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PREFACE 

As I complete this book, I feel profoundly 
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Among them are the faculty and administration of the 

Hebrew Union College - Jewish Institute of Religion, 

the staff of the Klau Library, and the many rabbis and 

scholars of all ages whose work prepared the ground for 

my own. 

o~nn ~i1D1 ~Ji Professor Isaac Jerushalmi has 

inspired and guided me from beginning to end. His incredible 

energy, knowledge, imagination, sense of humor and aesthetic 

judgment never cease to amaze me. His generous contribution 

of time, energy and expertise have greatly enhanced the 

quality of the end-result of my labors. More important, 

Dr. Jerushalmi has awakened in me an unquenchable love 

of Semitic languages. Above all, he has served as a peerless 

model. Scholar, teacher, rabbi and friend, 
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The beautiful appearance of the text of this work, 

particularly the English translation of the commentary, is 

due to the efforts of Janice Katz. She devoted many hours 

of painstaking, concentrated labor to the preparation of 

the manuscript. Janice's dedication, good humor and 

perfectionism have made working with her a rare pleasure 

and a privilege. 



DIGEST 

The central focus of this thesis has been the preparation 

of an annotated translation of that recension of Abraham Ibn 

Ezra's commentary on the Song of Songs that appears in rabbinic 

bibles. This recension of the work has never before been 

translated into English, possibly because of the erroneous 

assessment of M. Friedlaender of Jews' College, London, in 1877, 

that it does not differ materially from the manuscript recension 

of the commentary printed by Mathews in 1874. Comparison 

of the two recensions reveals many differences, both significant 

and insignificant. 

A second task has been the preparation of a pointed, 

punctuated and annotated Hebrew text of the commentary, based 

on the 1524 Biblia Hebraica of Daniel Bamberg, printed in Venice. 

The English translation and the Hebrew text are preceeded by 

introductions describing the methodology employed. They 

have been placed side by side on facing pages, and are followed 

by separate sets of annotations. 

The third major section of the thesis is an annotated 

introduction to the commentary, which discusses a number of 

issues bearing on the work, including: the Song of Songs in 

exegesis; Ibn Ezra's commentary, generally, together with a 

detailed description and analysis of the rabbinic recension; 

the problem of the relative dating of the two recensions; 

a comparison of the two recensions; and a brief discussion 



of the relation of the commentary to the Targum, the Midrash, 

and the commentary of Saadia Gaon. The attempt is made 

throughout to analyze the commentary critically, in terms of 

its exegetical methodology, literary style and structure, 

religious and theological concerns, originality and use 

of sources. 

A number of appendices have been prepared and 

attached to the thesis. These are intended to assist the 

reader in understanding the commentary generally, and in 

comparing the two recensions of the commentary. 
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INTRODUCTION TO IBN EZRA'S COMMENTARY 
ON THE SONG OF SONGS 

The Song of Songs in Exegesis 

"There is no book of the Old Testament which has 

found greater variety of interpretation than the Song of 

Songs."1 This apt observation by a well-respected, modern 

bible scholar is, in a way, merely a restatement of a remark 

set forth in the introduction to a commentary on the Song of 

Songs attributed to Saadia Gaon, "Know, my brothers, that you 

will find many disagreeing over the interpretation of the 

Song of Songs, and truly they disagree because the Song of 

2 
Songs resembles locks whose keys are lost." Ibn Ezra's 

commentary must be seen as one of a continuing series of efforts 

to unlock the book's long-held secrets. Rowley and Pope have 

demonstrated that those efforts have continued throughout the 

ages until the present day, and they doubtless will continue. 3 

Ibn Ezra's commentary came after nearly a millenium 

of discussion of the Song of Songs and its correct interpre

tation. Urbach states that, "Canticles is not mentioned by 

Ben-Sira, nor in the apocryphal literature, nor in the 

Gospels nor by Philo. 114 This is not a universally held opin

ion. Pope, 5 who agrees with Urbach concerning Ben-Sira, 

nevertheless refers to unnamed interpreters who have seen in 

Ben-Sira's references to Solomon, specifically 47:17, 

"Countries admired you for songs, proverbs, parables and in

terpretations," an allusion to Proverbs, Ecclesiastes and the 

Song of Songs. These works are said to correspond to the 
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last three categories mentioned in the verse, respectively. 

Pope, however, concludes that 47:11 simply echoes I Kings 

10:23-24.
6 

The Wisdom of Solomon 8:2 has also been claimed to 

"contain· a clue to interpretation of the Song of Songs." 7 

Her I loved and wooed from my youth. 
I sought to bring her home as my bride. 
I was a lover of her beauty. 

Such a "clue" would presumably suggest interpreting the Song 

of Songs as a dialogue between Solomon and Wisdom, an inter

pretation offered by several modern commentators. 8 

Urbach points out 9 that a verse from the Song of Songs 

is used in reference to romantic love in M.Ta'an. 4:Br 

"And the daughters of Jerusalem went forth 
to dance in the vineyards, and thus they 
spoke, 'Young man, lift up thine eyes and 
see what thou wouldst choose for thyself. 
Set not thine eyes on beauty, but set thine 
eyes on family.' And thus he said, 'Go 
forth ye daughters of Zion, and behold 
King Solomon with the crown wherewith his 
mother hath crowned him in the day of his 
espousals and in the day of the gladness 
of his heart." 

Urbach also finds verses from the Song of Songs used in 

reference to historical events near the time the State fell, 

prior to the fall of the Temple. 

"Between the destruction of the Temple 
and the revolt of Bar Kokhba, the entire 
scroll, it appears, was interpreted as 
an allegorical account of the history of 
the relationship between the Shekhinah ... 
and the Community of Israel from the Exodus 
from Egypt onward."10 

Moreover, Rabbi Akiba's justification of the Song of 

Songs' inclusion in the canon, and his stern denunciation of 
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11 
the secular use of the text, demonstrate that allegorical 

interpretation of the text was an early, if not a universal 

phenomenon. Numerous other non-literal uses of the Song of 

Songs are to be found in the talmud and midrashim, and "only 

a portion of the various types of homilies on Canticles have 

been preserved in the Midrashim in our possession, and even 

those are not always complete. 1112 

Jewish allegorical interpretation of the Song of 

Songs was taken over by the Church, and Origen's allegorical 

exposition of the book, written in the third century is 

probably the most famous. 13 His exegesis was in part his

torical, portraying the Church as the bride and Christ as 

her lover, and partly mystical, interpreting the book as a 

spiritual love dialogue between the soul and the Logos. 

Origen's work was clearly dependent on Jewish exegesis. 

Succeeding centuries saw the development of a wide 

variety of midrashic interpretations. 

"In the three Midrashim on Canticles 
that have come down to us, allegorical 
interpretations of different types and 
character commingle in confusion. Some 
comments on the Scroll are of a historical
allegorical nature, others are of a 
mystical cast, and others, again, are 
eschatologica1. 11 14 

Scholem has demonstrated that during the period of merkabah 

mysticism, from the first century B.C.E. to the tenth century 

C.E., the Song of Songs served as an essential text in a 

number of mystical writings, including Shiur Komah, in which 

the "body" of the Creator is described "in close analogy to 

the description of the body of the beloved one in the fifth 

chapter of the 'Song of Solomon' . .. is 
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The major unified work of metaphorical exegesis in 

the first rnilleniurn of the era is the Aramaic Targurn to the 

song of Songs. Its date is unknown and much disputed, but 

it is agreed that it is no later than the seventh century, 

and should certain key words and references be found to be 

emendations, it could be much earlier. The Targurn combines 

translation and rnidrash, favoring the latter. It treats the 

song of Songs as a historical allegory, beginning with the 

Exodus and continuing to the ingathering of exiles with the 

corning of the Messiah and the rebuilding of the Temple. 

Loewe 16 has claimed that the two main goals of the Targurn 

were polemical ones, namely, an anti-Christian polemic, seek

ing to rescue the Song of Songs from Christian allegorical 

treatment, and to combat Jewish mystical "esotericisrn" of the 

type discussed by Scholern. 

Nothing is known of Jewish exegesis of the Song of 

Songs between the appearance of the Targurn, assuming it to 

date from the seventh century, and the commentary attributed 

to Saadia Gaon dating from the first half of the tenth 

century. 17 Saadia, as indicated above, alludes to the wide 

differences of opinion concerning the correct interpretation 

of the Song of Songs. He states, 

"There are those who say that it concerns 
the kingship of the Israelites, and there 
are those who say it concerns the days of 
the Messiah, and there are those who say 
the period of the dispersion and the Messiah, 
and some say that 'my beloved' refers to the 
Messiah and the bride is the Torah, but this 
is a sin and a great error and the beginning 
of apostasy. However, the truth is that 'my 
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beloved' refers to the Holy One, Blessed 
be He ... and Solomon recalled in this 
book [the events of the period] from the 
exodus from Egypt until after the days of 
the Messiah .... "18 

Although Saadia appears, from what has been said so far, to 

be in accord with the Targumic treatment, the similarity is 

mainly in the historical-allegorical approach to the text. 

There are great divergences of interpretation of specific 

verses and sections of the Song of Songs. 

Rashi shares the allegorical view of the Song of 

Songs, but does not commit himself to a sequential historical 

interpretation. Rather, he states, 

"My opinion is that Solomon foresaw, by 
the aid of the Holy Spirit, that Israel 
would be carried into sundry captivities, 
and undergo sundry dissolutions; that they 
would lament in their captivity over their 
former glory, and recall the former love, 
which God manifested for them above all other 
nations; that they would say, 'I will go and 
return to my first husband, for then was it 
better with me than now' (Hos. ii. 9); that 
they would acknowledge His kindness and their 
own rebellion and the good things which He 
promised to give them in the latter days. 

This book was written by inspiration, and 
represents a wife forsaken by her husband, and 
shut up, longing after him, recalling to her 
mind her love in youth to her beloved, and 
confessing her guilt; her beloved sympathising 
with her affection, and remembering the kindness 
of her youth, the charms of her beauty, and her 
good works, which has tied him to her with an 
everlasting love. 

The design of this book is to show to Israel 
that God has not afflicted her willingly; that 
though He did send her away, He has not cast 
her off; that she is still His wife, and He 
her husband, and that He will again be united 
to her."19 
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Ibn Ezra's Commentary on the Song of Songs 

Given the wide range of Jewish interpretations that 

pre-dated him, Ibn Ezra was free to do virtually anything 

except deny that the book was to be understood allegorically. 

Graetz, quoted with approval by H.J. Mathews in the forward 

to his translation of the manuscript recension of the commen

tary in 1874, came close to charging Ibn Ezra with having 

done exactly that. He wrote, 

"Ibn Ezra was fully conscious that the 
Canticles in their simple literal meaning 
contain a love-story, but he had not the 
independence and not sufficient boldness 
to follow up this knowledge, and, consequently, 
in the exposition of this book as of other 
books of Holy Scripture, especially the 
Pentateuch, he has employed all sorts of 
devices as a blind, so as not to be charged 
with heresy as being a rationalist. He 
explained the Canticles in a simple sense as 
a love-song, at the same time applying them 
in an allegorical sense to the synagogue. 
But he was only serious with the First Expo
sition (called by him n~~wn □v~n, because 
the First puts together the grammatical and 
lexicographical matter), in which he conceived 
the Canticles as a song of the love that 
existed between a young girl and a shepherd. 
As Ibn Ezra possessed a fine exegetical tact, 
his 'Second' Exposition contains much that 
is right, and had it been made use of by 
the later commentators, it might have led to 
the just interpretation of the Canticles. In 
truth it is his own fault that the sober side 
of his commentary was overlooked; he has played 
at hide and seek. 11 20 

This judgment seems too harsh. First, it suggests 

that the Song of Songs has no legitimate meaning other than 

as a love poem of purely secular intent. This is a judgment 

from which even modern commentators and bible scholars have 
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held back, notwithstanding their recognition that the book 

has a plain secular and sensuous meaning. Pope, for 

example, shares the opinion of Sanders and M. Delcor that 

the Song of Songs is a poem of "deliberate ambiguity ... 

both erotic and pious. 1121 

Moreover, it assumes that Ibn Ezra was more than a 

mere precursor of modern biblical criticism, but had in fact 

seen "the truth," though he was afraid to reveal it. There 

is little support for this view to be found in Ibn Ezra's commen

tary on the Song of Songs. Clearly his primary concerns in

clude a grammatical and philological investigation, as well as 

establishing the p'shat, but the allegorical interpretation 

is presented artfully and not unpersuasively. It is clearly 

not an interpretation in which Ibn Ezra has sought to outdo 

his predecessors in imagination, though it is an imaginative 

work with some original elements. However, it contains 

virtually nothing on which we could base the judgment that 

his allegorical treatment is insincere. Ibn Ezra does reveal 

a marked rationalizing tendency, even in the allegory. For 

instance, unlike the talmud and midrash which assert that 

every "Solomon" mentioned in the Song of Songs refers to God, 

i.e., "to Him whose is the peace," except 8:12, which refers 

to King Solomon himself, 22 Ibn Ezra states that every 

"Solomon" in the Song of Songs refers to King Solomon himself 

except 8:12, which refers to the Messiah. One could inter-

pret this as a subtle protest against allegorical interpre

tation, but this would be untenable in light of Ibn Ezra's 
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vigorous condemnation of unnamed "perverse and obstinate" 

persons who denied the prophetic character of the book. 23 

Ibn Ezra does refer to "my sod" in his poetical 

introduction to the commentary. Graetz may have been refer

ring to comments of this kind, suggesting that Ibn Ezra had 

a secret, that is,an understanding of the text he cannot 

share with the reader. Friedlander24 took vigorous excep

tion to such an understanding of Ibn Ezra's more cryptic 

comments, claiming that such a view is based on insufficient 

evidence and is contrary to Ibn Ezra's stated views. In my 

view, Ibn Ezra's use of the word sod in the introduction is 

poetical, for the purpose of rhyming, and is to be under

stood more in the sense of "intent" than "secret." 

Introduction to the Commentary 

Strictly speaking, the printed recension of the 
25 commentary has more than one introduction. There is, first, 

a general introduction which concludes with a poetic summa

tion. This general introduction makes a number of claims 

about the Song of Songs. There is a quasi-etymological treat

ment of the superscription, "the Song of Songs which is 

Solomon's" (it is his best and most beautiful song), followed 

by a description of the deep inner meaning of the song, the 

historical-allegorical interpretation. Ibn Ezra analogizes 

the historical-allegorical treatment to a similar under-

standing of the poetic song Ha'azinu, (Deut. 32:lff) a 
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questionable analogy since the latter song explicitly 

refers to historical events and God's actions vis-a-vis 

Israel and Israel's vis-a-vis God, whereas the Song of 

Songs has no apparent historical meaning or connection on 

the surface. 

Nevertheless, Ibn Ezra draws on other biblical 

sources to demonstrate the legitimacy of the symbolic inter

pretation of (apparently) secular images to portray the 

relationship of God and Israel. Again, however, in those 

cases the symbolic intention is readily apparent, whereas in 

the Song of Songs it is not. Ibn Ezra then takes the bull 

by the horns, denying that the secular, sensual imagery is 

anything but allegorical. He asserts the spiritual grandeur 

and sacredness of the book and alludes to the talmudic dis

cussion in which the dispute over the Song of Songs is 

resolved in favor of the book's sacredness, its inclusion in 

the canon and the lack of any proper secular interpretation. 26 

The concluding poem summarizes Ibn Ezra's exegetical 

intent and methodology, indicating that he will explain the 

book three times. First, he will explain difficult termin

ology, in which the Song of Songs abounds. The second time 

he will explain the p'ahat, the apparent plain (secular) 

meaning of the song. The third time he will engage in 

midrashic exegesis. 

This general introduction would be sufficient, in 

and of itself, to serve as the preface to the work. Indeed, 
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the short poetic summary alone serves as the general intro

duction to the manuscript recension, and the prose general 

introduction to the printed recension bears significant 

resemblance to a prose statement appearing at the beginning 

of the ''Second Exposition" in the manuscript recension. 

The printed recension, however, includes three 

additional introductory paragraphs, one for each of the 

three interpretations. The first of these bears the hallmarks 

of having itself been the general introduction to a commen

tary on the Song of Songs by Ibn Ezra. Though it purports to 

be an introduction to the first interpretation, it begins by 

summarizing various philosophic interpretations of the Song 

of Songs which Ibn Ezra disputes, as indicated above. 27 

Thereupon it asserts the correctness of the traditional 

rabbinic understanding and interpretation of the book as re

lating to the Congregation of Israel as God's lover and God 

as her beloved. This is repetitive of a substantially 

identical remark in the general introduction. The "introduc

tion to the first interpretation" concludes with a descrip

tion of the three methods by which Ibn Ezra will interpret 

the song: the allegorical, the plain meaning and the explana

tion of difficult terminology. He adds that every reference 

to Solomon in the song is to King Solomon, the historical 

person, except for the reference at 8:12. 

The tone of the "introduction to the first interpre

tation" is distinctly polemical. Ibn Ezra attacks unnamed 

philosophers who have given the song an interpretation wholly 
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out of keeping with its apparent meaning or its traditional 

interpretation. It is unclear to whom Ibn Ezra was referring 

in his criticism of philosophical interpretations. One 

possibility is Solomon Ibn Gabirol, a Jewish Nee-Platonist 

who saw the universe as a process or series of cosmic emana

tions with God on one extreme and the corporeal world, in

cluding man, on the other. It is unknown whether Gabirol 

wrote any biblical commentaries, as none are extant, but the 

possibility cannot be excluded in light of the biblical 

exegesis that appears in Gabirol's ethical work, Tikkun Middot 

ha-Nefesh, and the fact that Ibn Ezra was aware of him. 28 

In the thirteenth century, Joseph Ibn Caspi interpreted 

the Song of Songs as representing "the union between the active 

intellect and the receptive material intellect." 29 The same 

view was held by Moses Ibn Tibbon, a contemporary of Caspi, 

and later by Immanuel b. Solomon, a rabbi and community leader 

in fourteenth century Rome, and by Ralbag, Levi B. Gershon. 

All of these wrote after Ibn Ezra, but they may have had pre

decessors whose works have been lost. 

Ibn Ezra could not have been referring to Maimonides, 

whose Guide of the Perplexed (iii.51) is explicitly referred to 

by Caspi as the source of his theory, nor to the commentary of 

Ibn Aknin, which were not written until after Ibn Ezra's death. 

In the Guide, a state of being in which the soul is freed 

from bodily preoccupations in order to direct one's intellect 

to God is illustrated with s.o.s. 5:2, which Maimonides des

cribes as among "the poetical parables that have been invented 

f . ,,30 
or these notions. 
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A second group with which Ibn Ezra takes issue is 

those who explain the Song of Songs "nJi~nnn ~V". The 

meaning of this phrase is entirely uncertain. Ginsburg 

translates it as "explain it literally," which would place 

Ibn Ezra in opposition to unnamed secularists. 31 He cites, 

at a different point, an anonymous manuscript which he 

ascribes to a "French Jew in at least the twelfth or thir

teen century," that interprets the Song of Songs 

"'as celebrating the virtuous love 
contracted between a humble shepherd 
and a shepherdess;' and likewise regards 
Solomon as 'a distinct person,' whom the 
shepherdess adduces in illustration of her 
deep and sincere attachment to her beloved, 
affirming that if this great king were to 
offer her all the splendour and luxury of 
his court to transfer her affections, she 
would spurn all, and remain faithful to her 
humble shepherd. 11 32 

Since Ibn Ezra is claimed to have written the recension of 

the commentary with which this thesis deals in France, 33 

he could conceivably be taking issue with this or a 

similar commentary. 

At least one supercommentary34 has identified the 

term nJi~nnn with a mystical interpretation of the song, and 

the matter must be regarded as entirely uncertain pending the 

discovery of manuscripts that might shed light on the subject. 

Following the "introduction to the first interpre

tation" the printed recension has a very brief introduction 

to the second interpretation. It does little more than 

state that the apparent profane imagery is to be understood 
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allegorically, not as an actual historical event or 

relationship, and state the plot: a pre-pubescent 

girl sees a shepherd and they fall in love. The former 

statement parallels a comment on the second interpretation 

in the general introduction. 

The third interpretation's introduction is longer 

than the introductions to the first and second interpreta

tions. It begins with praise of rabbinic midrashim on the 

Song of Songs, in anticipation of Ibn Ezra's apologetic justi

fication of his own midrash, the allegorical third inter

pretation. He states that just as he has seen the great 

ones and the pillars of the earth expound the Song of Songs 

midrashically, they having "added and diminished," he did 

likewise. This is a rather suggestive comment, calling to 

mind for us, as it surely did for Ibn Ezra, the statement 

found twice in Deuteronomy (4:2, 13:1) "you shall not add 

thereto, nor diminish from it." While these injunctions, 

strictly speaking, apply only to the commandments of God, 

we would probably not err to see in Ibn Ezra's comment 

implicit criticism of at least the more extreme among rabbinic 

. d h' . t . 35 mi ras 1c interpre ations. 

Ibn Ezra then repeats a comment made in the intro

duction to the first interpretation, that every reference 

to "Solomon" in the third interpretation refers to King 

Solomon himself, adding that the only exception, 8:2, refers 

to the Messiah. Ibn Ezra justifies this interpretation by 

stating that the Messiah is called "Solomon" because he is 
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his II son, 11 i.e. , his descendant, which usage he supports 

with biblical prooftexts. These are less than fully 

persuasive in that the Messiah is nowhere mentioned explicitly 

in the Song of Songs, nor is there reference to any son of 

Solomon in the song. Incidentally to that discussion, 

Ibn Ezra asserts that Psalm 90 was actually written by 

Moses, as opposed to Saadia's view that David wrote it, 

but that the "sons of Moses," that is, the Levites, sang it. 

Polemical elements again come to the fore as Ibn 

Ezra discusses the correct understanding of the term "the 

daughters of Jerusalem." As he does frequently throughout 

the commentary, particularly in the first interpretation, 

Ibn Ezra sets out the (erroneous) view of others, whom he 

refers to anonymously, and then the correct view, his own. 

In contrast to the opinions of those who interpret the term 

as a reference to the angels or to the nations of the world, 

Ibn Ezra asserts that they are the thoughts of the female 

speaker who is, as it were, talking to herself, and her own 

thoughts respond. On the allegorical level, presumably, 

the daughters of Jerusalem are the thoughts or the conscience 

of the Congregation of Israel, although Ibn Ezra does not 

say so explicitly here. Before concluding with a poetic 

prayer for divine assistance, Ibn Ezra argues that attribut

ing prophetic pronouncements to King Solomon, as one 

necessarily does by a historical-allegorical treatment 

extending to the messianic period, is justified in light 
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of explicit biblical evidence that Solomon was favored with 

divine revelation. 

In my view, we have at least two and possibly 

three introductions combined in this work. The first is the 

general introduction which is sufficient, as indicated above, 

to so serve. The second is the introduction to the first 

interpretation, itself also adequate as a general introduc

tion and much too broad in scope, indeed not even appropriate, 

to serve as an introduction to the first interpretation 

alone. The "third" introduction, a partial one, would be 

composed of the introductions to the second and third inter

pretations. (It should be noted that the introduction to 

the third interpretation has a number of elements in common 

with the prose statement that begins the third interpretation 

in the manuscript recension, though there are important 

differences.) 

In my opinion, the printed recension of Ibn Ezra's 

commentary on the Song of Songs was originally introduced 

by what is now the introduction to the first interpretation. 

At a later point, that introduction was reclassified as the 

introduction to the first interpretation. The introduction 

to the second interpretation, and that part of the intro

duction to the third interpretation which I have, in the 

Hebrew text, set off as the first and third paragraphs 

were then added, as the introductions to the second and third 

interpretations. At a later point, someone other than Ibn 

Ezra added what is now the general introduction and 
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the second paragraph of the introduction to the third 

interpretation, drawing on various introductory materials 

from the manuscript recension. 

The First Interpretation: 

Ibn Ezra's first interpretation of the Song of 

Songs is a most distinctive work. It faces the imposing 

difficulty of explicating the numerous hapaxlegomena and 

rare words that appear in the work and that present a hurdle 

to any reader. In addition, numerous syntactical and 

grammatical difficulties require solution. 

In general, Ibn Ezra draws on five sources for 

clarification in the first interpretation. First and 

foremost, he refers to other biblical passages in which the 

same word or a word with the same root appears. Such 

references are particularly helpful when the word appears 

in a verse exhibiting biblical parallelism, by which its 

. b . d 36 meaning may e ascertaine. Ibn Ezra cites 121 biblical 

prooftexts, excluding other verses from the Song of Songs, 

37 in the first interpretation alone. 

A second source relied upon by Ibn Ezra is Arabic. 38 

His justification for doing so is the great similarity 

between Arabic and Hebrew, as he explains in the afterword 

to the first interpretation. 

A third source of exegetical assistance is biblical 

Aramaic and the targumic translations of the biblical 
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books. 39 Just as in the case of Arabic, Aramaic and 

Hebrew have many similarities and Ibn Ezra is well aware of 

the presence of many Aramaic roots and loan words in the 

Bible, and not merely those found in the Aramaic sections 

of the Bible themselves. 

Fourth, when he feels it necessary, Ibn Ezra refers 

t bb . . 40 o ra inic usage, aware that not every word in the 

Hebrew language that was extant at the time the Bible was 

written was found in the Bible itself. Although there is 

no assurance that the usage and meaning of a term were the 

same in the rabbinic writings as in the Bible, and contrary 

instances are numerous, such reference is reasonable and 

sound, and there is rarely a helpful alternative. 

Finally, Ibn Ezra refers to the views of others, 

sometimes to serve as the basis for disagreement, 41 other 

times to offer a tentative explanation to which he is not 

prepared to commit himself. 42 The only commentator referred 

to by name in the first interpretation (or in the commen

tary as a whole) is Saadia. He refers to Saadia by name 

or as "the Gaon" once in the first interpretation and once 

in the second. The first reference to Saadia is in connec

tion with verse 1: 2 and the word , ., iii , which Saadia 

understands as the saliva beneath the tongue. Ibn Ezra 

even supplies the prooftext upon which Saadia based the 

interpretation and later proposes it as an alternative. 43 

Interestingly, this interpretation does not appear in the 
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commentary on the Song of Songs attributed to Saadia which 

is extant. 44 

In his references to other commentators, Ibn Ezra 

generally follows the approach he expressed in a comment 

appearing before one of his commentaries on the Pentateuch, 

nr shall not mention those who made mistakes in their works, 

but name those whose opinion I consider to be correct." 45 

Ibn Ezra refers to anonymous commentators thirty

nine times in the first interpretation, usually by the term 

"some say" or "others say," but also, on occasion, by such 

terms as "commentators," or "this interpreter." 46 The latter 

individual comes in for the sharpest ridicule in the entire 

commentary. Apparently unaware that fine oils have a 

pleasing fragrance, "this interpreter" suggested reading 

"your breath" (literally, your "nose") in place of "your 

oils" in verse 1:3. Ibn Ezra comments, "Some explain that 

it means 'your breath,' but it seems likely to me that this 

interpreter never annointed with oil in his life and thought 

that it (the text, "your oils") was olive oil!" Beyond 

this sarcastic rebuke, Ibn Ezra generally contents himself 

. h h h h · · 47 
wit t e statement tat anot er view seems more persuasive 

or that the anonymous commentators are "way off." 48 

Ibn Ezra is constantly aware of problems of 

apparent gender disagreement, 49 and the need to identify 

the shoras him of various verbs. 50 He identifies the 

binyanim, 51 verba1 52 and nomina1 53 patterns, as well as 
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such phenorunena as doubling of the root for diminution, 54 

biblical parallelism, 55 elliptical expression, 56 the con

struct state, 57 the quiescing of certain letters, 58 and 

the interchange or lack of interchange of others. 59 He 

also notes that certain letters are affixed, 60 or not, 61 

he comments on the "tense" of verbs, 62 and clarifies meanings 

dependent on how a word is pointed. 63 He regularly iden

tifies hapoxlegomena, 64 either explicitly or by resorting 

to non-biblical usage. Distinctions between nominal and 

adjectival usage are pointed out. 65 An important concern is 

the correct aligrunent of subject and predicate66 as an 

essential key to understanding difficult syntax. He also 

notes the rare biblical usage of a prefixed shin in place of 

asher. 67 

In addition to revealing Ibn Ezra's familiarity 

with other biblical exegesis, rabbinic sources, the bible, 

targumim, cognate languages and the masoretic tradition, 

the first interpretation reveals Ibn Ezra's breadth of 

knowledge of fauna and flora, geography, customs, physio

logy, jewelry and architecture. He was a widely travelled, 

cosmopolitan man, notwithstanding his rather meager means, 

and his commentary was greatly enriched by his life 

experiences. 

The first interpretation was the first systematic 

attempt by a rabbinic commentator to account for linguistic, 
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etymological, syntactical and grammatical difficulties in 

the text. Though earlier and later biblical exegetes 

engaged in similar efforts to some degree, their efforts 

were often sporadic and they generally intermingled such 

discussions with other types of textual analysis and treat

ment and diluted their efforts by a lack of focus. 

Naturally, every commentator who followed Ibn Ezra and 

every reader of the Song of Songs is indebted to him for 

his trail-blazing efforts. 

The Second Interpretation: 

Whether or not Ibn Ezra was truly serious about 

the allegorical third interpretation, his second interpre

tation, which seeks to clarify the p'shat, the plain mean

ing of the text, represents a significant accomplishment. 

Ginsburg wrote of this interpretation: 

"It has generally been overlooked that 
Ibn Ezra distinctly states in the second 
gloss, in which he professes to give the 
literal meaning of the narrative, that 
the lovers are a shepherd and a shepherdess, 
and that the king is a separate and 
distinat person from the beloved shepherd 
••• This is an important step to the 
right understanding of the Book." 68 

Pope takes issue with the assessment, writing, 

"Actually Ibn Ezra was not so explicit 
on this point as Ginsburg alleged. At 
the beginning of 1:2 he identifies the 
lover as a shepherd, but said nothing 
about Solomon: 'A damsel outside the 
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city in the vineyards sees a shepherd 
passing by and falls in love with 
him, and longs for him in her heart 
and says, "O that he would kiss me 
many times."' Solomon is several times 
mentioned in the second exposition, • 
• • In 3:7 the implication is that 
Solomon is an outsider distinct from 
the (shepherd) lover who speaksi but 
this is not explicitly stated."b9 

Pope appears to have overlooked Ibn Ezra's comment to 8:12. 

" ••• She continues mocking, 
saying, 'You Solomon take the thousand 
and let the keepers renting [the vine
yard] profit two hundred. But I do 
not desire wealth, money or profit; 
rather let my vineyard be before me 
because I united with my beloved in 
it and this is greater JOY to me than 
all wealth." (Emphasis added) 

In this verse the young girl speaks to Solomon in the second 

person, either in his presence or as if she were, and 

speaks of her beloved in the third person. Ginsburg's 

assessment is clearly the correct one. 

In Ibn Ezra's view, the Song of Songs has a number 

of sections and sub-sections, but is a coherent whole. As 

indicated in the brief introduction to the second interpre

tation, the narrative is the story of a young girl and a 

shepherd who experience "love at first sight." Although the 

song is for the most part a dialogue between the girl and 

the shepherd, other speakers take part, generally through 

the recounting of their words by the young girl. 

At the beginning, the young girl speaks to herself. 

Then, as if the shepherd perceives her thoughts, he is 
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addressed directly. Other young girls, rivals for the 

shepherd's attentions, speak in 1:4, and the young girl 

addresses them directly in 1:5-6. She turns again to the 

shepherd in 1:7 and they converse, praising each other until 

2:7. In that verse, in which the "daughters of Jerusalem" 

are addressed in the text, Ibn Ezra treats the statement 

to the daughters of Jerusalem as one in which the girl tells 

the shepherd the words with which she intends to adjure 

those "daughters" and the reason those particular words are 

chosen. At that point, Ibn Ezra declares, the first section 

of the song is completed, and the girl goes home. 

Thereafter, the shepherd comes after the girl, and 

section two of the song begins with verse 2:8 as the girl 

hears the "voice" of the shepherd's hurrying feet. The 

remainder of chapter two is another dialogue between the 

girl and the shepherd, except for 2:15 in which the girl 

addresses her male attendants or servants, telling them to 

guard the vineyard in which she seeks to join with her shepherd 

lover. As the chapter ends she tells her lover that the time 

is inopportune for a rendezvous and he goes on his way for 

the time being. 

The third section of the song begins with a dream. 

According to Ibn Ezra, verses 3:1-5 are the dream of the 

young girl in which she visualizes the pursuit of her beloved 

at night, her finding him and her bringing him to her mother's 
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house. Her words to the daughters of Jerusalem are also 

spoken in the dream. When the girl wakes up, she seeks 

and finds her beloved,but when first he sees her corning he 

does not recognize her and begins with the words of 3:6, 

"Who is she that comes up from the desert?" Though he 

recognizes her great beauty, and speaks the remainder of 

chapter three to himself in amazement that this young woman 

is alone, the shepherd does not truly "see," that is, 

recognize her until she comes close, at which time he speaks 

to her directly, "Ah you are fair, my darling. . . " in verse 

4:1. Ibn Ezra does not comment on the "maidens of Zion," 

who appear to be addressed directly in verse 3:11. The 

shepherd continues praising the girl through verse 4:15. She 

speaks in 4:16, telling him to go to his own garden until 

the time is right. He replies in 5:1, and apparently goes 

on his way, though Ibn Ezra does not say so explicitly. 

In commenting on 5:2, "I was asleep ... ," Ibn Ezra 

indicates that, unlike the first time, 3:1-5, in which the 

girl sought the shepherd in a dream, now he comes to her 

in her garden. The remainder of the section is, says Ibn 

Ezra, "self-explanatory." This sequence of events then, 

beginning with 5:2 is to be understood as a narrative of 

actual events. The young girl undresses and her lover comes. 

She delays in answering the door, and when she opens it, her 

beloved has gone, and she goes out in search of him. As in 

the previous dream sequence, she finds watchmen. Then she 

meets and addresses "daughters of Jerusalem" who ask her 
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about her beloved, whom she describes to them in verses 

5:10-16. They ask her in 6:1 where her lover has gone. 

She replies and professes their exclusive mutual love in 

6:2-3. 

When her lover, whom she has been seeking, sees her, 

he praises her beauty, beginning at 6:4. He continues 

through 6:9, whereupon the girl recounts the words of those 

who saw her in search of him. Her recounting of that con

versation continues through 7:2, at least. Although there 

is apparently a corrupted text at 7:3 of Ibn Ezra's commentary, 

verses 7:2-10 are apparently to be understood as the comments 

and compliments of every onlooker, which the girl is recount

ing to the shepherd. 

In verse 7:11 she recounts her final comment to the 

onlookers, "I said to them ... I am my beloved's alone, not 

yours, 0 you who long [for me]", and at 7:12 one of the lovers 

II tells the other, "Come my beloved, let us go into the open .• 

Ibn Ezra does not indicate who is speaking in verses 7:12-14. 

The pointing of 17 at the end of verses 7:13-14 of the 

biblical text indicates a male speaker, but Ibn Ezra is non-

. . 

committal. The young girl speaks again in 8:1-8. In 8:8-9 

her mother's sons speak, either directly or through the girl's 

recounting their words, as the reference to her in the third 

person in the comment on 8:10 seems to suggest. Her lover 

does not speak again until 8:13-14. The girl resumes 

speaking in verse 8:10-12. There appears to be an interjection 

in the comment on 8:11. An editorial comment is made concerning 

the size of her breasts, which are said to be small, rather 
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than large, as might be wrongly assumed from the image of 

towers on a wall. This comment seems out of place since it 

interrupts the smooth flow of the commentary, and is 

probably a later emendation. 

The Third Interpretation: 

Ibn Ezra's third interpretation of the Song of Songs, 

as indicated previously, 70 is a historical-allegorical one. 

Like its predecessors, the Targum, and Saadia's commentary, 

both of which drew on the rich midrashic heritage, Ibn 

Ezra's interpretation ends with the messianic era and sees 

in the events and descriptions of the Song of Songs a refer

ence to historical persons and events. Unlike the other 

sourcesr Ibn Ezra sees the beginning of the Song of Songs 

as suggesting (his namesake) Abraham rather than Moses. 

Thus, the song begins with kisses, symbolic of the 

Torah andmitzvoth, and with Abraham's putative knowledge 

and observance of them. While this interpretation and 

starting point, in reality, have nothing more to recommend 

them over any other historical-allegorical treatment, they 

do have the virtue of covering the whole of Jewish history 

from the very first Jew to the end of days. The appealing 

symmetry to this treatment compensates for its relative 

lack of persuasiveness. 

The major difficulty with Ibn Ezra's allegorical 

point of departure is the abruptness of transition that 
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follows. Ibn Ezra interprets verses 1:2-4 as involving 

Abraham's faithfulness to God and the rnitzvoth, his love 

and service of God, his bringing converts to Judaism, and 

finally, his leaving his homeland of Canaan. Following 

speculation that God let Abraham in on profound secrets, 

Ibn Ezra states that 1:5 deals with the Egyptian captivity. 

Putting aside the modern skeptic's reluctance to 

admit the existence of any intentional allegorical level to 

the song on the part of its author, a dilemma exists. If 

the song begins with reference to Abraham, why is there no 

reference to Sarah, the rest of Abraham's ten trials, Isaac, 

Rebecca, Jacob, Leah, Rachel, Joseph and his siblings, and 

so on? One is left with the conclusion that Ibn Ezra 

desired to cover the larger historical period, but was un

able, or did not see the need, to find parallels between 

the Song of Songs and the intervening historical events. 

The absence of continuity is among the third interpretation's 

weaknesses. 

The Egyptian captivity and the suffering of the 

people there, their idolatry and repentance are found in 

verses 1:5-7. The song takes on the form of a conversation 

between the people, occasionally in the plural and occasion

ally in the singular, as "the Congregation of Israel'' and 

others, normally the Shekhinah, but in chapter one, at 1:7-12, 

the dialogue is with the prophet who profesied to them in 

Egypt, i.e., Aaron, who tells them to get back on the right 

track by emulating the example of the patriarchs. 
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Ibn Ezra sees a transition to the Shekhinah with 

verse 1:14, a "bundle of myrrh." There ensues a conversation 

between the Congregation of Israel and the Shekhinah. The 

Shekhinah promises to protect Israel and Israel promises to 

obey the mitzvoth, with intimations seen by Ibn Ezra of wine 

libations, singers, prophecy, sacrifices and religious rituals 

upon eventual entry into the land of Israel. The Shekhinah's 

adjuration at 2:7 to the daughters of Jerusalem not to awaken 

her too soon, is understood by Ibn Ezra to allude to the 

supposed premature attempt of the Ephraimites to escape from 

Egypt before the divinely ordained end to the Egyptian 

t .. t 71 cap lVl y. Likewise, the Shekhinah indicates, the Israelites 

remaining in Egypt will be destroyed if they are not patient. 

Verse 2:8 is understood as a reference to God's 

appearing to Moses in the thornbush at Mt. Sinai. The 

following verses suggest the exodus from Egypt and the re

ceipt of the ten commandments at Sinai. The golden calf 

episode and the slaying of those responsible follow in verses 

2:15-16. The Shekhinah ascends from Israel's midst and, as 

chapter two closes, Moses pitches his tent outside the 

Israelite camp. 

At 3:1, the Congregation of Israel longs for the 

Shekhinah as a woman lying ill in her bed in darkness. 

Moses and Aaron are sought, and Moses prays on Israel's 

behalf. Although the people are promised that the divine 

presence will once again be with them when they enter the 

land of Israel, they are again warned against premature 
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action. This time the warning is against an attempt to enter 

the land of Canaan. When the people refused to attempt to 

capture the land after the spies returned, God swore that no 

adult then alive, other than Joshua and Ca.leb, would enter. 

The insistence of the people upon entering then and there and 

the disastrous results are seen as alluded to in 3:5. 

The approaching of the land by the people in the 

desert is seen by Ibn Ezra in 3:6-7. Once again a rather 

abrupt transition takes place, as Solomon's building of the 

temple in Jerusalem, is found in 3:9. The conquest, Joshua, 

the period of the Judges, Samuel, Saul, even David, are skipped 

without a reference. This is another example of the lack of 

continuity that characterizes Ibn Ezra's third interpretation. 

The temple and the royal and religious hierarchy are 

seen as the subjects of 3:9-4:4. References to the two 

torahs, oral and written, follow, along with the return of the 

divine presence to Mt. Moriah, the site of the temple, and 

the promise that it will remain there as long as Israel is 

faithful to God and observes His commandments. Verse4:7 gives 

rise to the remarkable assertion by Ibn Ezra that during 

Solomon's time all Israelites were righteous. 

A slight problem of anachronism arises at verse 

4:8, "with me from Lebanon," which Ibn Ezra describes as 

suggesting those who came from across the Jordan and from 

the land of the uncircurncized for the three pilgrim festivals. 

The latter reference, and the reference to the uncircurncized 

as "lions" and "leopards" could only mean that Jews were living 
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in places to which they had been exiled, to which there has 

been no reference by this point in Ibn Ezra's midrashic exegesis. 

Verses 4:9-15 are said to relate to the tribe of 

Judah and its kings, "most of whom were righteous," Elijah, 

various fulfillers of vows, officers, chaste virgins, the 

twelve tribes, and women who observed the haZakhah of ritual 

bathing. 

Although no specific reason for estrangement is 

mentioned by Ibn Ezra, the Shekhinah is said to have 

ascended to heaven (4:16) and rejected the sacrifices. Ibn 

Ezra reads a condemnation of sacrifices and of the assump

tion that God needs or benefits from them into verses 4:16-

5:1. The Babylonian exile follows immediately, suggesting 

that Ibn Ezra saw ritual and sacrifices unaccompanied by 

morally and socially responsible behavior as the cause of 

that exile. 

Another intense experience of longing for the 

Shekhinah by the Congregation of Israel ensues immediately. 

The voice of the beloved, 5:2, refers to Cyrus who allowed 

the Israelites to return and rebuild the temple in Jerusalem. 

Ibn Ezra seizes a brief opportunity to denounce anthropo

morphic ideas, such as the belief that God actually 

inhabits a house. Israel, however, is lazy about the job 

of return and rebuilding. Thus, the divine presence does 

not go with Israel, and Israel recalls its former relation

ship with the divine presence with longing and regret. 
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Another difficult transition occurs at 5:7 where 

the "watchmen" are understood by Ibn Ezra as the kings 

of Greece. The period of forced prohibition of observance 

of the mitzvoth is seen in the same verse. 

The description of the physical features of the 

beloved in verses 5:10-15 is taken by Ibn Ezra to refer to 

God, but he takes great pains to avoid anthropomorphism. 

Taking his cue from the midrash, Ibn Ezra splits the 

phrase "clear-skinned and ruddy," applying the former term 

to the way God's deeds appear to the pure, and the latter 

to the appearance of those deeds to the wicked. "His head" 

refers to the throne of glory, his dark hair to the darkness 

which surrounds His being. His "eyes" suggest omniscience 

and omnipresent watchfulness; His lips are His angelic 

spokesmen. His cheeks are the angels of the Presence; His 

innards are the constellations, while His thighs are "the 

body from which the world was created. 1171 

The remainder of the physical description in 

chapter five is interpreted to refer to the earth and God's 

deeds in it, each of which is more amazing than the one 

before and which will endure forever. 

It can be seen that Ibn Ezra's desire to avoid 

anthropomorphism is strong. He makes no specific reference 

to the complex cosmogonic and astrological theories he pro

pounds in various other works, although there are subtle 

11 . 72 a usions. This may reflect Ibn Ezra's awareness of the 

merkabah mystics' use of this text in their fanciful theories 
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and he may have been consciously, if implicitly, trying to 

rebut them and their abuse of the text. 

In chapter six the Congregation of Israel again 

longs for the divine presence, and a reference to the 

restoration of Jewish sovereignty in the Second Temple 

period is seen in 6:3ff. In a brief excursus at 6:8, 

which refers to "sixty queens and eighty concubines," Ibn 

Ezra alludes to an explanation by other cornrnent~tors deriving 

from the midrash concerning the number of Noah's and Abraham's 

direct descendants. This interrupts the flow of the third 

interpretation and may be a later emendation. 

Verse 6:10 is understood to be a reference to 

Mattatiah the Hasmonean. In commenting on 6:11 Ibn Ezra 

suggests that Israel is unfaithful to God when things go 

well, and only produces righteous people when chastisement 

is administered by God. He attributes the disastrous events 

leading to the final loss of national sovereignty and the 

final dispersion to the needless hatred and internecine 

violence of the later Hasmonean period. 

Chapter seven begins the prophecy of a return to 

Israel following the "turning of the captivity." All will 

return (unlike the aftermath of the Babylonian exile), the 

Sanhedrins will be reestablished, the Torah will reign 

supreme and the King, Messiah, will arrive. Everyone will 

prophesy. The high priest will again offer sacrifices 

in the restored Temple and all Israelites will be righteous. 

The reconciliation of God and His people will be complete. 
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This prophecy will be fulfilled, however, only when and 

if Israel merits it through righteousness and devotion. 

Chapter eight continues in the same vein. Some 

of the earlier imagery and its symbolic interpretation is 

repeated. When the Israelites return from the "deserts" of 

the peoples they will tell the messiah, Israel's lover, 

that their prayers freed him, 8:5. Another dialogue be

tween the Congregation of Israel and the Shekhinah begins 

at 8:6. The indestructability of Israel's faith, the full 

return of all twelve tribes and the undoing of the damage 

caused by Solomon when he turned part of the people over 

to the kings of Israel are forecast. The third interpre

tation ends with the Congregation of Israel urging the 

Shekhinah to depart from the angels and dwell once again 

among God's people in Zion, this time forever. 

Several additional elements of the third interpre

tation should be noted. In his comment on 6:2, Ibn Ezra 

states that God dwells with the angels who are righteous. 

Although nothing explicit is said about the idea in the 

commentary, Ibn Ezra believed that a righteous person, who 

obtains the greatest possible knowledge of God, is rewarded 

by being brought into God's presence as if he were an angel. 

Friedlander summarizes Ibn Ezra's viewpoint as follows: 

"The greatest happiness of the soul is 
said to consist in the highest and most 
perfect knowledge of God. The soul 
descends from heaven as a tabula rasa, 
a blank, which is to be filled up with 
the knowledge gathered here on earth 
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during a sojourn in the body. On the 
attainment of this object the soul's 
future happiness depends; in case of 
success, the soul is received into the 
chorus of angels which surround the 
throne of the Almighty and delight in 
the splendour of His everlasting glory." 73 

Finally, although little is known of Ibn Ezra's 

life, enough is known to observe that it was a difficult 

one. He is known to have been relatively poor, and to 

have travelled from place to place. He is reputed to have 

been a captive and to have suffered greatly, 74 and his son's 

apostasy from Judaism is rumored. 75 The intensity of his 

longing for the events he saw prophesied in the Song of 

Songs is clearly visible in his commentary. 

It may be that his impatience with God for His 

silence in the face of Jewish suffering can be seen there 

too. In referring to "his eyes," at 5:12, Ibn Ezra cites 

a portion of Proverbs 15:3, "the Lord's eyes are every

where." The unquoted part of the verse continues, "keeping 

watch upon the evil and the good." The continuation of 

5:12 describes the lover's eyes as "bathed in milk." Ibn 

Ezra remarks, "As in, 'You whose eyes, are too pure to look 

upon evil.'" Hab. 1:13 continues, "who cannot look upon 

wrongdoing, why do You look upon treachery and remain 

silent when the wicked swallows up the man more righteous 

than he?" Habakkuk 1:13 and Proverbs 15:3 are in apparent 

conflict. Could it be Ibn Ezra's intention to subtly call 

this conflict to mind? 
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Although Ezra's third interpretation may not 

represent the contribution to a better scientific under

standing of the Song of Songs that his first and second 

interpretations do, it is an entertaining, stimulating 

work, which can hold its own against other similar efforts. 

The Problem of the Relative Dating of the Two Recensions 
of Ibn Ezra's Commentary on the Song of Songs 

Ibn Ezra is said to have written commentaries on 

all the books of the Bible, though no manuscript has yet 

been discovered of the commentaries on the former Prophets, 

Chronicles, Jeremiah, Ezekiel, Proverbs, Ezra or Nehemiah. 76 

Certain of the commentaries which had been attributed to 

him were found to have been the work of others. For in

stance, the commentary on Proverbs in Mik'raoth Gedoloth, 

'b d b E . b M K' h' 77 attr1 ute to In zra, was written y oses 1mc 1. Of 

those commentaries that are extant more than one recension 

of most of them exists. 78 

The relative dating and the identification of the 

location of writing of the various commentaries has remained 

a problem. A few manuscripts are dated and dedicated to 

identifiable persons. Occasionally the location of writing 

is indicated. For undated, unidentified texts, the attempt 

is normally made to date and place them relative to manu

scripts whose provenance is known. Thus, for example, Mathews 

said of the commentaries of Ibn Ezra on the Song of Songs, 
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" ••• I have no certain information to offer, 
but I think we may form a conclusion which 
admits of no reasonable doubt. We know on 
Ibn Ezra's own authority that the commentary 
on Ecclesiastes was finished at Rome in the 
year 4900 (A.D. 1140). It is probable, as 
Gratz has remarked, that the four other books 
of the Megilloth were commented on at the 
same time. This probability receives support 
from the edition now published. We find from 
the prefatory verses in the Paris and Berlin 
MSS. that this commentary was dedicated to a 
pupil named Benjamin. This is, no doubt, his 
pupil Benjamin ben Joab, to whom, according to 
a Vatican Ms. (84), he dedicated his commentary 
on Job, which was written at Rome, and, it 
can hardly be doubted, shortly after his 
commentary on Ecclesiastes. That this commen
tary was composed in Italy is likely from his 
explanation of nJW1W (ii.I) by ,,,l T"V7~, 
for ,,,l is undoubtedly the Italian giglio, 
and one would have expected the Spanish word. 
It is probable, therefore, that the printed 
commentary on Ecclesiastes and the present 
commentary on the Canticles belong to the same 
date, and this adds to the probability that he 
began his exegetical labors by commenting on 
the five Megilloth. The present edition, more
over, contains no reference to any previous 
commentary, which is the case with the commen
taries on the other Megilloth, excepting that 
on Ruth, which must be considered to belong 
to a second recension, like Zedner's edition 
of the commentary on Esther, and the printed 
commentary on the Canticles. 11 79 

As Mathews indicated, identifying criteria include 

references to other commentaries that can give a relative 

date as well as internal evidence, such as the use of 

characteristic expressions, or the use of words understand

able only in a certain place. Friedlander grouped Ibn 

Ezra's biblical commentaries into two groups, one written 

in Italy and the later group written in France. 80 Among 

the criteria which he claimed characterize the second group 

are: more frequent references to other commentaries; 
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reference to the grammarian Ibn Granach as R. Marinus 

(vice: R. Jonah); reference to Rashi as Rav Sh'lomo (vice: 

Rabbenu Sh'lomo); the less frequent occurence of the terms 

il~liD~P, il~D~n, o~p~nvon, and 1T il~n,~, ; the more 

frequent citation of n~~; the infrequent citation of 

R. Moshe haCohen; and a greater tendency to explain diffi-

lt t . A b. 81 cu erms in ra ic. 

The application of these criteria to the two 

recensions of the commentary on the Song of Songs yields 

a highly equivocal result. The manuscript recension of 

Mathews, said by Friedlander to be Italian, 82 indeed con

tains no reference to other commentaries whereas the printed 

recension, said to be French, does refer to a Book of 

Daniel commentary, apparently already written. 83 On the 

other hand, there are two references in the printed recension 

which have been interpreted to refer to other commentaries 

which Ibn Ezra is understood to be saying he intends to 

write later. 84 According to Friedlander, however, these were 

written earlier. 85 Mathews, however, disputed such an under

standing of the passages in question.
86 

Neither Rashi, Ibn 

Granach, Yapheth nor R. Moshe haCohen is referred to by name 

in either recension. There are more than twice as many 

references to the rabbis, et al., in the printed recension, 

contrary to Friedlander's criterion, and only three more 

references to Arabic in the printed recension than in the 
. t . 87 manuscrip recension. 

Concerning the specific issue of the relative dating 

of the two recensions, Mathews said, 
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" .. Apart from the internal evidence 
[quoted above] this conclusion [that the 
printed edition is later] is supported by 
the Oxford MS. in which this edition is 
followed by the printed edition connected 
by the following notice: 'Whereupon the 
commentator experienced renewed desire, and 
wished to establish a second interpretation 
(lit.: face) to supplement the first explana
tion, and it, too, is divided in three parts.' 
I shall not now enter upon the question when 
the second recension was issued, but one 
thing, I think, is certain, namely, that the 
two editions were issued at a considerable 
interval of time apart. The interpretations 
which Ibn Ezra gives are not unfrequently so 
different in the two commentaries that it 
would be difficult to account for the varia- 88 tion in opinion on any other hypothesis ... ". 

Friedlander apparently did not recall Mathews' statement 

when he wrote, 

"Of this Commentary there exist two recensions, 
the one (A) which is printed in the Rabbinical 
Bibles, and another (B) published by Mr. H. J. 
Mathews (London, 1874). They do not essen
tially differ from each other, the variations 
as regards the Commentary itself, are in 
fact so insignificant, that from them alone 
it is impossible to infer which of the two 
recensions is the earlier one. But seeing 
that one recension (A) contains a reference 
to the Commentary on Daniel, which is not 
found in the other (B); that two quotations 
from this Commentary recurring in the Commen
tary on the Minor Prophets, agree with the 
text in recension A, while two quotations in 
the Commentary on the Pentateuch agree with 
the text in recension B, and lastly an 
Italian word introduced in recension Bis 
omitted in recension A, there is fair ground 
for assuming, with some degree of certainty, 
that the recension Bis of an earlier date, 
and was composed in Italy; and that the other 
recension was written at a later period in 
France. 11 89 

The difficulty in relying on the references in one 

commentary to commentaries on other books is that there is 
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no assurance that the reference was written at the same 

time as the commentary in which it is found. With respect 

to Ibn Ezra's commentary on the Pentateuch, for example, 

Friedlander stated that that commentary "was revised and 

amplified, especially with the references to those Commen

taries which had since then been finished."90 

For that reason, Dr. Shiller-Szinessy, in the 

Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the University Library, 

Cambridge 91 argued that when Ibn Ezra stated that he intended 

to write a commentary one can safely assume he had not yet 

written it, but that when he said that he had written one 

we cannot be sure this statement was part of the original 

commentary. In reply, Mathews argued that anticipatory 

comments may refer to an anticipated second recension and 

tell us nothing about the existence or non-existence of a 

first recension. Mathews conceded that the statement "as 

I explained in my commentary on ------------
be a later addition, but he argued, 

"If at a later time Ibn Ezra added here 
and there an 'As I explained ••• ' as a 
reference to a prior written Commentary, 
it is fair to assume that he meant no 
less by the expression whenever he made 
such a reference at the time of composi
tion.1192 

"can 

Fair enough. The problem is that Mathews provided no 

criteria upon which one might determinewhen the reference 

was made. When one has little else to lean on, a weak reed 

may be made to do, but it might be wiser not to lean at 

all! 
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There are additional reasons for hesitancy to rely 

too heavily on "internal evidence" in the dating and placing 

of Ibn Ezra's commentaries. Among them is our awareness 

that centuries of copying have introduced errors and emenda

tions which are now inseparable from the original work. 

Friedlander has stated, 

" ... the author found it necessary to 
reissue most of his works several times; they 
were all eagerly copied, and probably formed 
an indispensable constituent of every public 
and private Hebrew library. The copyists, 
however, many of whom were ignorant persons, 
frequently misunderstood and corrupted the 
text of Ibn Ezra's writings. Ibn Ezra himself 
was well aware of the mischief caused by this 
species of mechanical labor .... Still we 
meet but rarely with copies executed under 
his supervision; for he was constantly 
wandering from place to place, abandoning to 
their fate the products of his mind and pen. 
Besides, he seems to have been but little 
concerned in their dissemination, being dis
posed in every new place to recast his ideas, 
and to exhibit the same substance in another 
form, better adapted, perhaps, to the state 
of the society amongst which for the time 
being he happened to live."93 

Moreover, Ibn Ezra wrote, "Wherever I lived, I 

composed some literary works, and expounded difficult 

themes." 94 More than one hundred works have been attributed 

t h . b . t 95 o 1m y some wri ers. The considerations underlying the 

decision to cover the same ground again varied. On one 

occasion Ibn Ezra wrote, 

"One of my pupils requested me to compose 
a work, which should be a guide in the study 
of Hebrew. This was a hard thing to ask of 
me, for I had already composed a grammar in 
Rome, Sefer Hayyesod and Sefath Yether in 
Lucca, and Tsachoth in Mantua. But as I was 
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told that none of the persons who possessed 
those books would lend them to him, and as 
I had no book with me, I yielded to the 
pressure of the ~upil named in the intro
ductory lines."9 

In absence of clear and convincing evidence of this 

kind, scholars have resorted to internal "clues" of lesser 

probative value, but even evidence of the kind in the 

above reference can be abused. Thus, we could conclude 

not only that Ibn Ezra wrote the books mentioned in the 

places referred to, but that he also wrote them in the order 

mentioned. Or, we might claim that the list reflects in

stead the relative degree of quality in the eyes of the 

author. Either conclusion would be premature without 

additional evidence. Would that Friedlander had been correct 

when he claimed that, "Every page [of Ibn Ezra's commen

taries] fully displays the signs of the time and the country 

in which he lived and studied." 97 

One must also be careful not to place too much 

reliance upon introductory and concluding sections which 

could, along with occasional internal digressions, represent 

later emendations or interjections of Ibn Ezra's written 

or oral statements by students into his commentaries. 

According to Friedlander, 98 such independent compositions, 

not originally a part of the commentary to which they were 

later appended, normally begin with the words, iJMDn bTTiJK 

iDX or iJnDn ~ii~Dn □ niJK iDK. The introduction to the 

first interpretation of printed commentary to the Song of 

Songs begins in a very similar manner, though it is, arguably, 
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more integrally related to the commentary itself than a 

number of the digressions listed by Friedlander. Still, 

the difficulty in making use of such an introduction for 

dating purposes is illustrated by the following comment of 

Friedlander, 

"Although the Italian preceded the French 
recension [of Ibn Ezra's commentary on the 
Song of Songs], it is by no means the first 
draft of the Commentary; for if this were 
the case, the short Introduction to the 
second part would have been prefixed to the 
Commentary, as, indeed, was done in the 
French recension. The author either added 
it subsequently, to meet the objections 
against the literal explanations of the 
book, or, what is more probable, transposed 
it when he dedicated to a certain Benjamin 
the Commentary which at that time was already 
written, and when he replaced that Introduction 
by a few lines in praise of his new patron."99 

One need not enter into the merits of this analysis to 

recognize its highly subjective and speculative character. 100 

A similar consideration arises in evaluating the 

apologetic explanation of references to Arabic, which 

follows the printed recension's first interpretation. It 

is tempting to conclude that the manuscript recension was, 

indeed, prior to the printed recension, and that the 

European Jewish community in which the first recension was 

presumably written, being unacquainted with Arabic, did 

not understand Ibn Ezra's frequent references to Arabic. 

Thus, when Ibn Ezra wrote the second, printed recension, 

our analysis would continue, he added the explanatory note, 

which note serves as evidence of the order of the two 

recensions and their European authorship. If, however, 
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we cannot be sure that the explanation was originally a 

part of the printed recension or even that it was added by 

Ibn Ezra himself, its value in the dating and placing 

enterprise is destroyed. Indeed, it is probable that this 

section was added by a student or a copyist at a later 

date as a paraphrase of a similar comment by Ibn Ezra in 

one of his grammatical works. 101 

A final related problem in focusing on isolated 

bits of "internal evidence" to date and place Ibn Ezra's 

works is uncertainty that the "key" bits of evidence are 

an original, planned part of the work, and not scribal errors. 

The printed recension of Ibn Ezra's commentary on the Song 

of Songs has quite a few erroneous quotations of biblical 

passages. The existence of numerous mistakes in one of 

the commentaries on Exodus, "led many to conjecture that 

this work was not written by Ibn Ezra himself, but was 

compiled by some of his pupils from the writings of their 

master, whom they frequently misunderstood." 102 

F . dl d . d th' h l0 3 'b' rie an er reJecte is approac , ascri ing 

to "carelessness" on Ibn Ezra's part. 104 

In general, 

the mistakes 

"The restlessness of Ibn Ezra, his 
wanderings from place to place, and the 
consequent haste with which he composed 
his works, left their traces, especially 
in the inaccuracy of biblical quotations .. 

True to his principle, that the 
Hebrew retains in memory only the sense of 
the words, but does not trouble himself 
much about the words themselves, he appears 
to have contented himself with remembering 
the meaning of a phrase which he knew more 
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ad sensum than verbatim. Thus it may 
have happened that in some quotations the 
expression by which the text was explained, 
was employed in lieu of the original 
words. 11 105 

In other instances, however, Friedlander concluded that 

the mistake could not have been Ibn Ezra's and must have 

been committed by "an amanuensis. 11106 Friedlander noted 

that there were eight misquotations of the Bible in the 

text of Ibn Ezra's commentary on Isaiah, 107 though he con

cluded "they have very little critical value or none at 

all. 11108 What may we make, then, of the fact that there 

are more than three dozen misquotations of the Bible in the 

printed commentary on the Song of Songs, even if they are, 

for the most part, of "very little critical value or none 

at all?" 

In the final analysis, the temptation to use in

adequate evidence to evaluate issues of interest may be 

irresistable, given the lack of a viable alternative beside 

withholding judgment. Nevertheless, a healthy skepticism 

about our opinions and the constant awareness of their 

tentativeness is essential. 

A Comparison of the Printed and Manuscript Recensions 
of Ibn Ezra's Commentary on the Song of Songs: 

Notwithstanding a number of common elements, the 

printed and the manuscript recensions of Ibn Ezra's commen

tary on the Song of Songs have many important differences. 
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Among the most striking differences, already noted and 

discussed in some detail above, is the presence of lengthy 

introductions to the printed recension, which may have 

come in part from the manuscript recension, and the after

word on the references to Arabic which follows the first 

interpretation in the printed recension. 

Interpretive differences are most subtle; in many 

cases there are different shades of meaning, and the presence 

or absence of short elaborative comments which differentiate 

the two works. In other cases the differences are more 

striking. One measure of the difference between the two 

works is in the use of prooftexts. The printed recension 

has significantly more prooftexts, 1 09 two hundred and 

thirteen, not counting references to other verses of the 

Song of Songs, whereas the manuscript recension has only one 

hundred fifty-four. Of these, the two recensions have only 

seventy-nine texts in common. Thus, the printed recension 

has some one hundred thirty-four prooftexts which differ 

from those quoted in the manuscript recension. 

Obviously, different interpretations require 

different texts in support of them, but this is not the 

only reason for the disparity. One further factor is the 

lack of common ground in large sections of the recensions 

generally. In the first interpretation of the printed 

recension alone there are twenty-one verses containing one 

or more words or phrases which the manuscript recension does 

not discuss. 110 
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The first interpretation of the manuscript recension, in 

turn, utilizes seventeen verses containing words or phrases 

t t d . th . d . 111 no commen e upon in e printe recension. This 

pattern holds throughout the works. In the second interpre

tation of the printed recension, twenty-six whole or partial 

verses of the Song of Songs are woven into the interpretation 

of the p'shatwhich are not used in the second interpretation 

of the manuscript recension. 112 The second interpretation 

of the manuscript recension utilizes eighteen whole or 

partial verses that are not used in the printed recension's 

second interpretation. 113 Likewise, in the third interpre

tation of the printed recension, sixteen whole or partial 

verses which are not used in the manuscript recension's 

third interpretation114 play a part in Ibn Ezra's allegorical 

midrash. The latter also employs sixteen verses containing 

words or phrases not employed in the former. 115 Naturally, 

these gaps in interpretation lead to divergences in the 

prooftexts employed. 

In both recensions, two-thirds of the prooftexts 

appear in the first interpretation, nearly one-third in the 

third interpretation, and very few in the second interpre

tation. 

As noted above, 116 the printed recension has a 

marked polemical character which is readily apparent in the 

introductions. While Ibn Ezra also cites and takes issue 

with anonymous interpretations in the manuscript recension, 

he does so less frequently. Thus, while Ibn Ezra cites 
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anonymous comments and commentators forty-four times in 

the printed recension, 117 he cites them only twenty-two 

times in the manuscript recension. 118 Rabbinic sources 

and literature are referred to sixteen times in the printed 

recension, 119 but only seven times in the manuscript 

recension. 120 

It seems reasonable to conclude that the greater 

use of prooftexts in the printed recension reflects, at least 

in part, an attempt by Ibn Ezra to shore up his commentary 

against opposing viewpoints and possibly, his critics and 

detractors. It is tempting to speculate that the manuscript 

recension was the first recension and that criticism later 

led to the second recension, the printed one, in which Ibn 

Ezra argued more strenuously for his basic exegetical 

approach, altering some interpretations, strengthening some 

others, and adding more polemical argumentation. 

The greater length of the printed recension, in 

and of itself, adds nothing to the argument that it is later. 

Logic does not suggest that a second commentary on the same 

work would necessarily be longer than the first, though it 

certainly could be. 

However one regards the "evidence" adduced so far 

on the question of the relationship between the two recen

sions, the inquiry is incomplete without at least an attempt 

to deal with the literary relationship between the two 

works. Thus, Mathews, in the preface to his translation 

of the manuscript recension stated, 
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"I have entered only briefly into the 
literary questions connected with this 
edition, but I hope to give a fuller 
critical account as regards the dates and 
recensions of Ibn Ezra's works in my intro- 121 
duction to his shorter commentary on Daniel." 

Mathews .did not provide such an account. He did, however, 

dispute Scheller-Szinessy's evaluation of dating references in 

122 
Ibn Ezra's commentary. One could look for internal, 

122 
literary evidence, beyond that adduced by Mathews and 

Friedlander, 123 that might be helpful in clarifying the ques

tion of the relationship between the two recensions. Some 

such "evidence" emerges from the analysis that follows. 

The First Interpretation: 

Because there are so many differences of interpre

tation between the first interpretations of the two 

recensions, and because each comment within them is an entry 

unto itself, unlike the second and third interpretations, 

1 . . d. ff. 1 . d. t d 123 th eva uation 1s 1 1cu t. As in 1ca e, ere are many 

words and phrases commented upon in one of the recensions, 

but not the other. In other cases, there are entirely 

d . ff . t . 124 1 erent 1nterpre ations. 

In one case, the printed recension appears to have 

corrected a mistake in the manuscript recension. This is 

the case in regard to the comments on iJ~~n, (1:17). The 

manuscript recension comments, "Like 'the beams of a man's 

house' in the Mishnah." The printed recension states, "From 

the words of our rabbis of blessed memory." The quotation 
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set forth in the former recension is not found in the 

mishnah. but appears instead in the gemara. If we could 

be sure that the alteration was made by Ibn Ezra when the 

printed recension was written, this would constitute con

vincing evidence of the latter work's lateness vis-a-vis 

the manuscript recension. There is, however, no such 

assurance, and the possibility of a later emendation by 

someone other than Ibn Ezra between the time the printed 

recension was written and its later (by some three and a 

half centuries) printing cannot be excluded. In addition, 

the word "mishnah" can be used, and was at times used to 

denote the oral law generally, 125 including the gemara, 

rather than the document identified by that term today. 

Rashi uses the word "mishnah" at the same point in his 

commentary on the Song of Songs to refer to the same quota

tion from gemara. 

There are also signs of reorganization of material 

in the printed recension. Thus, in the manuscript recen

sion of the second interpretation, verse 5:14, we find the 

comment on the word □ ~i~~o, 

"His belly is girded with a white garment 
covered with sapphire, which is red, and 
the evidence [that sapphire is red is the 
verse] Her princes were purer than snow, 
they were whiter than milk, [ they were 
ruddier in the body than rubies, their 
polishing was as of sapphire] (Lam. 4:7), 
and there sapphires are like rubies because 
of biblical parallelism; and [the expression] 
i~~on nJ~7 nwvn~ the like of a paved work of 
sapphire (Ex. 24:10), is from TTJ~7 briak, 
and not from 1~17, white, and the word nWVD~ 
like a work of is the evidence [that this 
is so] . " 
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In the printed recension the discussion of this word is 

found, more appropriately, in the first interpretation,which 

is devoted to discussion of the meaning and derivation of 

words and phrases. With the exception of this discussion 

in the second interpretation of the manuscript recension, 

that interpretation would be nearly devoid of prooftexts as 

it should be, given the nature of the exegesis employed 

there. The corresponding entry in the first interpretation 

of the printed recension is, 

"A precious red stone, and [the following 
verse] teaches concerning it, [Her princes 
were purer than snow, they were whiter than 
milk,] They were more ruddy in the body 
than rubies, as sapphire was their polishing 
(Lam. 4:7), for [Scripture] has already 
compared whiteness to milk and snow. Thus 
the commentator erred in [explaining] TTWVD~ 
i~Bon nJj? like a paved work of sapphire 
(Ex. 24:10) from lj? "whit~" because its 
derivation is only from take yourself a 
brick TTJj7 {Ezek. 4:1). Moreover, the word 
like a work, teaches concerning it, for 
what would like a work mean with "whiteness," 
since [if that were the meaning of nJj7, 
Scripture] would have said "like the appear
ance TTKiD~ of whiteness." 

Not only is this discussion in the appropriate place in the 

printed recension, it quotes the more important second part 

of Lam. 4:7 in which "sapphires," the word in question, appears 

in parallel usage to "rubies" in support of Ibn Ezra's inter

pretation. The first half of Lam 4:7 is more useful in 

refuting the anonymous commentator's interpretation, which is 

how it is used in the printed recension. Also, in the 

printed recension, the argument that the word TTWVD~ would be 

inappropriate if the word nJJ7 in the phrase i~Bon nJj7 TTWVD~ 
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meant whiteness, is set forth at length. In the manuscript 

recension we are simply told that the word nwvn~ is the 

"evidence" for Ibn Ezra's interpretation, but are not told 

how that evidence is probative. 

There are additional instances in which the printed 

recension appears to add further comment or explanatory 

detail to a comment in the manuscript recension. For 

example, the manuscript recension's comment on ni~1) in 

1:6 is, "Guard, an adjectiv&" The printed recension states, 

11 An adjective meaning 'a watchwoman.• 11 There are a 

number of similar cases. If it were safe to assmne that 

longer comments are expansions of shorter ones, rather than 

the former being condensations of the latter, we would 

have one indication that the printed recension is later than 

the manuscript recension. The problem is that the assump

tion is unsupported. 

In addition, even if the assumption of expansion 

were tenable, there are examples of the reverse phenomenon, 

instances in which the printed recension has a shorter 

comment and the manuscript recension has a longer one. 

One example is the comments on 1:17, quoted above. Setting 

aside the problem discussed above, the quotation from the 

gemara itself is set out in the manuscript recension, 

whereas only an allusion to it is found in the printed 

recension. Are we to conclude that the manuscript comment 

was not only corrected by substituting "our rabbis" for 
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"the Mishnah, 11 but was also shortened to eliminate the 

quotation? 

Another example is the two recensions' treatment of 

n1~~7n, found in 4:4. The printed recension comments, 

"Some say [it means] 'to hang n1~~• 
which are swords, and some say then 
is prefixed, with the K being elided, 
and that it is from who teaches us 
i~~7D more than the beasts of the earth 
(Job 35:11). But the grammarians have 
said that there is no [word] like it 
[in Scripture]." 

Compare the manuscript version: 

"Some say [it means] 'to hang swords', 
as in it had two n1~~ (Judg. 3:16), and 
[it is compounded from] the words, and 
some say that then [is prefixed] in place 
of Kand that it is from who teaches us 
i~~7D more than the beasts of the earth, 
but grammarian[s] have said that the aleph 
[manuscript unclear] and then is affixed 
as in nWiJ7n (Isa. 59:17). It means 'to 
instruct wayfarers by means of its great 
height.'" 

In the case of the printed recension, the "grammarians" 

have said that there is no word similar in Scripture. In 

the manuscript recension a prooftext is cited for the equa

tion swords= piyyoth, and the grammarians are said to claim 

a grammatical analogy to nWiJ7n, found in Isaiah 59:17. If 

we were to judge from these two comments alone, and to assume 

that the fuller, more explicit comment was written later, 

the manuscript edition would be the later one. The same 

conclusion would follow from a comparison of the treatments 

of 8:13 in the two recensions' third interpretations. 
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While there are quite a few more similar, but 

longer interpretations in the printed recension than in 

the manuscript recension, the evidence is insufficient to 

warrant a judgment on the relative dates of the two works. 

Indeed, the entire comparison may be irrelevant, as it 

assumes that the printed recension was not only later, but 

was written from, or based on, the manuscript recension 

then in Ibn Ezra's hands. It seems more likely that the 

two works were written independently of each other, what

ever their order, and that when the later recension was 

written Ibn Ezra did not have a copy of the earlier work 

available, as in the case of the grammar book he wrote for 

his student. 126 

A final cautionary note on the danger of drawing 

conclusions from such literary evidence is in order. 

There may have been a third recension of Ibn Ezra's commen

tary on the Song of Songs. Mathews found an anonymous 

commentary on the Song of Songs giving two explanations in 

Ibn Ezra's name, "of which one only can be found in the 

edition now edited, whilst the printed commentary contains 

. h ,,127 neit er. What part, if any, such a possible recension 

might play in the analysis is unknown, but it suggests the 

need for great care in the choice of our assumptions in 

dealing with the relationship between the two extant 

recensions. 

The reader who wishes to make a further verse by 

verse comparison of the first interpretation of the two 
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recensions may refer to the copy of the manuscript edition 

of Mathews, attached as an appendix to this translation. 128 

The Second Interpretation: 

There are a number of significant differences 

between the second interpretations of the two recensions 

which go beyond the presence of verses interpreted in one, 

but not in the other, or differences of individual verse 

interpretation. Among the significant differences is the 

tendency of the second interpretation of the printed 

recension to give more complete indication of the sequence 

of events and the actions of the parties. As a result one 

gets a clearer understanding of the plot in the printed 

recension. 

For example, in both recensions verse 2:7 marks a 

transition point in the narrative. In the manuscript 

recension, however, there is nothing in the commentary to 

indicate that the lovers have separated, although they 

must have since they were conversing in 2:7 and the girl 

hears the shepherd coming in 2:8. 

we are told, 

In the printed recension 

"This section of the song is complete, 
and she goes to her house, concerning 
which she said to him, the beams of 
our house . .. (Sos 1:17). Then he came 
after her at the time people go outside 
to enjoy themselves [and] to see the blossoms 
(sos 2:12)." 
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This comment provides a transition between the sections 

which makes the p'shat more understandable and the 

printed recension of the commentary more persuasive and 

helpful. 

The same phenomenon can be seen in connection with 

verse 2:10, where Ibn Ezra's printed recension adds to the 

words of the text, "my beloved replied" the comment, "the 

entire [remaining] section." The manuscript recension has 

no comparable comment. Again, after 2:17, the end of the 

second section of the narrative, the printed recension 

comments, "Thus, he went his way as he spoke to her. This 

section is complete." The manuscript recension states simply, 

"the lover goes on his way." 

Another transition point is found after 3:11. At 

that point, the young man, who has been looking with 

wonder at a young woman corning up from the desert recognizes 

that she is his beloved and begins praising her at 4:1. 

In the printed recension, this transition is noted with 

the explicit comment, "Then he recognized his beloved." Once 

again, the manuscript recension makes no comment. The 

only exception is after 4:16 in the manuscript recension 

where it is written, "He goes his way." In this instance 

the printed recension has no comment, but its absence is 

due to a difference of interpretation, since, in the 

printed recension, the lovers apparently do not separate 

until after 5:1. 
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A second distinctive feature of the second inter

pretation of the printed recension is the tendency to 

explicitly link the successive stages of the narrative 

to previous ones by means of references back to the former 

statements and events. An example of this tendency can 

be seen in the first transitional statement quoted above 

in which, in addition to noting the end of that section 

of the narrative, the commentary suggests that the action 

noted represents the culmination of the preceding dia

logue. This literary device adds an element of unity to 

the printed recension that is lacking in the manuscript 

recension. 

Other examples of this device are found later in 

the second interpretation. Thus, in the printed recension's 

comment on 5:2, where the narrative is about to describe 

the girl's pursuit of the shepherd after he came to her, 

we are referred to the verse in which she told him to come. 

This device is also used to tie in elements of 

the biblical text which do not readily lend themselves to 

the unified, flowing narrative which Ibn Ezra wishes to 

present. The biblical statement, "Eat, lovers, and 

drink: Drink deep of love" does not fit into Ibn Ezra's 

scheme, but he closes the breach in the printed recension 

by linking this to the young woman's expressed concern 

that she not get mixed up among the flocks of the shepherd's 

companions (1:7). 
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For the most part, however, reference to earlier 

verses is for the purpose of unifying the narrative. In 

verse 8:5, Ibn Ezra links the reference to the apple 

tree to the, otherwise apparently unrelated, tree and apple 

imagery of 2:3-5. The second interpretation closes with 

another reference back, in this case to almost identical 

language earlier in the song. It brings the interpretation 

to a neat and satisfying conclusion. 

We see here more than a literary device, however. 

In the use of this technique we see an attempt on Ibn 

Ezra's part to meet the problem facing every critical 

reader of the Song of Songs: the apparent lack of unity 

to the book. It might be of little concern to modern 

biblical critics if the Song of Songs were shown to be an 

anthology of poems. It would be of great concern to a 

traditional Jew who believes in the inspired character of 

the book, its attribution to Solomon, and the historical

allegorical interpretation. 

This major interpretive difference between the 

second interpretations of the two recensions reinforces the 

impression that the printed recension has been more success

ful in dealing with the text as a coherent whole. In the 

biblical text there are two apparently repetitive episodes 

in which the young girl is asleep or in bed, is disturbed 

and goes out to seek her beloved. In both cases she 

encounters both watchmen and the daughters of Jerusalem, 

and finally comes to her beloved. There are significant 
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passages in common between the two episodes as well as 

important differences. The problem facing the interpreter 

is to determine whether one or both of these are to be 

understood as a dream and to account for the repetitive 

theme and language. 

In both recensions the episode beginning at 3:1 is 

said to represent a dream. The girl dreams that she went 

out at night to seek her beloved and found watchmen instead. 

She then encounters the daughters of Jerusalem, also in 

the dream. When she wakes up she goes to find him, and 

seeing her he begins speaking at 3:6. The transitional 

element present in the printed recension at 4:11 has 

already been noted. 

The divergence between the interpretations comes at 

5:2. The manuscript recension states that ''she sees in a 

dream the form of her beloved and says, 'Although I was 

asleep .. I tt The printed recension, however, indicates 

that "previously she sought his whereabouts in the dream. 

Now he comes to her in her garden as she said to him, Awake 

0 north wind . . . " . . Ibn Ezra continues shortly thereafter, 

"Now she disrobes, and the entire section is self-explanatory." 

Thereupon, Ibn Ezra dispenses with the dream-interpretation 

section found in the manuscript recension and the comment, 

on 5:8, "On waking she says, " No such explanation 

is needed because the events are now to be understood as 

having taken place as they are described, at 5:2ff, rather 

than in the second dream, as in the manuscript recension. 



- 58 -

The greater fluidity of development, the greater 

literary skill, the more successful resolution of the 

problem of repetition, the clearer, more explicit linkage 

of disparate sections and elements in the biblical text, 

strongly suggest that the printed recension is a later 

one if we can assume, as seems reasonable, that a second, 

more considered effort is likely to be more successful 

and satisfying than the first. In any event, the second 

interpretation of the printed recension is, in the subjec

tive opinion of this reader, a work of higher literary 

quality than its counterpart in the manuscript recension. 

The Third Interpretation: 

The third interpretation of the printed and manu

script recensions of the commentary have a number of verses, 

words and phrases which are employed in one, but not the 

other, as in the case of the first and second interpreta

tions. Both versions cover the period from Abraham to 

the Messiah. There are, however, many differences of inter

pretation between the two recensions, some of which will 

be discussed here. 

The manuscript recension of the third interpretation 

begins (following its brief introductory comment) with 

the comment, "The Congregation of Israel speaks, beginning 

with Abraham. . .• " Thus, verses 1: 2-7 are to be under

stood as the words of the Congregation of Israel to the 



- 59 -

Shekhinah, who replies in 1:8. In the printed recension 

the third interpretation begins, "He (Solomon) starts with 

Abraham. "and verses 1:2-4 speak of Abraham in the 

third person. An interpretative comment is then interjected. 

"Do not be surprised that he 
said ., J PW" with respect to something 
in the past, for this is the way of 
Scripture: (prooftexts omitted). 
There are many [instances] like these." 

As we saw in connection with the second interpretations of 

the two recensions, the printed recension is more explicit 

than the manuscript recension at transition points. 

With verse 1:5 of the printed recension, which be

gins the description, we are told, of the Egyptian bondage, 

there begins a first-person paraphrase of the words of the 

Congregation of Israel. An interesting contrast is found 

in the comments on 1:7. The manuscript recension, alluding 

to the phrase, "Let me not be as one who strays beside the 

flocks of your companions", comments, " •• I shall not 

mix with the Egyptians." The printed recension states, 

" • that we might ••• not get involved with other gods 

whom they say are like You." Thus the phrase is turned 

from one suggesting improper social interaction between 

Israelites and Egyptians, to one implying alien theological 

concepts. 

The printed recension, at 1:9 finds "the prophet" 

addressing Israel. He is tentatively identified as Aaron, 

whose pre-Mosaic prophesying in Egypt is asserted in the 
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In this recension he speaks from 1:9 where-

upon the Congregation of Israel replies. In the manuscript 

recension, these verses are given to the Shekhinah, and 

the following verses are said to refer back to Abraham 

and his deeds, the prophets to be sent in the future, the 

tabernacle and the Temple. In the printed recension verses 

1:12-17 refer to the Temple and the service to be performed 

there when the people enter the land. 

Another variation in speakers occurs at 2:7, the 

adjuration to the daughters of Jerusalem not to awaken the 

girl until the time of the desire for love arrives. In 

both recensions this is interpreted as referring to the 

premature attempt by Ephraimites to leave Egypt and the 

disastrous consequences following upon this putative incident. 

The manuscript recension puts this adjuration in the mouth 

of "the prophets" whereas the printed recension does not 

state who is speaking here, although we are probably to 

understand that these are the words of the Shekhinah. 

Verse 2:12 is typical of the divergences of treat

ment existing between the two recensions. In the manuscript 

recension, the flowers are Moses and Aaron, the time of 

singing is the song at the sea, and the voice of the turtle

dove is the entry into the land of Israel. In the printed 

recension these terms refer to the righteous of Israel, 

the recitation of an unspecified song, and the arrival of 

the "era" of Israel, a pun on the word ,,n, which means 

both turtledove and era. 
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Both recensions treat the verse (2:15), "Catch us 

the foxes .•• " as referring to the worshippers of the 

golden calf, but only the printed recension mentions the 

slaying of the guilty parties by the Levites at Moses' 

directio"n. Following Moses' departure from the camp and 

the setting up of his tent outside the camp, the printed 

recension makes reference to the attempt of the people, whom 

God had sworn would never enter the land of Israel, to 

enter anyway, with disastrous consequences. 

One who reads Mathews' translation of the manuscript 

recension gets the impression that this incident is not 

referred to in that recension, as he translates, at 3:4, 

"And only a little time, less than a year, 
elapsed before the Shekhinah came up in 
the midst of me and went down into the 
tabernacle, and they were delighted to 
enter the land, and they said, 'Lo, we 
be here'" (Nurn 14:40). 

Mathews apparently believed Ibn Ezra to be saying that the 

divine presence was once again in the people's midst and 

they were then ready to enter the land, which both recensions 

130 have the people do shortly thereafter. However, the 

manuscript recension does not state that the people "were 

delighted" to enter the land. Rather, it states that they 

"wanted" or "desired,",~,, to enter the land. The prooftext, 

"Lo, we are here," continues, 

"and will go up to the place which the Lord 
has promised; for we have sinned.' And 
Moses said: 'Wherefore now do you transgress 
the commandment of the Lord, seeing it shall 
not prosper? Go not up, for the Lord is not 
among you; that you be not smitten down 
before your enemies. ' " (Nurn. 14: 4 0-4 2) 
(emphasis added). 
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The people, however, do not listen and attempt to enter 

the land. The result, as we are informed in the biblical 

text and in the printed recension of the commentary (though 

not in the manuscript recension), is that, 

"[Then the Amalekite and the Canaanite, 
who dwelt in that hill-country, came 
down,] and they smote them and beat them 
down, [even unto Hormah]." (Num 14:45) 

Although Mathews may have been guilty of carelessness in 

misunderstanding the prooftext, Ibn Ezra could have been 

more explicit in the manuscript recension. Thus, the apparent 

difference of interpretation between the two recensions is 

illusory, a result of imperfect translation. 

Though the two interpretations have many differences 

it is difficult at times to determine just how different 

they are. For instance, in commenting on verse 4:8, the 

manuscript recension states, 

"'With me from Lebanon'. Those who come to 
the three feasts. 'From the top on Shenir'. 
Even those on the other side of the Jordan. 
'From the lions' dens'. When the people 
come to keep the festivals, even those who 
are outside the land, in the land of the 
uncircumcised, who are compared to lions 
and leopards -- all of them shall come, and 
the nations of the world shall not be able 
to hinder them or to harm them." 

The printed recension is very similar, though it lacks the 

concluding clause, "and the nations of the world .. II 

Mathews, however, believed that the phrase, "in the land of 

the uncircumcised, who are compared to lions and leopards" 

1 d . b d th . t d · 131 was a ater emen ation ase on e prin e recension. 
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Though Mathews may have been correct, we are left 

with a related question: If the printed recension was 

written after the commentary's manuscript recension, why 

is the final clause missing from the latter? There is no 

obvious literary reason for the omission, even if we assume 

that the phrase identified by Mathews was not originally 

part of the manuscript recension. It could conceivably 

have been removed as a result of censorship, although the 

reference to the "uncircumcised" as resembling lions and 

leopards would not necessarily be any less objectionable 

to a censor. Conceivably, civil authorities were making it 

very difficult for Jews to reenter the holy land when the 

manuscript recension was written, but relaxed their restric

tions between that time and the time the printed recension 

't 132 was wr1. ten. 

A further difference of note concerns verse 4:10, 

in which the phrase, "How sweet is your love" is interpreted 

in the manuscript recension to refer to sanctuaries and 

shrines at Gilgal, Shiloh, Nob, and Gibeon, and the Temple. 

In the printed recension, the phrase is simply interpreted 

to refer to the Israelites clinging to God after their 

repentance, said to have been brought about by Elijah the 

prophet. 

In both recensions the Shekhinah ascends to heaven 

at verse 4:16 as a result of a turn for the worse in Israel's 

moral conduct. At that point, however, the manuscript 

recension interprets the phrase "and eat his pleasant 
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fruits" to refer to the "work of the tabernacle. The 

meaning is, he will delight in dwelling with thee, as one 

is delighted who eats pleasant fruit." This doesn't make 

sense, given the Shekhinah's departure from the midst of 

Israel and the anti-sacrificial tone of the comment on 

5:1 which follows. In the printed recension the difficulty 

is removed by interpreting "and eat his pleasant fruits" 

to imply a prohibition of further sacrifices, which fits 

smoothly with both the preceding and following sections. 

Ibn Ezra is somewhat tentative with respect to 

the interpretation of verse 5:2, part of the section 

describing the physical features of the beloved, in the 

printed recension. On the verse, "My head is full of dew," 

he states that this is to be understood figuratively and 

quotes a prooftext demonstrating what he regards as a 

similar instance. In that text, imagery suggesting that 

God dwells in a house is clearly not to be taken literally. 

Then he offers an alternative, "or 'dew' [represents the] 

tears of Israel that ascended." The manuscript recension 

comments, "'For my head is filled with dew and my locks 

with the drops of the night.' From the tears of the congre

gation of Israel, as in the verse, 'She weeps bitterly in 

the night"' (Lam 1:2). If the printed recension is later 

than the manuscript recension, Ibn Ezra became less certain 

of the correct interpretation over time. 

The periodic condemnation of Israel, found regularly 

in both recensions of the commentary, is repeated in the 
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manuscript recension in an interpretation not found in 

the printed recension. In commenting on verse 5:5, the 

former states, "'I rose up to open to my beloved, and my 

hands dropped with myrrh.' The meaning is, the outside 

of the building was good but not the service of the inside." 

An explicit recognition of Israel's suffering is also found 

there. At verse 5:8, the manuscript recension comments, 

"'I charge you.' As if [the congregation of Israel] were 

saying, 'Who will tell the Shekhinah what I have borne for 

[the sake of] His name?" No similar note of poignancy is 

found in the printed recension of the work. 

The manuscript recension also contains an editorial 

note at the beginning of its comment on verse 5:10 which 

is absent from the printed recension, 

"All that Solomon relates, beginning with 
'My beloved is white and ruddy', as far as 
'Such is my beloved' (5:16), refers to 
[the manifestation of] the Shekhinah in His 
works; for as thought cannot comprehend Hirn, 
much less can eye behold Hirn, therefore he 
describes his wonderful works, and they make 
proclamation concerning Hirn. . . . " 

In place of the suggestive comments concerning God's "eyes" 

in the printed recension, 133 we find the manuscript recen

sion interpreting the term to refer to "the seven principle 

angels." Unlike the forrner's interpretation of "his legs" 

as "the body from which the world was created," the latter 

simply states, "fire and atmosphere." 

The printed recension has no comment on 5:16, but 

the manuscript recension has an interpretation of "his mouth:" 
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"His laws and his commandments, 'which are 
more to be desired than gold, yea, than 
much fine gold; [sweeter also than honey 
and the honeycomb], (Ps. 19:11). I have 
already mentioned that the 'daughters of 
Jerusalem' are the thoughts of the 
children of Israel." 

The absence of the second sentence of the comment from the 

printed recension would not be unusual, given the lengthy 

introductions to the work, but the absence of the first 

sentence is curious. 

Many are the differences between the two versions. 

They cannot all be discussed here. Suffice it to say that 

these differences demonstrate the amenability of the Song 

of Songs to midrashic treatment generally, and the difficulty 

of establishing the superiority of any one treatment over 

another, even in the mind of one commentator. Unlike the 

case of the second interpretations, where the printed 

recension showed a greater finesse, in the case of the 

third interpretations, a judgment as to the superiority of 

one over the other is a matter of taste with each having 

elements to recommend it over its counterpart in the other 

recension. 

Ibn Ezra's Major Sources 

134 
As indicated above, although the Song of Songs 

was, from very early on, asserted to be sacred because of 

its deeper, allegorical meaning, the details of this view 

were not elaborated. Thus, while we find in talmudic, and, 
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arguably, even in pre-talmudic, sources verses from the 

Song of Songs given allegorical interpretation these 

are isolated instances. No attempt to present the whole 

book as an allegory was undertaken, so far as existing 

documents would indicate, until the Targum. Although 

its date is subject to dispute, it likely dates from the 

fifth to seventh centuries. Loewe suggested that it 

dates from the early seventh century, but as Pope pointed 

out, 

"The assignment of this Targum to the 
seventh century, Loewe noted, is merely to 
postulate a date by which it had, so to 
speak, crystallized. It contains exegesis 
for which there are midrashic parallels 
going back to Tannaitic sources. More
over, the esoteric, mystical interpretation 
also developed in Jewish circles in the 
late Tannaitic period and with it the sort 
of reaction reflected in the Targum. 11 135 

Thus, the distinctiveness of the Targum was not primarily 

in the originality of its interpretation of the Song of 

Songs, but in artistry and its shaping of pre-existent 

midrashic traditions into a coherent whole. Its literary 

beauty and sustained humor (reflected in the serious 

"playing" upon words in the Hebrew text upon rendering them 

into the Aramaic Targum) can only be appreciated by reading 

the work in the original Aramaic. Loewe contended that 

the Targum consisted of five movements and summarized its 

structure and themes as follows: 

"Introduction (1:1): The Ten Songs, from 
Adam's to that of the (future) redeemed 
exiles. 
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First Movement (1:2-3:6) 
(a) (1:2-1:17) The Exodus, Sinaitic revela

tion, the sin of the golden calf; atonement 

is effected by Moses' intercession, the 
merits of the patriarchs, and the construc

tion of the tabernacle, which prefigures 
the Temple. 

(b) (2:1-3:6) The theme is repeated, 
Israel's triumphal entry into Canaan forming 

the climax. 
'Contrapuntal' hints, to be taken up in 

subsequent movements, are: (i) God's choice 

of Israel evinced through gift of Torah, 

particularly the Oral Torah (1:2). (ii) 

Exile is a necessary proving experience for 

Israel (1:7-8). (iii) Solomon's Temple is 

but a shadowy prefigurernent of the glory of 

the Temple that will be rebuilt in messianic 

times ( 1 : 7) . 

Second Movement (3:7-5:1) 
Solomon's Temple and its dedication (3:7-4:1); 

the devotion of the priests, et cetera, to 

the cult (4:2-4:5), and the physical protection 

that the cult affords Israel so long as she 

remains steadfast in piety and devoted to her 

ancestral institutions (4:6-7). On taking 

up occupancy of the Temple, God invites 
Israel to share it with Hirn, comparing 
Israel's chastity to that of a bride; He 

accepts favorably the holocausts offered Hirn, 

and confirms the right of the priesthood to 

their own perquisite portions (4:8-5:1). 

Third Movement (5:2-6:1) 
Israel's sin, countered by God's own ineffec

tive plea (communicated through the prophets) 

for Israel's penitence and praise of Hirn; 

after the loss of the two-and-a-half tribes, 

Israel's half-hearted and thus futile remorse 

is succeeded by a true repentance, but too 

late to stave off the punishment of exile 
(5:2-7). When Israel confides to the prophets 

her lovesickness for God, a skillfully posed 

question elicits from her her love poem, the 

scriptural phrases in this regarding the 

lover's physical charms are converted into a 

panegyric of the Deity's expertise as a 

Jewish scholar, an assertion of the cosmic 

significance of Torah, and of God's concern 

for the welfare of Jerusalem and that of 

Israel's sages (5:8-16); Israel confesses 
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that it is her own refractoriness that has 
alienated God from her, and the prophets 
offer to aid her in recovering His love 
through penitence (6:1). 

Fourth Movement (6:2-7:11) 
(a) (6:2-6:12) God accepts her prayer, 
effects the rebuilding of the Temple by 
Cyrus, Ezra, et cetera, and reoccupies it in 
a spirit of reconciliation. He praises 
Israel's devoted maintenance of the cult and 
of rabbinic scholarship, which finds its 
recompense in a secure prosperity that 
impresses the gentiles. The climax is the 
divine guarantee of Israel's future well-being, 
in recognition of the devotion of the restored 
community to Torah. 

(b) (7:1-11) The theme is repeated, with 
variations of order. God's praise of Israel 
is prefaced by an appeal for her return to 
Him, to Jerusalem, to the house of study, and 
to a receptivity toward true prophetic 
teaching and a rejection of the false prophets. 
It is the steadfastness of Hananiah, Mishael, 
and Azariah under trial that leads to God's 
decision to redeem Israel from exile (7:9-l0). 
Israel acknowledges that it is obedience to 
Torah that is the condition of God's continued 
presence in her midst, and that disobedience 
would precipitate a further exile. 

Fifth Movement (7:12-8:14) 
(a) (7:12-8:7) Exiled throughout the Roman 
Empire, Israel entreats that God remain 
accessible to her prayers. She attempts to 
calculate the date of the future redemption, 
but prognostication is immediately abandoned 
in favor of description (7:14f.) of the 
messianic programme that will be initiated in 
God's own good time. When eventually the Messiah 
is commissioned to take up his kingdom and 
reveals himself to Israel, he is welcomed by 
an invitation to join Israel in proceeding to 
Jerusalem to attend a Talmudic discourse -- the 
unnamed guest lecturer being presumably the 
Deity Himself (compare 5:10). The Messiah's 
own activity is restricted to teaching Israel 
the fear of God (8:2) and to restraining her 
from impetuously returning to Jerusalem before 
the eschatological war shall have burned itself 
out (8:4). As the resurrected righteous 
debouch from the Mount of Olives into a Land 
of Israel now purged of defilement, their merits 
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recall to the gentiles Israel's Sinaitic 
moment. Israel asks (8:6) that her renewed 
intimacy with God may now be for perpetuity: 
God replies (8:7) that His love for her is 
not dissoluble by gentile hostility, however 
intense, and that her determined cultivation 
of Torah in exile will receive compensation 
from the spoils of the eschatological war. 

(b) (8:8-10) The picture reverts to the 
pre-eschatological situation. The angels, 
fearful for Israel's fate in the eschatological 
war because her merits are exiguous, declare 
that they will themselves afford their support 
if Israel has been at pains to secure license 
(from the Moslems) against payment, to 
practice Judaism: but failing that, they 
will at least urge on the Deity the merits 
of the study of Torah by the young. The 
people of Israel assert their steadfastness, 
receive God's acknowledgement of their claim, 
and are accorded the universal acclamation 
of the gentiles. 

(c) (8:11-14) A second flashback, this time 
concerning the fortunes of the House of David, 
to whose dynasty Israel -- God's vineyard -
had been entrusted for safekeeping. Although 
the split of the kingdom was predestined, 
Solomon was prophetically assured that his 
son would retain Judah and Benjamin. Israel, 
still dispersed in exile, receives God's 
assurance that He Himself endorses such teach
ing and decisions as are duly formulated by 
rabbinic leadership and accepted with proper 
respect by the Jewish public (8:13). In 
response, the sages indicate that the Land (of 
Israel) is as yet defiled, and not fit for 
God's occupancy. Let Hirn therefore retire 
temporarily to heaven, and thence afford His 
sympathy for Israel's tribulations, until 
such time as He sees fit to restore her to 
Jerusalem and reestablish the temple cult. 11 136 

A review of Loewe's summary reveals the many common themes 

shared by the Targurn and Ibn Ezra's commentary on the Song 

of Songs. Even where the thematic structure is different, 

however, a word or phrase may be similarly interpreted. 

Thus, for example, though the Targurn and Ibn Ezra have 
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largely dissimilar interpretations of verse 4:9, both 

take the phrase "with one coil of your necklace" to refer 

to the tribe of Judah and its kings. The footnotes to 

the translation of the third interpretation indicate the 

extent of congruence between the Targurn and Ibn Ezra's 

third interpretation. 

As indicated above, one further significant develop

ment between the appearance of the Targurn and Ibn Ezra's 

commentary on the Song of Songs was Saadia Gaon's historical

allegorical commentary, whose structure has been ably 

summarized by Pope. 

"In his introductory summary, Saadia 
agrees in essence with the interpretation 
of the Targurn, that in the Song of Songs 
Solomon relates the history of the Jews, 
beginning with the Exodus and extending to 
the advent of the Messiah. His stress on 
the Oral Law also accords with the Targurnist's 
emphasis. When, however, he comes to the 
exegesis of the text, verse by verse, his 
exposition bears little relationship to that 
of the Targurn. According to Saadia's analysis, 
in 1:2-3:5 is described Israel's servitude in 
Egypt, the emancipation, the giving of the Law, 
the battles with Sihon and Og, and God's dis
pleasure at Israel's reaction to the report 
of the spies. In 3:6-4:7 the erection of the 
Tabernacle, the wilderness wanderings, and 
the status of Moses and Aaron are described. 
The entry into Canaan, the building of the 
Temple, the separation of Israel and Judah, 
the move of the Shekhinah to abide with Judah, 
and the people's pilgrimage to Jerusalem at 
the three great festivals are the subjects 
treated in 4:8-5:1. Verses 5:2-6:3 take the 
history through the destruction of the 
Temple, the Babylonian Exile and Return, the 
Second Temple and renewed covenant with the 
penitent people. The spiritual welfare of 
the returnees was seen as treated in 6:4-9. 
Some were faithful and godly, but others 
married foreign women and forgot the holy 
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tongue. The ongoing dispersion is the 
concern of 6:10-7:9, in which the people 
remain many days without king or priest, 
but still belong to God. The sufferings 
of the Messiah son of Joseph and the mani
festation of the Messiah son of David, and 
obedient Israel, and God's joy with them as 
a bridegroom with his bride, are the subjects 
of 7:12-8:4. From 8:5 to the end are 
described Israel's restoration, the building 
of the Third Temple, and a grateful people 
acting in accord with the divine will."137 

Once again, there are both similarities and differences 

to be found in the comparison of Saadia's commentary with 

Ibn Ezra's, and just as in the case of the Targurn, even 

when Saadia and Ibn Ezra differ in their overall interpre

tation they may agree on the allegorical meaning suggested 

by particular words, phrases and verses. The interpretative 

elements shared commonly by Ibn Ezra and Saadia are 

indicated in the notes to the translation of the third 

interpretation. 

It is clear that Ibn Ezra's midrashic third inter

pretation is not wholly, or even largely, original in the 

sense of creating new interpretations. The notes to the 

translation of the third interpretation indicate Ibn Ezra's 

dependence on, or at least his sharing of material in 

common with, both the Targurn and Saadia, as indicated, but 

also Song of Songs Rabbah. A number of other talrnudic and 

midrashic parallels are also cited in the notes, although 

they are by no means exhaustive. Nevertheless, the third 

interpretation is original in the sense that it combines 
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various pre-existing midrashic elements in a way they 

were never combined before. The originality is in selec

tion, not creation. One should also keep in mind the 

literary skill with which Ibn Ezra marshalled and presented 

the midrashic material. Ibn Ezra's first and second inter

pretations are original in both style and content. They 

represent an impressive and lasting achievement in 

rabbinic biblical exegesis. His third interpretation is 

also noteworthy. Together they constitute the outstanding 

rabbinic commentary on the Song of Songs. 
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NOTES TO THE INTRODUCTION 
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Friedlander, at 103. 
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98. Friedlander, at 118-19, and n. i. 

99. Friedlander, at 182. 
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114. See note 110, supra. 

115. See note 111, supra. 

116. See pp. 8-15, supra. 
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125. "Mishnah", Encyclopedia Judaica~ Jerusalem, Keter, 

1972, at 93. 

126. Seep. 40, supra. 

127. Mathews, at vi-vii. 

128. See Appendices G and H, infra. 

129. See note 133 to the English translation, infra. 

130. There are difficulties in the manuscript text at 

this point. First, the expression "came up in the midst of 

me and went down into the tabernacle" (which results from 

Mathews' emendations of the manuscript text) makes no sense. 

Second, the expression "The Shekhinah came up" might be better 

translated, "The Shekhinah ascended," an expression Ibn Ezra 

used in the commentary several times, always connoting the 

withdrawal of the divine presence from the people's midst 

(See, e.g., 4:16, 5:2). Conversely, when Ibn Ezra has the 

people ask the Shekhinah to return, they ask that she "descend" 

(8:14). On the other hand, the expression "go up in your 

midst" does appear in the commentary in the biblical proof

text at 2:17. 
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131. See preface to Mathews, at ix-x, and the manu

script at 18. 
132. It is believed that Ibn Ezra travelled to Israel 

in his old age and may have died there. "Ibn Ezra, Abraham" 

Enayalopedia Judaiaa, Jerusalem, Keter, 1972, at 1164. 

133. See pp. 33-34, supra. 

134. See pp. 2-5, supra. 

135. Pope, at 94. 

136. Loewe, at 170-72. 

137. Pope, at 101-2. 
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Introduction to the Hebrew Text of the Commentary 

The Hebrew Text that follows herein utilizes that text of 

the commentary appearing in the Biblia Hebraiaa printed by 

Daniel Bomberg in Venice, in 1524, a copy of which is attached 

as Appendix I. This is believed to be the first edition of 

the commentary to have been printed in what has come to be 

called the rabbinical bible, or Mikraoth Gedoloth. 

The Bomberg text does not have vowels, grammatical punct

uation, or chapter and verse designations. In that edition, 

each folio page contains the biblical text and the Aramaic 

Targum, set side by side in parallel columns in the center 

of the page. Surrounding these, Rashi's commentary appears 

on each page next to the binding, and Ibn Ezra's commentary 

appears on the outside edge of each folio page. Each page 

contains a portion of each of Ibn Ezra's three interpretations, 

roughly corresponding to the verses of the biblical text 

that appear on that page. 

In the text that follows, however, unlike the Bomberg 

edition and most later printed rabbinic bibles, but like 

the manuscripts of the commentary, the three interpretations 

are set out in full, sequentially. Preparation of the 

text has included the addition of: appropriate grammatical 

punctuation; vocalization; chapter and verse designations; 

and identification of biblical verses quoted in the commentary. 

The latter identification, by book, chapter and verse, appears 

in parentheses following each quotation. 

In the Bomberg text, the biblical word or phrase to be 

commented upon is often set out, followed by one dot that 
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resembles the upper half of a colon. Ibn Ezra's comment follows 

and is closed by two dots resembling a colon. In the text 

that follows, each incipit is set out unpunctuated, followed 

by a colon. Ibn Ezra's comment follows. In rare instances, 

the word or phrase under discussion in the first interpretation 

is not set out in an incipit in the Bomberg text. 

it has been set out herein in brackets. 

In such cases, 

When a word or phrase from the Song of Songs is quoted by 

Ibn Ezra, but has not been set out as an incipit, it is placed 

in quotation marks like other biblical quotations. When that 

word or phrase is quoted in the comment on the biblical verse 

in which it appears, no further identification is provided. 

When such a word or phrase is quoted in a comment on a different 

verse, the chapter and verse number follow the quotation in 

parentheses. 

Ibn Ezra frequently commented on more than one verse in 

a single sentence, particularly in the second and third inter-

pretations. In such cases, the sentence has been divided, 

punctuated and numbered so as to indicate the verse to which 

each portion of the single comment pertains. 

Although there are numerous exceptions, footnotes to the 

Hebrew text most often indicate a textual variant, either a 

variation between a biblical quotation as it appears in the 

commentary and the Masoretic text of the Bible, or between 

the Bomberg edition and later printed editions of the commentary. 

Substantive comments on the commentary appear, for the most 

part, in the notes to the English translation. The Bomberg 
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consonantal text has been followed, even in the rare cases where 

there appear to be printing errors, which are noted. For the most 

part, however, the Bamberg text is free of the obvious errors 

introduced by generations of copying and printing. Most of the 

textual difficulties in later printed editions can be resolved 

by reference to the Bamberg text. 

As indicated, variations from the Bamberg text in later 

printed editions usually represent errors or corruptions. On occa

sion, however, later printers have corrected errors in biblical 

quotations within the commentary. This is an unfortunate practice. 

Firstly, it is conceivable that Ibn Ezra had available a biblical 

text different from our own. More likely, Ibn Ezra quoted from 

memory and the misquoted texts are part of the commentary as he 

wrote it. Thirdly, there are so many such errors that to correct 

them all would constitute a substantial alteration of the 

commentary as we have received it. 

One who wishes to compare the printed recension of the 

commentary with the manuscript recension printed by Mathews may 

do so by reference to the appendices herein. One should, if 

possible, refer to the Hebrew text of the manuscript recension, 

rather than to the less reliable translation, after having read 

carefully the preface to the work in which Mathews explained his 

methodology. It should also be noted that Mathews was unaware 

of two additional manuscripts of the commentary, variants of which 

he published later, when he published the manuscript recension 

in 1874. A copy of the variants is also appended hereto. 
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Introduction to the English Translation of the Commentary 

The translation of Ibn Ezra's commentary on the Song of 

songs that follows herein represents an attempt to make the 

text understandable in English while remaining faithful to the 

Hebrew. It is as literal as possible, even where the Hebrew 

is in rhymed verse that cannot be translated literally without 

destroying its poetic structure. Where the commentary is 

particularly terse a clarifying word or phrase is added in 

brackets in order to fill the ellipsis. 

Biblical quotations that appear in the commentary are 

italicized and identified. Most of the translations of biblical 

verses have been taken from the Jewish Publication Society of 

America's translation of 1917, with the occasional modernization 

of archaic usage, or its more recent translations of portions 

of the scriptures. On occasion, elements of the earlier and 

later translations have been combined or a new translation has 

been substituted. 

Like most biblical commentators, Ibn Ezra often quoted 

only part of a biblical prooftext and expected the reader, 

who was assumed to be intimately familiar with the Bible, to 

fill in the unquoted portion of the verse, to know its context, 

and to understand why the verse was referred to. Unfortunately, 

few modern readers can live up to such an expectation. 

Therefore, a number of biblical verses quoted in part by 

Ibn Ezra have been quoted more fully in the translation. 

Such expansions are set out in brackets within the italicized 

quotation. In addition, the Hebrew word or phrase 
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from the quotation that ties it to the comment is set out in 

the quotation, or immediately before or after it, in Hebrew 

characters. The purpose is to give the reader a visual 

indication of the relevance of the verse and Ibn Ezra's reason 

for quoting it. 

Various short introductions to biblical quotations have 

been translated literally without further explanation. When 

a biblical quotation is introduced by such phrases as "as in," 

"like," "so too in," and "the meaning is as in," the verse 

introduced normally contains a related word with the same 

or a similar meaning, another word with the same root, a plural 

or singular form of the word under discussion, or a word with 

the same pattern or grammatical form. 

When the commentary seeks to explain why the text or 

a speaker within it said a certain thing, the explanation 

often begins with tll. This has been translated "because," and 

should be understood to mean, "This was said because ... " 

One alternative explanatory introduction is ov~n, "the reason," 

meaning, "The reason this was said is ... " A third variation 

is l,Jyn, "the meaning," which indicates that "the meaning of 

(a certain statement) • II 
lS . .. 

Certain technical terms have been translated more freely 

so as to convey Ibn Ezra's intent more accurately. Among 

these are "There is none like it" and "It has no companion," 

by which Ibn Ezra meant that the word "only appears once 

in Scripture" i.e., is a hapaxlegomenon. 
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In addition, where "Israel" is accompanied by a plural 

verb or adjective, it has been translated "the Israelites" 

instead. The goal throughout has been to communicate the 

clearest possible sense of the commentary. 

Among the challenges of the translation was the question 

of how to deal with the many vavs. It was a common stylistic 

device of rabbinic commentators to begin sentences with vav, 

under the influence of biblical usage and, in some cases, 

including Ibn Ezra's, Arabic. It is not generally considered 

correct, howeve~ to begin English sentences with "and," the 

most common meaning of the prefixed vav. The attempt has been 

made to minimize the problem by translating in compound sentences 

or eliminating the vav from the translation whenever possible. 

A related problem was the variety of meanings that vav 

can assume when it is a "vav of situation," or a "circumstantial 

vav." These include: "but," "while," "with," "because," 

"whereas," and the like. These occurences have been dealt 

with on a case-by-case basis, with the aim of arriving at 

the meaning Ibn Ezra intended. 
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INTRODUCTIONS TO THE INTERPRETATIONS OF IBN EZRA 

This is a praiseworthy, wholly delightful (5:16) 

book, and there is none like it among all "the thousand and 

five" songs of King Solomon. 1 Thus it is called the Song of 

Songs of Solomon, for this is the most sublime of all of 

Solomon's songs. There is a profound secret concealed within 

it, for it begins from the days of Abraham, our patriarch, 

[and continues] until the days of the Messiah, just as it is 

written in the song Ha'azinu, 2 When the Most High gave the 

nations their inheritance (Deut. 32:1, 8), which begins with 

the generation of the dispersion [of mankind] and continues 

until the return of Israel from the diaspora after the war 

of Gog and Magog. 3 

Do not be surprised that he compared the Congregation 

of Israel to a bride with God being her lover, for this is the 

prophets' custom. Isaiah recited, a song of my lover about 

his vineyard (Isa. 5:1), and also, And as the bridegroom re

joices over his bride [so will your God rejoice over you] 

(Isa. 62:5). Ezekiel declared, Your breasts were fashioned 

and your hair was grown, but you were naked and bare (Ezek. 

16:7), and further, and I covered your nakedness (Ezek. 16:8), 

I decked you with ornaments (Ezek. 16:11), and [similarly 

throughout] the whole chapter. Hosea declared, And I will 

betroth you unto me forever (Hos. 2:21), [and] Go, love a 

woman... (Hos. 3:1). And the book of Psalms [contains], A 

maskil, a love song (Ps. 45:1), within which is written, 
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And you, 0 daughter, hear me and note well (Ps. 45:11). 

Heaven forbid that the Song of Songs be considered 

erotic poetry! Rather, it is an allegory. Were it not for 

its great loftiness, it would not have been written in the 

allegorical manner of sacred scripture. It is undisputed 

that it "defiles the hands." 4 

That it be perfectly clear in all its ways, 

I have explained it three times. 

In the first interpretation I will reveal 

every obscure word. 

In the second interpretation its treatment 

shall be according to its plain meaning. 

In the third interpretation it will be 

explained midrashically. 
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THE FIRST INTERPRETATION 

Says Abraham, son of Rabbi Meir the Spaniard, the 

author: Philosophers have determined to explain this book 

as concerning the mysterious nature of the universe, and the 

manner of the union of the highest soul with the body, which 

is on the lowest level. 5 Others explained it according to 

its composition. 6 But the wind shall carry them all away 

for they are emptiness (Isa. 57:13). The truth is none 

other than what our sages of blessed memory have transmitted, 7 

that this book concerns the Congregation of Israel, and that 

is how I will explain it in the third interpretation. The 

explanation of every nn,w is King Solomon himself, except 

for You, 0 Solomon, shall have the thousand 8 (8:12). There

fore, in the second interpretation I will explain the 

metaphor since [the Song of Songs] is expressed in erotic 

language. Likewise, every nn,w in [the second interpretation] 

is King Solomon himself. Because there are difficult words 

in this book, I have begun by explaining them first. There

after I will explain the allegory and its inner meaning. 

THE SECOND INTERPRETATION 

Erotic matters are not appropriate in public for all 

to see. This [book], then,is an allegory. 9 A certain very 

young girl, who does not yet have [mature] breasts, was 

guarding a vineyard and saw a shepherd passing. Desire was 

aroused in the heart of each of them. 
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THE THIRD INTERPRETATION 

Nothing surpasses Midrash Shir ha'Shirim10 which our 

rabbis of blessed memory expounded. Therefore, as I have 

seen the great ones and pillars of the earth explicate 

midrashically, augmenting and diminishing, so have I, too, 

followed in their footsteps. 

Every nn~w is King Solomon, except for You, O Solomon, 

shall have the thousand (8:12). This is the Messiah, 11 and 

he is called Solomon because he is his descendant, just as 

he is called David, [as in] and David my servant shall be 

their prince [forever] 12 (Ezek. 37:25). So, too, the Israelites 

are called Jacob my servant (e.g., Jer. 30:10). It is possible 

that [the expression], a prayer of Moses, the man of God 

(Ps. 90:1) may be like it, according to the interpretation 

of Rav Saadia Gaon of blessed memory, who said that the 

prayer was [written] by David, but that the descendants of 

Moses used to perform it musically. The correct view is that 

it was by Moses. 

Know that many people have been confused by [the 

expression] the daughters of Jerusalem (1:5, etc.) since it 

is the Congregation of Israel that is speaking. What is meant 

by the daughters of Jerusalem? Some say there are two [Jeru

salems], one in heaven and another on earth below, her counter

part, and that the daughters of Jerusalem are the angels of 

heaven. Others have said that these are the nations of the 

world, as in And I give them to you for daughters (Ezek. 16:61). 
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But the correct interpretation, in my view, is that the 

metaphor concerns a woman speaking to herself and responding 

to her own words, as if she were conversing with her thoughts, 

which are the daughters of Jerusalem. 

Since Scripture testifies that God manifested Him

self to Solomon twice, 13 what is surprising in his having 

prophesied about a future event, for he uttered this book by 

means of divine inspiration? Thus you will find that Asaph14 

15 
the poet and Heman, who composed songs by means of divine 

inspiration, were called "prophets" and "visionaries." This 

is the correct way [of understanding the book] and one cannot 

deny it unless he is perverse and obstinate (Deut. 32:5). 

So now, I will begin to explain as best I can, 

And I implore God with all my might, 

Who knows my intent, 

To sharpen my insight, 

And may He be with me. 
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THE FIRST INTERPRETATION 

CHAPTER 1 

[~JPW~]: Any "kiss" appearing without a 7 [after it] 16 

is on the mouth, 17 as in and he kissed him 1npw~1 (Gen. 33:4), 

but with a 7 is on the hand, shoulder or cheek, according to 

the accepted custom of the world, as in and kiss me •.. and he 

kissed him 17 PW~1 (Gen. 27:26-27) and also and Jacob kissed 

Rachel (Gen. 29:11). 

1~111: Your love gladdens [me] more than the wine. But 

the Gaon18 said that this refers to the saliva beneath the 

tongue and he brought evidence from the verse, Come let us 

drink our fill of saliva n1iJ until the morning (Prov. 7:18). 

o~::n~ 7~JDW n~i7: Some explain that it [is] 7~x, 19 but 

it seems likely to me that this interpreter never anointed 

with oil in his life and thought that it was olive oil! 

Piin: Some say that it is a place name, 20 but actually 

it is oil whose fragrance carries exceedingly when it is 

poured out. And do not be surprised that 1DW is in the feminine 

gender, for thus you will find every 7DV, n~j, and □1PD in 

Scripture, in one place in the masculine gender and in another 

. th f . . d 21 
in e eminine gen er. 

n1D7V: These are little girls. 

ni~~lJ: Some say it is from nni~lX the memorial part 22 

(Lev. 2:2), [or] and the scent thereof 1i~l1 shall be as the 

wine of Lebanon (Hos. 14:8). 
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D~iw~n: An adjective [used adverbially] describing the 

wine, as in when it glides down in smoothness O~iW~DJ (Prov. 

23:31) [and] [Zike the best wine] that gZides down in smooth

ness D~iw~n, for my beloved (7:10), and then of 1~~n serves 

itself and another with it. 23 Thus [more than wine] that goes 

down in smoothness do they Zove you [refers to] the young girZs 

who are mentioned. It is like and I appeared to Abraham, 

to Isaac and Po Jacob as God Almighty, but [with] my name 

il'lil~ [I did not disclose myseZf to them] (Ex. 6:2), and there 

are many like it. Others have said that [it means] "the righteous 

love you" as in I declare things that are right D~iw~n (Isa. 

45:19), but the first explanation seems closer to me. 

ili1nW: Some explain that she was beautiful like the 

cushite woman,
24 

on account of whose abundant beauty her mother 

feared that the evil eye would control her. Therefore she 

would be called "Cushite" and bZack. But we have no need of 

this explanation, neither of the Cushite woman nor of bZack, 

for in fact she attests about herself saying, Don't stare at me 

because I am swarthy (1:6). 

il1KJ1: Like "desirable," from He has desired il1K her for 

His habitation (Ps. 132:13). The J is for the binyan niphaZ 

as in and any that is prepared ilWVJ in a griddle (Lev. 7: 9) [and] 

no stone was seen ilKiJ (I Kings 6:18). 

1:6 ni1ninW: This doubling is for diminution, 25 like greenish 

or reddish (Lev. 13:49). 

~Jn~rww: It saw me and looked upon me and exposed me. 

And nor has the falcon's eye seen it 1n~rw (Job 28:7) is like 

it. 
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~~-iinJ: Fought against me. The J is for the binyan 

niphal, from and his wrath was kindled in~, (Gen. 39:19). 

ilit:liJ: · An adjective meaning "a watchwoman. 1126 

~W:8J il~ilXW: The antecedent of w such as "you" is lacking. 

ilVin n:,~x: [i.e.,] the flock. 

r'~ ~ in n:, ~ X: [i.e.,] them. Some say it is a question 

the place, like W~ere are they? 28 (II Kings 6: 13) • 

ilD1W: The Wis in place of iWX. 

n~nv:,: 'Involved, and it is the kal active participle 

feminine singular, 29 from and the people pounced upon ~v~, 

of 

the spoil (I Sam. 14:32). Some say [it means] "snatched," but 

that's way off. And some say [it means] "spurned," from and 

he spurned t:iv~, them (I Sam. 25:14). 

lX~il ~~PV~: As in your footsteps 1~n,~PVi were not known 

(Ps. 77:20) [with reference to] "the tracks" and "the one who 

follows, travelling after him." 

1~n,~il: Every small animal is called "a kid, 1130 and the 

evidence for this is the word's [frequently] being found in 

the construct state before "the goats" [with reference to the 

expression o~tv ~il]. 

~no,01: The ~ is affixed, 31 like the ~ [in] she that was 

full ~nX1D of justice (Isa. 1:21) [and] [a heifer] who loves 

~n~nx to thresh (Hos. 10:11). 

1:10 O~i,n~: Forms shaped like rows. 

o~t,in~: These are ornaments of precious stones 

and it occurs only once in Scripture. Some say that cedar 

lined o~tiiXi among your merchandise (Ezek. 27:24) is like it 

27 
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and that the K may be interchanged with then, but this is 

incorrect for there are no interchanges in Hebrew except for 

the letters~,~, 1 and K alone. 

1:11 ~o~n n11vJ: That the points of silver, which is white, 

be in the form of rows. 

1:12 1~0D~: Like an elevated and exalted place, as in the high 

places ~~OD~1 around Jerusalem (II Kings 23:5), but it seems 

likely to me that it is the place [where they hold] a banquet 

to drink wine according to the custom of wine drinkers. 

~1iJ: A spice like a kind of saffron. 

1:13 iDn iii~: The explanation of the word is "a bundle," as 

in And you shall bind up ni~1 the silver in your hand (Deut. 

14:25). Some say "a piece," but that's way off. As for the 

explanation of i1D, some say that i1i1 iD (Ex. 30:23) is musk, 32 

but that is way off because [Scripture] says, I have gathered 

my myrrh (5:1), so it must be a spice from the types of plants 

that may be gathered. There is also And my hands dripped myrrh 

[and my fingers with flowing myrrh] (5:5). Note that it flows, 

but musk doesn't flow. Some say that iD may be explained in 

two ways. 33 

1:14 i~1~n 7~WK: Some say it is a dried date, but is is 

probably [camphor] as in Arabic34 and Spanish35 [cognates], 

because it is like clusters. 

~,) ,~v: A place in the land of Israel where the cluster 

of henna is found. 

1:15 O~J1~ 1~J~V: Like the eyes of doves, for it is the custom 

of doves not to unite with any but her own mate. 
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1:16 nJJVi: It is like a verdant 1JVi tree (e.g., Deut. 12:2). 

1:17 ,J~~ni: [Understood] from the words of our rabbis of 

blessed memory.36 

o~n,i~: It occurs only once in Scripture, and some say 

it is D~W,i~.37 And some say that ,J~~ni is like the water 

receptacles D~~ni~ (Gen. 30:38). If so, o~n,i~ would be like 

marble stones (I Chron. 29:2). 38 

CHAPTER 2 

2:1 n~~~n: Some say it is a rose, 39 and some say it is a 

certain prized flower having a good scent and a blackish color. 

nJW,W: Some say that it is a white flower with a good 

scent, one so intense that it makes the head ache, and that's 

probably correct. Or its derivation may be from WW because it 

always has six white petals, and inside it are shoots resembling 

linen, also six in number. And the explanation of his lips 

are lilies (5:13) [must be like lilies] in aroma, not in 

appearance. 

2:3 n,~n~: Like the apple tree. 

2:4 ,~)i1: From the standard ~)i of the camp of Judah (Num. 

2: 3) • 

2:5 n,w~WK: Glass vessels full of wine. 

~J,i~i: In Arabic 40 [its meaning is] like strengthen me. 

Some say it means make a bed of apple "[boughs]," from its back 

,ni~~i of gold (3:10) [or] he spreads i~i~ a threshing sledge 

upon the mire (Job 41:22), which concerns bed-making, but that's 

way off in my view. 41 
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[n1KJ~J]: The masculine plural of ~1~ gazelle is a~KJ~, 

[as in] as swift as the roes O~KJ~~1 upon the mountains 

(I Chron. 12:9), and the feminine plural is n1KJ~. 

[In] the Aramaic translation [of Onkelos] to skip 

inJ'? upon them (Lev. 11:21) [is rendered] "K~.:ll'7 upon them. 1142 

a~'?~Kn i.:lV: This is the small one [of the species]. 

1J'?n~: Known from Aramaic, 43 [as in] and timber is laid 

in the walls K~'?n~J (Ezra 5:8), and similarly a~~in. In the 

Aramaic translation [of Onkelos] through the window [is rendered] 

K~in lD (Gen. 26:8). 

2:11 Likewise, 1~non the winter. According to the Aramaic 

translation [of Onkelos] and summer and winter ~iTT1 [is rendered] 

K1 no (Gen. 8: 2 2) • 

~'?n: Cut off, as in and the idols shall utterly pass away 

~,'?n~ (Isa. 2:18). 

2:12 o~.::i~.::in: Like its blossom n~.::i shot forth (Gen. 40:10). 

The second J is affixed. 44 

i~Din: Like the singing i~Di of the tyrants was vanquished 

(Isa. 25:5), and it concerns the singing of birds. Some say 

that it is from And you shall not prune i1Din your vineyard 

(Lev. 25:4), but [spring] is not the time [of pruning]. 

[In the singular, as a collective] similar to 

from the doves (Lev. 1:14). 

2:13 n~.::in: Sweetened. But some say that it produced a dust-

like substance from And the physicians embalmed 1~.::in~1 

[Israel] (Gen. 50:2). 
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n~)~: The fruit before it ripens, 45 and so it is in 

Arabic. 46 

i1DD: When the grape blossom erupts. 

2:14 V~Dn ~1)n~: From the foundations )1n of the earth 

(Isa. 40:22), whose explanation is "a sphere rotating around 

the earth," with the letters reversed47 unless these are two 

roots with one meaning. 48 

M)i1DM: Like steps, and and the high ptaaes n1)i1DM 

shalt fatt (Ezek. 38:20) is like it, and so Onkelos translated 

neither shalt you asaend by means of steps as you shalt not 

asaend 1~)i1~ (Ex. 20:23). So it is in Arabic. 49 

~iV: Like And it shalt be pleasant M~iV1 to the Lord 

(Mal. 3:4) whose explanation is "good and pleasant." 

M1KJ: Pleasing to the eyes (Gen. 3:6). 

2:15 1inK: It is an imperative like Love 1~MK the Lord (Ps. 

31:24) [and] Offer a present 1inw for me (Job 6:22). 

D~~~nD: Destroying, as in and witt destroy ~~n1 the 

work of your hands (Ecc. 5:5). 

2:17 n1~~w iv: The breeze of the day. 

3:2 

in~ ~in: The mountains of separation, from and he divided 

them in~~1 in the midst (Gen. 15:10), that is to say, because he 

is to separate himself from her. 50 

CHAPTER 3 

o~v1W~: It is the Aramaic translation of n1~1n lanes 

51 (II Sam. 22:43). 
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n~iDn~: Like columns, as in cherubim and columns 

n~iDn~ (I Kings 6:29), but some say these are like the palm 

tree. 

nvJK: From the alouds are the dust vJK of his feet 

(Nah. 1:3). 

7~~i: A merchant, as in these were your merchants 1~7~~i 

(Ezek. 27 :13). 

~,D~7D: Trained, as in as a calf that is not trained 

52 iD7 (Jer. 31:17). 

,~~i~K: It occurs only once in Scripture and its explana

tion is "a majestic building" 53 according to its context. 

3:10 ~n,~~i: Its couch. 

~J~iD: It is the platform(?) that conceals the beams 

within, because this is customary of royal palaces. 

~~~i: Some say it is from a pavement n~~i of green and 

white (Est. 1:6), which relates to the laying out of stones in 

the floor, but some say it is like "burning," 54 from with a 

glowing stone n~~i in its hand (Isa. 6:6), whose explanation 

is "a burning coal," and that's correct in my view as I will 

explain in its place. 55 

CHAPTER 4 

4:1 7nD~7 iVJD: From within, like from behind iVJ the window 

(Judg. 5:28), implying the abundant hair [on her head]. 

~W7)W: Because they are visible and seen or leap from 

[over] the eye. Some say that [it means] "bald," [because] 
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the Aramaic translation of TTiP is ttJ"I'?.) bald (Lev. 13:40), 

but that is way off the subject. 56 

n., :i-, ~pn iiV.:J : The word "sheep" is missing, 57 as in 

and his food a healthy (Hab. 1: 16) which means a 

healthy sheep. The meaning of n'1:i'1~Pl1 is that they were all 

of one size, as if each one were hewn like its companion. [The 

term] and one measure :i~p-, (I Kings 6:25) is like it, and it 

is from and he cut down :i~p..,., a tree (II Kings 6:6). 

n'lD..,KnD: Like twins, though some say [it means that] 

each one [bears] twins. 58 

1i:iiD'1: Like "your speech." 

l'1Dil1 n'?~.:J: Some say "like half [a pomegranate], 1159 but 

it is probably the blossom of the red pomegranate. Some explain 

it from the expression a piece of n'?~ a fig cake (I Sam. 30:12) 

which connotes splitting; thus this is a split pomegranate. 

1nvi: [The area] between the forehead and the eye. 

inn~: This is the abundant hair, and remove your hair 

inn~ (Isa. 47:2) is like it. 

n'l..,~'?n'?: Some say [it means] "to hang n.,..,~," which are 

swords, 60 and some say then is prefixed, with the K being 

elided and that it is from who teaches us '1J~'?D more than the 

beasts of the earth 61 (Job 35:11). But the grammarians have 

said that there is no [word] like it [in Scripture] • 

..,~'?W: Types of weaponry, and similarly □ "l~'?wn (II Chron. 

23:9), whose meaning is like "shields." 

..,,.,wn: Like I will see him '1Ji'1WK but not now (Num. 24:17). 
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., .:i.n:i:i"?: "You have captured my heart." 

P.:JV: Types of ornaments appended around the neck, and 

[the term] and chains □ 'lP.:JV1 about your neck (Prov. 1:9) is 

like it. 

71V.:J 7): A sma11 62 flowing stream. [The word] upper 

springs .tl17) and lower springs (Jos. 15:19) is like it. 

4:13 7.,n,w: Like "your branches" [i.e., your limbs], related 

to she sent out her branches n.,i.,~P n"?wn to the sea (Ps. 80:12), 

and so too her- branches n.,.n1n1"?W which spread abroad. (Isa. 

16:8). 

Oii~: In~Arabic it reserilbles a garden in which there is 

one variety. 

O'li~~= The plural, from a bunch of henna i~1~n (1:14). 

4:14 .tl1"?nK1: A type of spice, and like aloes □ .,,n~~ planted 

5:1 

5:2 

by the Lord (Nurn. 24:6) is like it. 

CHAPTER 5 

.,i1D .,.tl.,iK: I have gathered, and And all who pass by the 

way pluck her n1iK1 (Ps. 80:13) is like it . 

., iV.,: From The honeycomb63 niV., (I Sam 14: 27). 

'l:J."?n: Some say that it is the white matter that rises 

on the wine and that like the wine of Helbon (Ezek. 27:18) is 

similarly explained, but that is way off because Helbon is 

the name of a place, not an adjective. Thus, .,:i,n is [to be 

understood] according to its literal meaning [i~e., my milk]. 64 

P~11: Knocking, like o.,p~inn knocking (Judg. 19:22). 
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,nnn: My unblemished one. 

,n1~11P: Locks of hair. It is transposed [from n,~p]. 

n7,7 ,o,Di: From the [same] conjugation [as] to moisten 

Di? the fine flour (Ezek. 46:14). 

O~~~~= In usage of our rabbis of blessed memory it 

connotes impurity.65 

i1nn 1D: The space between the two doors. 

PDTT: Like 77n, from your moving ,p1nn thighs (7:2). 

Some say that 1ipnnnn How long will you turn this way and that? 

(Jer. 31:22), which connotes distance, is like it. 

,,,ii: In Arabic it is like a vei1. 66 

71)1: From 7)1. 

on~: A round object among the types of ornaments, and 

i~ [means] precious stones. 

1,n1~11P: Curls of his hair. 

o,?n?n: From ?n "a heap" [and] similar to upon a high and 

eminent 71?n1 mountain (Ezek. 17:22). 

n~?D ?V: In a setting, as in And you shall set it n~?D, 

in settings of stone (Ex. 28:17). 

nl1iV: Part of an area in a garden. 67 

n171)D: Some say it is from 711), 68 but the correct 

interpretation is that it is the plural of 71)D, "tower." 

,7,7): Like ,7)7) "rods," and so too in upon rods ,7,7) 

of silver (Est. 1:6). 

o,~71DD: Like you shall set it in n~?D, (Ex. 28:17). 
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w~winj: A precious stone as in a beryl w~win and an 

onyx and a jasper (Ex. 28:20), and some say its color is 

like that of the sky. 

i~VD: His belly. 69 

nwv: An implement made from an elephant's tooth which is 

white and is called nwv because it is shiny, as in they have 

become fat and sleek inwv (Jer. 5:28). 

n~?iVD: Like ~?Vn~i he covered himself (Jonah 4:8) • 70 

O~i~~o: A precious red stone, [and the following verse] 

teaches concerning it, [Her princes were purer than snow, 

They were whiter than milk,] They were more ruddy in body than 

rubies, Their polishing was as sapphire i~~o (Lam. 4:7), for 

[Scripture] has already compared whiteness to milk and snow. 

Thus the commentator71 erred in [explaining] i~~on nJj7 nwvn~ 

like a paved work of sapphire (Ex. 24:10) .from lj? "white," 

because its derivation is only from take yourself a brick 

M)j? (Ezek. 4: 1). Moreover, the word like a work teaches 

concerning it, for what would like a work mean with "whiteness," 

since [if that were the meaning of nJj? Scripture] would have 

said "like the appearance MKiD~ of whiteness." 72 

WW: Stones of w~w marble (I Chron. 29:2), and its 

pattern [corresponds to] WV the Bear (Job 9:9) and w~vi the 

Bear (Job 38:32). 

CHAPTER 6 

n~in~: The name of a city you will find in the story 

of Ahab. 73 
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nni,X: because all who see her are in awe of her, as in 

awesome bi,X and terrible (Hab. 1:7). 

ni7)iJ'.:l: Like military camps possessing banners.
74 

,Si::i,nin: They were too strong for me, or they have 

taken away my strength and my control, as in the one who hewed 

Rah ab :in, [ in pieces] 7 5 (Isa. 51: 9) , [and] their strength 

o::inii is but travail and vanity (Ps. 90:10). 

ii)K: Known in the words of our sages of blessed memory.
76 

,::iK::i: Like "the fruit of the valley~" as in and its 

fruit n::iJKi was abundant (Dan. 4:9), and also while it is yet 

in its greenness i'.:l.X'.:l and not cut down (Job 8:12), though 

some say it is the first fruit and from ::i,::iK77 or from "a young 

shoot will produce it.~ 78 

[In] two words, and some say79 that the, 

of ,ny is affixed like the, of iJnK ,J::i his ass's colt 

(Gen. 49:11), but the , in the word ,J::i is probably not 

affixed.BO 

CHAPTER 7 

n,n,iwn: because she is from 07W, which is Jerusalem, 81 

meaning "they will see peace." 

o,JnD n,inD~: From harp and psaltery and dance 7iTTDi 

(Isa. 5:12). 

7,~,, ,viDn: Some say it is the place where the thigh 

revolves, and that 1,vnnnn turn away (Jer.· 31:22) is similarly 

explained,as is turned vnn and gone away (5:6). 
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o~K,n: The plural form from an ornament ~,n1 of fine 

gold (Prov. 25:12); like o~K~~ gazelles, which is the plural 

of ~~~.82 

1bK: An artisan, and this is a well-known term. 83 

liiW: Your navel, as in it shall be health to your navel 

7iW7 (Prov. 3:8). 

1)K: A round vessel, and so too in and he put it ~n 

basins n1J)K~ (Ex. 24:6). 

inbn: The Aramaic for [the Hebrew] ni~ moon, and likewise 

o~J1inwn the crea::ents (Judg. 8:21, 26), which resemble a moon, 

and they are called this in Arabic. 84 

)lDn: Known in rabbinic usage, 85 [and] as in she has mixed 

n~bD her wine 86 (Prov. 9:2), though some say its explanation 

is according to its context, 87 and so I too will explain it 

in its place, 88 and it occurs only once in Scripture. 

n)1b: Like )~O fence 89 in the words of our sages. 

7Di~~= Some say "Mt. Carmel," but it is not so; rather 

it is a color, and thus in The Book of Chronicles it is written 

and purple and crimson ,~n,~1 (II Chron. 3:14). 

Like in the gutters o~~ni~ in the water troughs 

(Gen. 30:38), and these are places made to gather the water in. 

n,1: In Arabic the edge of the hair. 

1~JOJO~: It occurs only once in Scripture, and it must be 

[located] above, because the fruit is there. 90 

o~,w~n,: An adjective [used adverbially] describing the 

wine, as in when it goes down in smoothness o~,w~n~ (Prov. 

23:31). 
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:i:1:1 i: Meaning "speech" and perhaps i1'.:li report (Num. 

14:36) is similar. 

,np,wn: Like and your desire 7np,wn shall be unto your 

husband (Gen. 3:16). 

~,.,,.~nK: My love, or the saliva of the tongue. 91 

O~Kiiii1: A plant resembling a man's form. 92 

CHAPTER 8 

The n of ~JiD'?n refers back to the mother. 93 

np~inr.i: Joined together, and it occurs only once in 

Scripture. Its meaning is the same in Arabic. 94 

7n'?:in: A word connoting pregnancy, as in behold he 

travails '?:in~ with iniquity [yea he conceives mischief and 

brings forth falsehood] (Ps. 7:15), and it probably [means] 

childbirth, from the expression the pains ~'?:in of a woman in 

labor (Hos. 13: 13) • 

n~~Wi: Her burning coals, and similarly as the sparks 

~Wi fiy upward (Job 5:7) • 95 

n~n:in'?W: The Masoretes disputed whether it is one or two 

words, but the correct view is that it is two [with the first 

word, n:in'?w being] in the construct state with the Name [of 

God], as in the mighty mountains (Ps. 36:7),
96 

and the W of 

n:in'?w is [part of the] root [:in'?w], as in a flaming flame 

n:in'?w (Ezek. 21:3), and it is a quadriliteral word composed 

from four letters. 

n~'?V ii~J: From and you shall besiege ni~i it (Deut. 20:12). 

[A verb] in the feminine gender according to the 
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pattern What is this that goes forth? nK~i~n (Zech. 5:5), and 

the word is from [the root] K~n with the K having quiesced as 

. 't 97 is 1 s custom. 

1inn ~Vj: The name of a place where there are many 

vineyards. 

He who understands this treatise may perhaps wonder why 

it says herein "in Arabic." 98 This is because of our lack of 

knowledge, for we know nothing of the Hebrew language except 

for that which is written in the Scriptures, [i.e.], that which 

the prophets needed to express themselves, but that which they 

didn't need we don't know. But because Arabic is very closely 

related to Hebrew because [of] its conjugations, its [quiescent] 

letters ~, n, i, and K, its servile letters, niphal and 

hithpael, and the construct state, one meaning for the two 

[words], and likewise the numerals, and more than half of the 

vocabulary, [for which] a similar word can be found in Hebrew, 

therefore when there is a related word in Arabic for a word 

which appears only once in Scripture we can say [that] perhaps 

its meaning is the same even though the matter is in doubt. 

THE EXPLANATION OF THE SONG OF SONGS ACCORDING 
TO THE FIRST INTERPRETATION IS COMPLETE. 
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THE SECOND INTERPRETATION 

CHAPTER 1 

[These are] the words of the young girl, as if 

she were conversing with herself, 99 and her sole desire is 

that he kiss her again and again, for she would not be satis

fied by one. 100 And it is as if the shepherd sensed this and 

she addressed him again. 1 01 

"Your love satisfies and delights more 

than wine. Or, according to the explanation of the Gaon, 

Rabbenu Saadia. 102 

7~JOW n~i~: "For your oils have a good fragrance from 

afar, and [when I] call your name to mind it is as if myrrh were 

to be poured out before me. 103 Therefore the maidens love 

you. And just as your oils [are alluring] from afar, so too 

are the kisses of your mouth." 

~J~WO: And everyone of the young girls yearned and said, 

Draw me after you and let us run. 

"We will rejoice with you even more 

than were the king to bring me to his chambers." 

niinw: And since these young girls were saying, Draw me, 

the young girl responded to them, saying, "I'm not inferior to 

you, even though I'm a little swarthy like the tents of Kedar 

that are constantly exposed to the sun. I am as beautiful as 

the curtains of Solomon. 

~J1Kin ~Ki: Its explanation is "Don't treat me with con

tempt104 or look askance at me, because I wasn't born with 
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this swarthiness. It is only accidental and will go away. 

The reason for this accident is that my brothers were angry 

at me and made me guard the vineyards, but in the beginning, 

before this, I hadn't even guarded my own vineyard." 

She spoke again to the shepherd, saying to him, "Tell me 

[in] what place you will pasture and you will rest them, be

cause I want to return, O shepherd, and pursue you." 

He answered her, "Go out in the footsteps of the flock 

and graze young kids, you too being young, above the shepherds' 

tents, for my place is there." 

~no,07: The feminine of DiD horse. 

~~~i~: There is a wooden chariot and an iron chariot. 

He said to her, "I have likened you, my darling, among those 

young girls who love me, to the mare among the chariot[s] ." 

He compared the shaped veil on her cheeks to the bridle 

shaped in the likeness of rows that is on the cheeks of the 

mare, and a necklace of fine gold (Prov. 25:12) [refers to her] 

adornments, which resemble adornments that are placed on the 

mare's neck. 

"And it would not be fitting for your rows to be other 

than gold with points of silver." 

She responded, saying, "Even though my fragrance is exuded, 

and even the king, when he is in his banquet hall, longs to 

inhale my nard, 

my beloved exudes a better fragrance, since he is a 

bundle of myrrh, and I have been longing for him to spend the 

night between my breasts, 
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1:14 so that I might think that I am embracing a cluster of henna." 

1:15 

·1:16 

1:17 

2:1 

2:2 

2:3 

2:4 

2:6 

1Jn: He said, Ah, you are beautiful. 

She said, "O you are handsome my beloved and I have in town a 

verdant bed 

and a substantial house." This is the meaning of the 

beams of our house are cedars. 

CHAPTER 2 

.., JK: "Therefore I am now outside like the rose of Sharon, 

but there is nobody smelling [me]." 

nJWiW.:i: He said, "You cannot be compared to the lily 

of the valley, which is close by for the picking; rather you 

are like a lily among thorns. 11105 

She said, Like an apple tree. These verses are connected 

with the word[s] I delight, because "I long to sit in his 

shade, 

and [I desire] that he bring me to the banquet house and place 

his banner over me: meaning in public, "and that he display 

his love, 

and place his left hand beneath my head, 

2:7 but I adjure the daughters of Jerusalem that they not arouse 

me until the time of desire for love arrives." [She adjured] 

this particular oath106 because he likens his beloved to a 

gazelle. So too in [Have joy of the wife of thy youth] a 

lovely hind and a graceful doe. [Let her breasts satisfy thee 

at all times, with her love be thou ravished always] (Prov. 
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5:19). [She refers to gazelles] on account of their beauty, 

purity and the blackness of their eyes, as if she said, "I 

adjure you by those similar to you in beauty." This section 

being complete, she went to her house, concerning which she 

had said to him the beams of our house (1:17). Then he came 

after her at the time people go outside to enjoy themselves 

[and] to see the blossoms (2:12). 

~,11 71v: She felt that it was her lover on account of 

his powerful leaping and great speed; she [almost] heard the 

voice of his feet. 

[Like a gazelle] in speed. 

[He responded by saying to her] the entire 

[remaining] section, and further 

your house and I cannot see you, like a dove when she is in 

the cranny of the rocks. 

7~KiD nK ~J~Kin:. [Show me your face] from behind the 

lattices or let me hear your voice and tell me what I should 

do." 

She responded, saying to her young men, Catch us the foxes, 

meaning, "Go guard the vineyard from the foxes, 

because I want to spend the night there with my beloved, the 

one who browses among the lilies because of the pleasant 

fragrance lilies have." 

"And you my beloved, until the wind of the day blows gently 

and the days grow longer," and this is the meaning of and the 
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shadows flee, "go to the hills of spiaes," meaning "because 

I cannot go outside now." Thus he went his way as he spoke 

to her. This section is complete. 

CHAPTER 3 

3:1 She had a dream vision, and this is the meaning of on my 

aouah at night, that she was seeking her beloved [in a dream] 

until she found him, 

3:4 And she brought him to the house of her mother. 

3:5 And she adjured the daughters of Zion not to awaken her, 

and when it was morning the young woman pursued her beloved, 

3:6 And when he saw her he wondered, saying Who is she that 

3:7 

comes up from the desert? 

The meaning of there is Solomon's aouch [encircled by] 

sixty warriors is, "Here King Solomon needed many warriors to 

guard his bed 

3:8 n17~7J ,n~D: lest robbers snatch her on account of her 

beauty, so how did this one come up from the desert alone? 

3:9 And furthermore, Solomon the King, when he took his desired 

one, needed to build a palanquin, 

3:10 and he was within the palanquin burning with love, that is 

to say, aflame with love, for one of the daughters of Jerusalem, 

3:11 and he placed a crown on his head. King Solomon did all 

this!" Then he recognized his beloved. 
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CHAPTER 4 

4:l 7Jn: "But you are more beautiful than the beloved of 

4:2 

4:4 

4:5 

4:6 

Solomon107 and I am able to look at you without having to 

build a palanquin." 

o~rvn i1V~ 7iVW: The meaning is that it is the custom 

of goats to perch upon the tall mountains and to stand upon 

their [hind] feet to gather leaves from here and there. Thusly 

did he compare the hair on her head which falls this [curl] 

upon that. 

7~JW: And the meaning of from the washing pool is the 

whiteness [of the sheep after washing]. 

n,~w,: Like "broken" [with reference to her teeth]. 

71)D~: He compared the woven wreaths (1:10) that are 

the ornaments upon her neck to shields hanging upon David's 

tower. 

,~,w ~JW: He returns to imagery. 108 

b~i~V ~JW~: because they have a good fragrance since they 

browse among the lilies. 

He said to her, "You said to me that I should go to the 

hills of spices (2:17) until the day blows gently (ibid.), but 

I did not go [anywhere] except to the mountain of myrrh. 11109 

4:7 n~~ 7,,~: The reason is, "Everything you've said is 

4:8 

b "f .., . h . b.., . h . llO eaut~ Uv in my eyes because t ere ~s no vem~s ~n you. 

Therefore from Lebanon, my bride, with me. Come with me. 

You will see from Amana's peak, a mountain, the place of the lions 

and the leopards," meaning, "Flee from the desert and from 
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those places where there is danger and come with me, because 

I cannot [stand] being separated from you, 

because you have captured my heart and [thus] I have no 

heart left. 

7iV~ lj: You are like a locked garden which has a good 

fragrance from without, but where no one can enter." 

After he compared her to a sealed-up spring he said, 

"You are like garden springs, because these are a well of living 

waters" (Gen. 26:19). 

She replied, saying, "Until the north wind awakens and the 

south wind comes and the two of them blow in my garden and 

its perfumes spread, let my beloved go to his garden and let 

him come back thereafter. 

CHAPTER 5 

He said, "I have come to my garden and I have plucked my 

myrrh," meaning, "I am sated from all good [things] and I lack 

nothing except your countenance. Moreover, don't be afraid 

because [as for] my companions," who are the shepherds con

cerning whom it is written in the beginning beside the flocks 

of your fellows (1:7), "I have fed them and gotten them drunk." 

She said, I was asleep. "Even though I was asleep my 

heart was as if awake." She says this is a second time, but pre

viously she sought his whereabouts in the dream. Now he comes to 

her in her garden as she said to him, Awake O north wind ( 4: 16) • 

p~i1 ~1i1 7iP: Now she disrobes, and the entire section 

is self-explanatory. 
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The meaning of preeminent among 10,000 is, "As the 

flag is [elevated above the heads of all] so is he [exalted] 

among his companions." 

n"l?i)D: These are like towers around his cheeks. 

w~winj o~K7'1DD: An allusion to the hair upon his hands. 

,w nwv "l~VD: The belt around his loins [shines like 

ivory], but his loins are girded, because he is not naked. 

l8-~JiK: His feet and toes. 

1'1Jj7~ "lnKiD: because he is pleasing in appearance. 

CHAPTER 6 

'1J)7 ii~ ~i"li: As I have explained [he did so] because 

she said to him, Let my beloved come to his garden (4:16) and 

when she awoke she pursued him. 

And when he saw her he said, You are beautiful my beloved. 

and he said, your hair. . . , 

and your teeth. . . , 

also like a pomegranate split open . .• " The reason 

is because You are my original beloved and to me you cannot 

be confused with another, for surely your hair and your teeth 

and your brow [serve] as faithful witnesses and so you are 

unlikely to be confused with another because you are unique 

in the world and there is no one like you. 111 

Moreover Solomon has sixty queens and eighty concubines 

and young women without number, 
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but there is none like you because you are one to your 

mother." 

She said, "Everyone who saw me wondered, saying Who is 

she that shines through like the dawn? 

and I answered them, I went down to the nut grove. II 

The reason [she said] I did not know [is that] she said, 

"I am amazed that I did not sense and I did not realize that 

I was walking quickly toward you like the chariots of Ammi

Nadib, the great one among my people." 

CHAPTER 7 

"And everyone who saw me shouted after me, Turn back, 

turn back, 0 Shulammite, and I said to them, Why are you gazing 

at the Shulammite all of you having come out to see her as 

formations [of women] go out in dances to greet the king as he 

passes in the middle between the two formations?" This is 

the meaning of o~)no. 112 

"And they were saying, How lovely are your feet in 

sandals." The meaning of your rounded thighs is that they 

were covered in a garment formed with various ornaments. 

7iiW: Meaning [in] your navel, a belt upon her 

navel 1 [i.e.] a belt on her loins upon which is the image of 

the crescents of the moon~ Thereafter he compared her113 to 

the moon in its period of fullness, saying, "This moon of yours 

does not decrease its light as the light of the moon decreases 

after it is full." 



• n ., ., :i! i :i i1 , i1 ,. ,. 

- 150 -

, , ?2 ~ 11
0 ' ~ ~ ·, w ! i1 ~ ~ c 11 7 ~ ~ >.' ! 

tc7 • i11 W i1, i1 .,,. ,. ,. 

. . 
.i'l:l'::ic ~,;, 

,.. . ' ,.. , 

7"1 li!i1 ·,n.,tc 
,.. .. -• 

.l'JK!l 
59. , !l 7 , >' !l 77.l~,tc:J"l 77.),:!) 7, ~·::l - ' 

~l!li1 ,1~ ... -

11 .C'Q•13!!~ 11 

11 0,,w,7.)7 ~!D~~i:!
11 . ,. .. ' 

.:i,;, 

. - : ,.. ,.. ,- ' 

7' •7 

,,:s,,,, . ,. . . 

i1'i1' ., ' . 

i17.) ·, i tc "I i1W 
•1 ... 

'Q?!:l :'l i1 nl!lw' 
•1 ·:- -- . • 

.. - . ' • 

t 'Q?t(,j1 t( •1i1 II i)7i! II j11 ,. ,., ... - ' 

, 7,w,;, nn,iw , , ,;, ,._ -- ... . ,. 

;):!l 7:!) 7 '¢.; D w,n,,, . ,. ,. . ,- ' 

n,tc,J 
•• & • 

7:5 

7:6 

.c'P.~inn ,~P.. 'J~ . 

11 .pwn;, 
0

'17.l:!l ····- ' 

t( "I i1 : 1:in, ., : r 

t ( t( II 7 l" :J '7W7.l) 



7:5 · 

- 151 -

o~~n nD~iV 1)~j: It appeared from the outside like 

a heap of wheat, thick from below, but thin from above. The 

meaning of edged about with lilies [is as] he said,that the 

heap was not seen because lilies were around it. 

11)j~n ✓ilD~ 7EK: That very same tower was appropriate 

[for the purpose of comparison to it]. There was no deforma

tion in it. 

7:6 ✓Di~~ 1~ ✓v 1WKi: Like the color of crimson or purple. 

7:7 

[i.e. like ✓Di~] in appearance, [not] aroma. The reason for 

a king is held captive in the tresses is that he likened the 

hair which cascades this upon that to the image of water in the 

watering troughs, with the king being the head, unless its 

explanation is that the king was longing to be held captive. 

and bound with the cords of her hair. The meaning is that 

[the tresses of her hair] reminded him of the amorous princes 

of Kedar. 

n~E~ nD: "In the [whole world] there is no delight to 

one's self nor anything as beautiful and pleasant as love." 

7:8 iDn✓ nnD, 7nD1P nKl: And [as for] clusters, 

7:9 these are the grape clusters that ascend with the palm 

7:10 

tree. Everyone was longing, saying, Let me climb the palm, 

,~)~O)Oj nrnK: so that he might hold her breasts and 

inhale her breath because it is like apples. 

7~n1: This is the saliva that is beneath the tongue, 

because it is like the wine which goes down in smoothness 

(Prov. 23:31), and it so stimulates the sleeper that it causes 

him to rejoice and awakens his heart. 
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"I said to them," the young girl says, "I am my beloved's 

alone, not yours O you who long [for me]. 

[and I desire] to do his will." 114 

"And now Come my beloved, let us go into the open; let 

us lodge·in one of the villages. We will not go to the city. 

At sunrise we will get up early, and in the proper place 

that has a good fragrance there I will give my love. [This 

is] as in I have given the dearly beloved of my soul [into 

the hand of her enemies] (Jer. 12: 7) , even though it is the 

. t [ . h ] 115 oppos1 e meaning t ere • 

The reason for The mandrakes yield their fragrance, at 

our doors are all choice fruits is uniting mouth to 

mouth. 116 

.CHAPTER 8 

She said, "How I have been longing to kiss your mouth 

in public and in the open without my being a mockery in 

people's eyes." That is why she said, "O that you were as my 

brother, 

I would lead you and bring you to my mother's house in 

the sight of all, 

~)1D~n: and she would teach me how I might have you 

drink of the spiced wine." This means "something more spicy 

than wine." 

~)iDi: It is the saliva beneath the tongue, unless it 

is to be understood according to its literal meaning. 
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Note: the lover and the young woman are together. That 

is why she said, His left hand is under my head. 

n,;v nKl ~D: She said to him, while they were lying 

together in a vineyard, called a garden, "Have you ever seen 

a young woman who came up from the desert seeking to unite 

with her lover as I have done on account of my great love for 

you? And do you know why I awakened you? In order to remind 

you of the matter of the apple tree, because it seems to me 

that your mother became pregnant and bore117 you only beneath 

the apple tree. Therefore your aroma is Zike the apple among 

the trees of the forest." [This corresponds to what she] said 

to him in the beginning, that she longed and desired to sit 

in his shade (2:3), and that his left hand be beneath her 

head ( 2: 5) • 

"And now my love, plaae me as a seal upon your heart; 

cause me to cling to your heart. As a seal is applied with 

the finger, cause me so to cling [to you] while I am upon your 

arm." 

The meaning of he would be laughed to scorn [is that] 

people were mocking him. 

nJ~P iJ7 n;nK: .The girl said, "One of my mother's sons 

(1:6) suspected me." He said to his brothers, "We have a 

sister and we placed her as guard of the vineyards (1:6), but 

she was small at that time. 

[What shall we do for 

our sister on the day she is spoken for] to be married? 

, 



, i !) .. ' 

0 i1 

o n !> , , n i'I, i1 l p l" •.. ..• . .. , .,.. ., ' . 

i1 -~ ~ 

i1, iW ,.. ... .,.. 

11 'll
0

1:ll1 . .,.. ' 

T ~ "' ,.. 

'ni,'l.li!l!>' i1, i'a7 
.,.. '. - ,.. ... -r 

~1' il, 11 ;,~·,n 11 , 

' . ,.. 
' 

- 156 -

II 

o~" ,'l,~tt'1 
' ' 

il~ ·, i ~, il'a7 ,n~~ ,.. .... 

: w, i1 i17Yl tl-OK 
s:9 

8:10 
, l ~III ... ., : n 

'lil~n~w O'Wl~ w, , II • Oili!l:9 ' ' .... . .,..., .. ' ... .,.. . 

~i;,~ ;1?. i l'~1 0 0,,·,i~ .,.. ... . .. . 
' . 

:i17:l7W7 il.,il tli.:J 



s:9 

8: 10 

; 8: 11 

- 157 -

K~n MD1n OK: If she guarded herself and she is a virgin 

we will build a silver battlement upon hep' meaning, "We will 

put an important building of silver on the wall so that she 

has honor upon all the walls," neaning, 11 we will buy her orna

ments of silver, the ornaments fitting for a bride. 

K~n n~, OK1: If she [is a door that] has already opened, 118 

we will panel it . .• ," meaning, "We will bring her under 

siege and close her in so that she cannot be seen," [which is] 

the opposite of silver battlement, for everyone who sees a 

silver battlement upon the wall will come to see it. " 

The young girl said fin reply], "I am a wall and 

my breasts are grown and firm," meaning, "Even though my 

breasts are firm I am a virgin." "Then I was as one who found 

peace in the eyes of the one who suspected me, for in the 

beginning they quarreled with me (1:6) and now I have found 

peace with them." Some people will wonder and say, "If her 

breasts are like towers they are large," but it is not so; 

rather, since she is like a wall her breasts must be like the 

towers on the wall. These are small. 

MD~W~ n~n Oi~: She resumed praising herself and her 

great love, saying Solomon had a vineyard, meaning, "Behold, 

King Solomon rented his vineyard so that the guards who rented 

it would bring him a thousand pieces of silver for its fruit, 

8:12 but I did not do likewise; rather, my vineyard is before 

me." She continued mocking, saying "You Solomon take the 

thousand, and let the keepers renting [the vineyard] profit two 

hundred. But I do not desire wealth, money or profit; rather, 
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let my vineyard be before me because I united with my beloved 

in it and this is greater joy to me than all wealth." 

Her lover said, "When you are sitting in the gardens 

which are within the vineyard do not raise your voice because 

I have co~panions and they are listening for your voice. 

But now let me hear [your voice] and say to me, Hurry my 

beloved, as if you think I am with them so that they will not 

suspect that I am with you here, as you said to me in the 

beginning, Set out, my beloved, swift as a gazelle or a young 

stag [for the hills of spices]" (2:17). 

THE EXPLANATION OF THE SONG OF SONGS ACCORDING TO 
THE SECOND INTERPRETATION IS COMPLETE. 

.. 
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THE THIRD INTERPRETATION 

CHAPTER 1 

~JPW~: He started with Abraham since he is the root. 11 9 

Kisses of the mouth are the Torah and the mitzvoth120 as it 

is written, because Abraham obeyed Me and followed My mandate, 

My commandments, My laws and My teachings (Gen. 26:5). Do 

not be surprised that he said ~JPW~ with respect to 

something in the past, for this is the way of Scripture: 

Then Moses sang (Ex. 15:1), 121 [and] They made a calf at Horeb 

(Ps. 106:19) • 122 The reverse phenomenon [is found in] 

Heathens will enter your temple (Ps. 79:1), 123 and there are 

many [instances] like these. 

Your love, just as He 

testified concerning His love [in] the seed of Abraham My 

friend ~~n,K (Isa. 41:8), for there is a difference between 

"the one whom I love" and "the one who loves me." 

n~ i'?: He would teach of God's works and instruct the 

men of his generation, and everywhere he went Abram called 

there upon the name of the Lord (Gen. 13:4), and this is [the 

meaning of] your name is like oil poured forth. 

7,~nK n,D'?V 1~-'?V: Therefore [like] maidens, who have 

no husband, he caused men who had no god to enter beneath the 

One God, as indicated in and the souls which they had made in 

Haran 124 (Gen. 12:5). 

~J~WD: because he was drawn after God and he left the 

land of his birth. 125 
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i~i,n 77DTT ~JK~Jn: because He brought him to the land 

of Canaan, and it is possible that He enlightened him so that 

he understood profound secrets. 126 The meaning of we will 

savor your love is the building of an altar127 in each place 

and the p·lanting of the tarnarisk • 128 

1: 5 TT ii nw: He began with the Egyptian enslavement. "Even 

1:6 

1:7 

l:a 

though I am blackened a bit with bad deeds129 I am desirable 

for having preserved the covenant and affirmed the unity of 

God's name." 

~JiKin 7K: The sun is the Egyptian exile. "Who caused 

the sun to punish me? Men from among my mother's sons 13 D who 

set me as a guard in order to observe foreign religions, while 

I abandoned my own." And thus you will find in the book of 

Ezekiel that the prophet warned them to repent, for there were 

idolators among them. 131 [I said to them: •.. do not 

defile yourselves with the idols of Egypt; . But they 

defied Me • .•• ] Then I resolved to pour out My fury upon 

them, to vent all My anger upon them there, in the land of Egypt. 

(Ezek. 20: [5-] 8). 

~7 n,~)n: because they turned in repentance and asked, 

"How did the patriarchs guide [the people], that we might 

hold to their way and not get involved with other gods whom 

they say are like You." This is the meaning of by the flocks 

of your fellows. 132 

~v,n K7 □K: The prophet who prophesied to them in Egypt133 

answered them. Some say it was Aaron, 134 and so it was in 
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Send, I pray Thee, by the hand of him Thou will send 

(Ex. 4:13), [i.e.], "Send, I pray Thee, by the hand 

of the same one whom You shall send every time." 

1~n1~i) nx: These are those of little faith who don't 

have correct knowledge. 135 

~nD1D7: The prophet began and spoke to Israel according 

· 136 to the word of the Mighty One, O mare, 

and your cheeks are comely with plaited wreaths 

meaning that "you should go forth from Egypt with objects 

of silver and gold and garments" (Exod. 12:35). 137 

The Congregation of Israel replied, When the king sits 

at his table, meaning, "When he shall bring me to the mountain 

of God then my nard will give forth its fragrance." This is 

the scent of incense. 

1~7~ ~iW 1~J: Between the cherubim or in the midst of 

the encampment of Israel. 

iB1~TT 71~WK: A metaphor for the Shekhinah. 

The Shekhinah replied, "Since you've thought all this, 

you are fair [O Israel]." 

The Congregation of Israel responded, "Furthermore, I 

138 will prepare a couch," 

this being the Temple, 139 "when you cause me to enter 

the land of Israel." 
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CHAPTER 2 

"Therefore I am now like a rose which is in Sharon, a 

level place, [where] anyone can reach it, and like a lily in 

the valley, [which] can be tramp led underf oat (Isa. 28: 3) , and 

I am frightened. 11140 

The Shekhinah said, "I will protect you so that no evil 

will touch you like a lily among thorns. 11141 

The Congregation of Israel replied, "If you will protect 

me I will always sit in your shade." The meaning of his fruit 

is "because I will hearken to all of Your commandments [I will 

reap the rewards]." 142 

2:4 1~~n n~~: This is the Lord's house, the place of the wine 

2:5 

2:6 

2:7 

libations. 143 

The meaning of raisin cakes and apples: these are the 

singers. Have you not seen that [Solomon] compares prophetic 

words to wine and milk? And so to in Every wise woman builds 

her house (Prov. 14:1), [and] [wisdom] has mixed her wine (Prov. 

9:2), and further [A word fitly spoken is like] golden apples 

144 
(Prov. 25:11). 

~WKi7 nnn 17Knw: The evening and morning burnt-offerings. 

o~nK ~nv~wn: This [refers to] what our rabbis of blessed 

memory said, that the Ephraimites145 went out of Egypt before 

the [appointed] end arrived, and this is the meaning of until 

it please, 146 and they were killed, and concerning them it 

is written and Ephraim their father mourned (I Chron. 7:22). 

The meaning of by the gazelles is, "Just as one is permitted to 
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shed their blood, thus shall it be [permissible to shed] your 

blood if you awaken before the [appointed] end." 147 

~i,i 11P: This refers to God who manifested Himself in 

the bush. 148 

n1)11nn 1n: As in from the place of His habitation He 

looks intently (Ps. 33:14), [i.e.,] "from the windows of the 

f . "149 [ d] · h 7 h 7• • irmament, an as in I ave sure~y seen t e aff~~ct~on 

of My people (Ex. 3:7). 

~i,i TT)V: because He had said to Israel, And I have 

declared: I will bring you up out [of the affliction of Egypt 

to the Zand of the Canaanite] (Ex. 3: 17) • 15 O 

ijV ,~non n)n-~~: A metaphor for the exile. 151 The 

meaning of the rain is like "the cloudy day 11152 and it is the 

distress they were in and the affliction, as in a day of cloud 

and thick darkness (Ezek. 34:12) •153 

□ ~)~)TT: These are the righteous ones of Israei. 154 

i~nrn nv: [Meaning the time when] she should utter a 

song. 

i1nn 11p: because Israel's era had arrived. 

n~l~ n~)n n)~nn: in the land of Israel, and it is time 

b . f. f . f . 15 5 to ring irst ruits rom it. 

□ ~)~ln1: for the wine of libations, 156 unless he compares 

her to a fig tree in blossom and to a blossoming vine, as it 

is written, I found Israel as grapes in the wilderness, Zike 

the first fig to ripen on a fig-tree (Hos. 9:10). 
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He called her my dove 157 because she came out of Egypt, 

and [he said] hidden by the cliff because the Israelites 

were concealed in clouds. 158 

l~KiD-nK ~)~Kin: [The meaning of] this is and they 

believed in the Lord (Ex. 14:31). 159 

l71 P-nK ~J~v~own: Then Moses and the Israelites sang 

(Ex. 15:1), unless its explanation is that they said We shaZZ 

do and we shaZZ hearken (Ex. 24:7), and that's more correct. 160 

0~7V1W 1J7-1lnK: These are the worshippers of the calf, 

who destroyed the Lord's vineyard (Isa. 5:7), 161 who are the 

I 1 . t h. 1 h . d · 11 · b Z 162 srae 1 es, w 1 et e vineyar was st1 ~n ossom. 

17 ~)K1 ~, ~,11: because the worshippers of the calf163 

had been slain and [the Israelites] were seeking the words of 

the Shekhinah. 

O~)W1WJ: These are the righteous. 164 

The reason for when the day blows gently. set out 

and be [Zike a gazeZZe]. upon the mountains of spices is 

that the Shekhinah165 said, for I wiZZ not go up in your midst 

(Ex. 33:3), and Moses took the tent and pitched it outside the 

camp (Ex. 3 3: 7) • 

CHAPTER 3 

The Congregation of Israel said, Upon my couch at night, 

[meaning] "Then I was sick like a woman lying in a dark place 

without a candle," 166 and this is the meaning of at night, and 

I entreated the Shekhinah to go in my midst." 167 
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3:2 through the streets and the squares indicates what they 

3:3 

3:4 

3:5 

3:6 

3:7 

3:8 

did, that they went back and forth from gate to gate. 168 

"Until the watchman found me." These are Moses and 

Aaron. 169 

"It was but a little time [later] that I passed and 

separated from them." The meaning is that Moses ascended and 

prayed on behalf of Israei. 170 

i~nKJn~-1V: to the ark [of the covenantJ. 171 

"Even though the Shekhinah is entering with 

you you cannot enter the land [of Israel] until the [appointed] 

end arrives." 172 And they said, Lo, we are here and we will 

go up [unto the place which the Lord has promised, for we have 

sinned] (Nurn. 14:40), [and] it is written, and they smote them 

173 and beat them down (Num. 14:45). 

[This is] the Congregation of 

Israel that went up from the desert while her fame was spread

ing throughout all the nations. 174 This is the meaning of 

in clouds of myrrh. 

The meaning of there is Solomon's couch is the land of 

Israel which is today the couch of Solomon. The meaning of 

sixty warriors is [the] 600,000, 175 who were coming to the 

land [of Israel] when Moses and Eleazar the priest numbered 

them. 176 

ni7~7J ,n~D: because they were skilled in battle and 

they killed everyone whom they feared could bring exile upon 

th 177 em. 
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11~iBK: Thereafter King Solomon made a palanquin, this 

is the Lord's house. 178 

1h1~Bi .•. ,~1,nv: It refers to the abundance of the 

gold and the silver, and it is written that he overlaid it 

with silver and gold. 179 

1D)iK 1j~iD: Like the color of purple; or he overlaid 

[it with purple] from the outside. 180 

3:11 The reason for go out and see is and [all the men of 

Israel] gathered before King Solomon (I Kings 8:2). 181 

CHAPTER 4 

4:1 o~J,~ 1~J~V ... ~n~v, nB~ 7Jn: because they were 

4:2 

4:3 

4:4 

4:5 

servants of God182 as I explained in the first interpretation 

[at 1:15]. The meaning of your eyes is [the] prophets, for they 

are called "seers 0183 and "visionaries."184 The meaning of your 

h . . h . . 185 a~r is t e Nazirites. 

h h 
. 186 T ese are t e warriors. 

h h . 187 1~n1hBW: T ese are t e singers. 

7npi: These are the priests. 188 

7iK1~: The king. 189 

1)Dn ~?K: These are his ministers. 

1~1w ~Jw: These are the two Torahs, the written Torah 

and the oral Torah, for the breasts provide the milk, as in 

Come, buy and eat (Isa. 55:1) .
190 
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The Shekhinah said, "I wiZZ betake me to Mt. Moriah," 

which is the Lord's house, "because the Temple was built there." 

This is made explicit in The Book of Chronicles, [in] And 

So Zomon bui it the house ( I Kings 6: 14) [and] on Mt. Moriah 

where He manifested Himself to David his father (II Chron. 

3:1), meaning, "I will dwell on .Mt. Moriahl91 

c,~n n,~~w iV: until the wind changes." And the meaning 

is "So long as the Israelites observe My commandments I will 

dwell in their midst." 

Therefore he said, "Every part of you is fair," because 

all Israelites were righteous in the days of Solomon. 192 

1i)J7D ~nx: because they would come for the pilgrim 

festivals from every place, even from across the Jordan where 

Senir is. Moreover, those in the land of the uncircumcised, 

who are likened to Zions and to leopards, all used to come. 

~)nJJ7: After he said, Every part of you is fair he 

said, "Now you have captured my heart with one coil of your 

necklace." This is the tribe of Judah that followed the 

Shekhinah, for most of the kings of Judah were pious. The 

meaning of with one of your eyes is Elijah the prophet who 

caused Israel to repent. 193 

And they clung to God, and this is the meaning of how 

sweet is your Zove. 194 

Your Zips are those who fulfill vows and free-will offer-

ings. Your garments are [the] officers. 

7iV) l): their virgins [who] are modest. 19 5 

And an orchard of promegranates with aromatic woods. These 
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are twelve [in number] corresponding to [the twelve] tribes. 196 

A garden spring means the women [who observed the mitzvah 

of] ritual bathing. 197 

1D~n ~K,J1 1,~~ ~i,V: A north wind came and this is 

[the meaning of] Until the day turns (4:1). It blew in the 

garden, these being the Israelites, and cast its perfumes to the 

earth. 

,JJ ~K ~,,, MiJ: the Shekhinah which ascended to heaven, 

as in I will go and return to my place (Hos. 5:15) • 198 The 

meaning of Let him eat its luscious fruits [is], "I will not 

cause burnt offerings to be made anymore," as in Who ate the fat 

of their sacrifices? (Deut. 32:38). 

CHAPTER 5 

The Shekhinah said,"I have come to my garden and I have 

no need [of Israel's sacrifices]," as in Every beast of the 

forest is mine (Ps. 50:10), "and if I had need I have every

thing199 [necessary to satisfy it], 

~WJ1 OV ~iv~: and I have been sustaining my companions 

who are the angels," meaning, "How can you say and let him eat 

his luscious fruits?" 

After the Shekhinah ascended, the Israelites were exiled to 

Babylon· 2 00 The Congregation of Israel said,"I am asleep in 

exile in Babylon as one who is in the dark." 201 The meaning 

of but my heart is awake is, "I have been longing to return 

with the Shekhinah as I was [before]." 
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,111 71P: This is The Lord stirred up the spirit of 

Cyrus, King of Persia (Ezra 1:1). 

7b K7D) ,wXiW: a figurative expression, as in for I did 

not dwell in a house (II Sam. 7:6), [and] Is it time for you 

yourselves to dwell in your paneled houses [while this house 

lies waste?] (Hag. 1:4) 202 or dew is the tears of Israel that 

ascended. 

,nbW~: because the Israelites were lazy about going up 

and rebuilding the Temple. 

i1nn 1D 11, TT1W ,111: from the window in the firmament, 

and this is what Haggai 2 03 and Zechariah bar Iddo204 prophesied. 

,1117 n1n~1 ,)K ,nnp: This is the building of the Temple 

and they thought that the Shekhinah would dwell with them, for 

so the prophets had promised them, And I will dwell in your 

midst (Zech. 2:14), if they were [conducting themselves] in 

an upright way. 

However, the Shekhinah did not enter with them, and this 

is what I sought him but did not find him
205 

means. The reason 

for my soul failed me when he spoke is, "My soul .fails when I 

remember His speech, as when He used to speak with me in former 

days."206 

n,iD1Wn ,)1K~D: The kings of Greece. 207 

,1,1i-nK 1KW) ,)1V~~ ,)1~n: The meaning is, "They left 

me stripped of the mitzvoth, 208 but somehow or other I have 

clung to God, 

and I am love sick, and I have not engaged in idolatry." 
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n~ ~iii: because His deeds are pure and satisfying to 

those who are pure, 209 but red to those who provoke Hirn, as 

in Why are your garments red? (Isa. 63:2). 210 The meaning 

of pre-eminent among 10,000 is Thousands upon thousands 

ministered unto Him [and 10,000 times 10,000 stood before Him] 

(Dan. 7:10). 

i8 on~ iWKi: This is the throne of glory. 211 

~iiV~ niiinW: As in He made darkness His hiding place, 

His pavilion round about Him (Ps. 18:12). 

i~j~V: As in The eyes of the Lord are in every place 

[keeping watch upon the evil and the good] (Prov. 15:3). 

~?n~ ni~n,i: As in [Y~u whose] eyes are too pur€ to Zook 

upon evil, [who cannot look upon wrongdoing, why do You look 

upon treache;y and remain silent when the wicked swallows up 

the man more righteous than he?] (Hab. 1:13). 

i~~n?: These are the angels of the Presence. 212 

i~nin8W: These are the angels sent to human beings, like 

G b . l 213 a rie. 

~ni ~7~7l ,~i~: These are the wheels [that are] like 

beryl as in The appearance of the wheels and their work was 

like the color of a beryl (Ezek. 1:16). 

i~VD: This is the middle belt [of the celestial firmament] 

· . f t 11 t' 214 
in which there are images o cons e a ions. 

j ~ i'i w: This is the body from which the world was 

created. 215 The meaning of WW is that it has six corners. 

i8 ~jiK: These are the earth, 216 as in Where were its 

foundations fastened? (Job 38:6) •
217 
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11)J7~ 1nKiD: The meaning is that in Lebanon there are 

trees beyond numbering by man, and when someone sees one of 

them he thinks there is none like it, but he doesn't walk 

more than a short way into Lebanon [before he] finds another 

more wonderful and notable than [the one before]. So it is 

[with each] work of God. 

O~iiK~ i1MJ: because He endures and so too His works, 

which do not cease; rather, They are new every morning, great 

is His faithfulness (Lam. 3: 23) • 

CHAPTER 6 

1))7 1i~ ~111: This is because He had ascended to the 

firmament. 218 

angels, who are righteous. 

~1117 ~)K: The Congregation of Israel said, "Even though 

my beloved went down to his garden I am his and he is mine." 

6:4 The Shekhinah responded, You are fair. This is because 

' 6: 5 

6:6 

they repented during the Second Temple. 219 

The explanation of turn your eyes from me is that prophecy 

ceased during the Second Temple, as Daniel prophesied, And to 

seal vision and prophet (Dan. 9:24), as I explained in [my 

commentary on] the book of Daniei. 220 

7iVW: because there were Nazirites during the Second 

Temple. 221 

1~)W: Warriors. 222 
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nnn o~ww: Cornmentators 224 derived the number[s] 60 and 

80 [from the number of] sons [and grandsons] of Noah and the 

sons [and grandsons] of Abraham with the sons of Esau his 

grandson. 

i~on 1~K n1n~Vi: because they do not have distinguished 

lineage. 225 

K~n nnK: As in [and who is Zike Thy peopZe Israel,] 

a unique ,nK nation on earth (II Sam. 7:23). 226 

n~PW)n nKi ~n: Like Who is she who comes up from the 

desert (3:6, 8:5). It pertains to [Mattathiah] the Hasmonean, 227 

because at that time sovereignty was [restored] during the 

Second Temple. 

The Shekhinah said, I went down to the nut grove, an 

image for the Congregation of Israel, because its fruit appears 

only after it is broken. 228 The opposite229 [is also true]: 

But Jeshurun waxed fat and kicked [and spurned the rock of his 

salvation] (Deut. 32:15). "I looked forth to see if the vines 

had blossomed," [i.e.,] if there were completely righteous 

d . h 1 . 1 230 an uprig t peop e in Israe. 

The Congregation of Israel said, I did not know, meaning, 

"I did not feel until my soul set me." It means "I harmed 

myself until I once again became chariots for others." The 

opposite [is also found]: and you shaZl tread on their high 

pZaces (Deut. 33:29), [and] and I wiZZ make you ride upon the 

high pZaces of the earth (Isa. 58:14). The reason is that 

there was senseless hatred during the Second Temple until 
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it brought the exile upon Israei. 231 

CHAPTER 7 

,~,w ~,w: This [refers] to the future when the Lord 

turns the captivity of Zion (Ps. 126:1). The meaning of Why 

will you gaze at the Shulammite? is similar to [Yea, you shall 

leave in joy and be led home secure.] Before you, the moun

tains and hills shall clap aloud," (Isa. 55:12). 

7:2 7,oy~ ,~,-no: because Israel will come up from every 

7:3 

7:4 

place, as in [They will come up with acceptance on My altar 

and I will glorify My glorious house.] Who are these who 

float like a cloud? (Isa. 60: [7-) 8). 

711w: The great Sanhedrin was [arranged] like half of a 

round threshing floor. 232 

1)~~= The small Sanhedrin. 233 

[The] two Torahs. 

~ 7:5 
7,J,y: These are the prophets who were few at first. 

i 
Now, they will be many, as in After that I will pour out My 

spirit on all flesh and they shall prophesy and so on (Joel 

3: 1) • 

7~~: This is the high priest, as in They shall place 

incense in your nostrils (Deut. 33:10). 

7:6 7Di~~ 7,7y 7W~i: This is Nehemiah ben Hoshiel who is 

among the descendants of Joseph. 234 

7w~, n1,i: This is Elijah. 235 
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o~~nij i10K l~D: This is the Messiah who is bound, 236 

as our sages transmitted, because he was born on the day 

Jerusalem was destroyed. 237 

n~~~-nD: because the Congregation of Israel will return 

to [its former] grandeur. 

The meaning of your stately form is like the palm is as 

[Scripture] states, and your people shall all be righteous 

(Isa. 60:21), and as is written, The righteous shall flourish 

like the palm tree (Ps. 92:13). 

l~K n~i,: This is the high priest who offers the burnt 

offerings and burns [the incense]. 

7~n: These are the singers. 

~.,.~ ~jK: For the portion of the Lord is His people. 

(Deut. 32:9). 

~i,i n~~: The Congregation of Israel said, "Since He has 

looked upon the vineyards," these being Israel, 

"watch if the vine has flowered." As our sages of blessed 

memory transmitted, "If the Israelites repent they will be 

redeemed and if not • He will set up a king over them whose 

238 
decrees shall be as the decree of Haman." 

"And when they are redeemed then you will surely see that 

the mandrakes yield their fragrance, and [that is how you will 

know that] these pious ones who are new will have joined with 

the pious ones of the ancestors." This is the meaning of both 

new and old. 239 
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CHAPTER 8 

~7 n~~ 7Jn~ ~o: because there are servants of the Lord 

in the diaspora who observe the mitzvoth secretly. They long 

to observe the mitzvoth publicly and that the Shekhinah return 

as she was in the beginning. 

8:2 TTPin 1~~0: This is the wine libation. 240 

8:3 17~0W: [This refers to] the evening and morning burnt-

offerings.241 

8:4 Solomon said, by means of the divine inspiration,"I have 

8:5 

8:6 

adjured you that you not awaken until the [appointed] end 

arrives." 

iJiOn 10 071V n~, ~o: Thus said Solomon 242 when the 

Israelites were in the desert243 and they entered the land [of 

Israel]. He said, "In the beginning I adjured you. Thereafter 

[I said] who is this who comes up." The meaning is as in As in 

the days of your coming forth out of the land of Egypt I will 

show him marvelous things (Mic. 7:15). When the Israelites 

shall come up from the deserts of the peoples they shall say 

to the Messiah, who is her lover, "Know that beneath the 

apple tree I awakened you." It means "You were bound (7:6) 

and sleeping (5:2), and I untied you only by means of my prayer," 

as in A word fitly spoken is like apples of gold in settings 

of silver (Prov. 25:11). "It is as if my words and my prayers 

gave birth to you." 

□n,rn~Jo~w: These are the words of the Congregation of 

Israel to the Shekhinah, "because I will cling to you forever." 
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244 
Vast waters are the nations compared with water, as 

in He drew me out of many waters [he delivered me from my 

enemy most strong, and from them that hated me, for they were 

too mighty for me] (Ps. 18:17), and so too [in] the mighty 

mass of waters [of the Euphrates, the king of Assyria and all 

his multitude] (Isa. 8:7). There are many [passages] like 

these. 

w~K 1n~-□K: Like Haman the wicked he shall become a 

mockery, 245 for he will not be able to change the religion of 

Israel because God is the guardian of His Torah, as in You 

will guard them, 0 Lord (Ps. 12:8), which refers to the pre

ceding verse, the words of the Lord are pure words (Ps. 12:7). 

n)~p i)1 ninK: The Congregation of Israel will say, 

"After you unite there will still remain unto us a sister be

yond the river Kush," and these are the two-and-a~half tribes. 246 

nj-jji1~W □i~j: on the day of consolation, as in [Comfort, 

oh aomfort, My people, says your God.] Speak tenderly to 

Jerusalem [and dealare to her that her term of serviae is 

over, that her iniquity is expiated; for she has reaeived at 
247 

the hand of the Lord double for all her sins.] (Isa. 40:2). 

K~n m:n n-□ K: "If she guarded herself and did not depart 

from the religion [of Israel], we will prepare a place for her 

with palaces full of silver and we will walk in her path. 248 

K~n n11 □ Ki: [If] she did not observe the mitzvoth and 

opened to all, we will shut her in and prevent her from coming 

to us." 
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s:10 She will reply, saying, I am a wall. [I.e.,] "I have observed 

8:11 

8:12 

8:13 

8:14 

[the precepts of] my religion," 249 [Israel] having the written 

Torah and the oral [Torah]. Then all Israelites shall be at 

peace. 

nD7W7 n~n □i~: These are the Israelites 250 over all of 

whom Solomon was king, and this is the meaning of in Baal

Hamon, that the whole multitude was his, whereupon he turned 

around and gave the vineyard to the guards who are the kings 

251 of Israel. A thousand pieces of silver [refers to] the 

10 tribes who were [given over] to the guards with each tribe 

[symbolized by] 100 pieces of silver. 252 

~7W ~Di~: Solomon said by means of divine inspiration, 

"This entire vineyard was mine. It shall once again be before 

me. " 

nD7W 77 ~7Kn: He will say to the Messiah, who is his 

descendant and will be called Solomon, You may have the 

thousand, 0 Solomon. Those whom the guards had shall 

return, [i.e.,] his fruit and also the two hundred who are 

Judah and Benjamin.253 

The Shekhinah said, The one who dwells in the gardens, 

[meaning] "O Congregation of Israel, how the angels
254 

long 

to hear your songs." 

The Congregation of Israel replied, "If it is good in the 

eyes of my beloved, depart from the angels and descend upon 

the mountains of spices: These are the hills of Zion, for there 

the Lord commanded the blessing: eternal life! (Ps. 133:3) .
255 
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THE EXPLANATION OF THE SONG OF SONGS IS COMPLETE. 
PRAISE TO THE CREATOR OF THE LIGHTS! 
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NOTES TO THE HEBREW TEXT 

\ 
i 
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NOTES TO HEBREW TEXT 

1. Cf. I Kings 5:12. 

2. Masoretic text (MT)= WiWDi 

3. It is unclear from the unvocalized text whether this 

word is to be understood in the singular or the plural. Some 

later printed editions have plural treatment. 

4. 07Wi~ follows Aramaic pointing, as in Bamberg text, 

instead of 0~7Wi~ as in some later printed editions. 

5. MT= 1nn~. Some later printed editions have corrected 

the text. 

6. MT= 7h7h~i WPV 

7. Some later printed editions have pio~nn. 

8. MT =ii~l. 

9. The mem is prefixed by Ibn Ezra, in accordance with the 

interpretation which immediately precedes the sentence in which 

this quotation appears. 

10. Some later printed editions have iiDKW. 

11. MT= ih~lW. 

12. MT= ni~J. Generally speaking, Ibn Ezra's texts quoting 

biblical words containing an "o" or "oo" sound write the word with 

a vav whether or not there is a vav present in MT. No further 

notation of this discrepancy is made in these notes. 

13. MT= ~in n~~K. 

14. MT= 77Wn 7K ovn WV~i, as read, but 77W 7K OVn WV~i as 

written. 

15. MT= ~J0Di. Ibn Ezra apparently has carried over the 

bet from niDJJ earlier in the verse. 

16. hiKJ~J is missing from the Bamberg text, but it is 

clearly the scriptural word to which the comment pertains. The 

comment has been misplaced in some later printed editions to verse 

9, as a comment on the word ~J~7. That this is a mistake can be 

seen from the comment's last word, hiKJ~. A number of later 

printed editions also interpose a comment on the phrase nnn i7KDW 
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~WKi~ from verse 6, before the comment on ~~~7. It is clear from 

the content of that comment ("the morning and evening offerings") 
that it belongs in the third interpretation, which is where it 
appears in the Bamberg edition. 

17. MT = i ~ D l . 

18. In.both sections of the verse MT= K7,. 
19. Some later printed editions are missing the word n,i. 
20. The text should probably read M)DD. See note 50 to the 

English translation, infra. 

21. The targum has 1~P,W, with the typical Aramaic masculine 
plural nominal suffix. 

22. MT= n,iD~n~. 
23. MT= n,inn, c~~,i~. Some later printed editions have 

corrected the text. 

24. MT= ,~7)i P~K 1JV,. 
25. Also found in Ezekiel 27:17, 22 and 24. 
26. Some later printed editions have a second comment on 

1,~i~K, n n~~ K,n, 1~i~K 77DM MD7W nwv 1~ inK,, but this clearly 
belongs to the third interpretation, which is where it appears in 

the Bamberg text. 

27. Should read W,7). See note 56 to English translation, 
infra. 

28. Should probably read ~)~V~. 
29. MT= c~~7WTT nK,. 
30. MT= ~,iP ~7, 1)i1WK nnv K7, 1)KiK. 
31. Some later printed editions erroneously place the comment 

after the biblical expression 71V) 1~-
32. MT= n,~nnn n7) nK, n,~7V n7) nK. 
33. MT= niv~~-
3 4 • MT = 1 ~ ~ ~ . 
35. Could also read 7,V~). 
36. MT= cnw,. 
37. Possibly a reference to Ex. 9:31. 

38. MT= c~)nnn. 

I 
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39. Isa. 5:12 = ~i~ni ~in. Ps. 150:4 = ~inDi ~in. 

40. MT= n~on. Some later printed editions have corrected 

the misspelling. 

41. MT= ~~Di~i 1D)iXi. 
42. This comment and the following one are reversed in 

order relative to the placement of the words commented upon in 

the biblical text. 

43. This word occurs elsewhere in Scripture as well. 

44. The two words would be n~ nJn~w. 

Some later printed editions are missing the words 

n~~v n,~ 1n. 
MT= 1iDn ~VJJ. 

47. A conjunctive vav is added to the biblical phrase 

~jiXin ~X in order to continue the comment from the previous verse. 

48. This is a paraphrase of the biblical verse. 

49. Some later printed editions lack O~Viin. 

so. MT= on~ ~~ni. 
51. A yod is added to the biblical text, to indicate the 

long "e" sound for proper pronunciation of the unvocalized text. 

There will be no further annotation of this phenomenon herein. 

52. Some later printed editions have the feminine singular 

ending rather than the masculine (but unisex in application) plural. 

Bomberg, however, has the plural and this seems to be correct, 

referring to the plural in the biblical verse at 3:7. 

53. Some later printed editions read niDX. 

54. Some later printed editions read 1J~n. 
55. There is possible dittography in connection with the 

phrase ninXJ ~~ ~Jivnn ~Xi with the later addition of material 

more appropriate to 6:9. 

56. MT= O~W)~~~. 

57. It should be read as if it were nniX nn~,. The biblical 

text provides no basis for the interjection of a female speaker 

here. 

58. Should probably be iDX. Cf. note 57, supra. 
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59. Should be K7. See M'hok'kay Yehudah, loc. cit. Some 

later printed editions have iK. 

60. There is a problem of gender in re: K~jb and )ni) since 

the girl is speaking here and these participles are masculine 

singular. 

61. MT of 8:3 = ~WKi. ~WKi7 appears in 2:6. 

62. MT= onJ. 

63. Only one vav in Bornberg text. 

64. Ibn Ezra appears to be referring to Isaiah 28:3 which 

reads n)Obin 0~7)ij in MT. It is possible, however, that the 

reference is to Isa. 26:6, ?)i n)Obin. The former seems preferable 

on account of the word order, which is consistent with the commen

tary, and the niphal formation which fits more neatly in the 

context of Ibn Ezra's paraphrase of S.o.S. 2:1 than does the kal 

formation of 26:6. The incorrect scriptural quotation is but one 

among several dozen others in the commentary. 

65. Some later printed editions have i~ni~n, but this is 

incorrect, since at this point Ibn Ezra is paraphrasing the text 

in terms of a conversation between the Congregation of Israel and 

the Shekhinah. The immediately preceding comment is, "If you 

protect me I will always sit in your shade" (emphasis added). The 

continuation is, "because I will hearken to your commandments." 

66. Some later printed editions have misplaced this comment, 

putting it in the first interpretation. 

67. n)Knj is missing from Bomberg and some later printed 

editions. 

68. Some later printed editions lack iWVW, and it is a 

possible printing or copying error in the Bomberg text, or earlier, 

given the similarity between iWVW and iiJVW. 

69. MT= i~nK~Jn. 

70. Some later printed editions have □ ~Vii, but this is an 

error. See, e.g., I Sam. 9:9. 

71. MT= iMKj. 

72. MT= iMKJ. 
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73. MT = tJ"l1.)l':l ., jE) ov. 

74. MT = j.J.)'? .,,.,, K::J..,. The phrase .,,.,, tli::J. occurs in 8:14. 

75. MT = il:liWK 7'?K. 

76. MT = onx o:, '? nvn. 

77. His full name was .,,v 1::i i1., :)j::J. 1::i i1., j:) i • Zech. 1:1, 

1:7. 

78. MT= Vi niKil':l. 

79. MT= W"lWin::i. Some later printed editions have corrected 

the error. 

80. MT= 7.,n.Jil':lK. The manuscript recension continues with 

a comment on 5:16. 

81. MT = ., ::J. '1 W. 

8 2 • MT = n::i., W. 

83. See note 245 to English translation, infra. 

84. iliV.Jl':l.Ji presents a very difficult grammatical problem. 

If it is to be understood as binyan niphaZ, it would be the third 

person masculine plural perfect form. However, niphaZ cannot take a 

suffix, represented here by then, for the third person feminine 

singular. If it is to be understood as binyan kaZ (or possibly 

pieZ), it would be the common plural imperfect, which can take the 

prenominal suffix, but could not have thei which is interposed 

between then and the V. This must represent a textual corruption. 
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NOTES TO THE ENGLISH TRANSLATION 
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NOTES TO ENGLISH TRANSLATION 

Introductions to the Interpretations of Ibn Ezra 

1. This is an apparent allusion to I Kings 5:12, He (Solomon) 

aomposed 3,000 proverbs, and his songs number 1,005. 

2. Deut. 32:8-43. 

3. Cf. Ezek. Chapters 38-39; re: return, 39:25-29. Re: 

dispersion, see Gen. 11:1-9. 

4. Sacred books were held to render the hands ritually impure, 

M. Yad. 3:5; Shab. 13b-14a. Thus, to assert that a book "renders 

the hands unclean" is to assert that it is a sacred book. The 

discussion of whether the Song of Songs is such a book, and the 

affirmative conclusion, are found at M. Yad. 3:5 and Meg. 7a, 

"Rabbi Akiba said, "God forbid! -- no man in Israel ever disputed 

about the Song of Songs [that he should say) that it does not 

render the hands unclean, for all ages are not worth the day on 

which the Song of Songs was given to Israel; for all the Writings 

(the hagiographa) are holy, but the Song of Songs is the Holy of 

Holies." See also Tos. Yad. 2:14 (Zuckermandel). 

Introduction to the First Interpretation 

5. Ibn Ezra may be referring to Solomon Ibn Gabirol. 

This issue is discussed at pp. 10-12, supra. 

6. The meaning of n)1~nnn is unclear. Ginsburg, at 46, 

translates it as "literally,•• that is, apparently referring to 

its secular or erotic meaning. Megaleh Sod comments, "It is the 

heaven and the earth, and according to this opinion there were 

revealed in it (the Song of Songs) the secrets of the creation of 

the universe, but according to the first opinion it is concerned 

with mysteries of the Godhead." Ezrah L'havin interprets the 
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word as relating to the interaction of the heavenly hosts with 
earthly beings. For a fuller discussion of the issue, see the 

introductory essay abov~, at pp. 10-12. 

7. See, e.g., Shah. 88b, A.Z. 25a. See also the Aramaic 

Targum to the Song of Songs (Targum) generally, and Song of Songs 
Rabbah (SoSR), throughout. 

8. Ibn Ezra takes this verse to be a reference to "the 

King, Messiah." A contrary view: "Every Solomon mentioned in 

the Song of Songs is sacred: the Song to Hirn whose is the peace, 

except this: ••• Thou, 0 Solomon shaii have the thousand 
Solomon for himself [shall have the thousand]." Shebu. 35b. 

Introduction to the Second Interpretation 

9. That is to say, the events described in the Song of Songs 
never actually occurred, since such behavior in public would be 

scandalous and inappropriate. 

Introduction to the Third Interpretation 

10. This is a reference to Song of Songs Rabbah (SoSR), also 
known as Midrash Hazita from its opening word, n~tn, from Prov. 

22:29. 

11. See note 8, supra. 

12. Ezek. 37:25, And David my servant shaZZ be their prince 
forever, is understood to refer to the Messiah, of Davidic lineage, 
not to King David himself as a literal reading of the verse might 

suggest. 

13. The first time: I Kings 6:11 (or: II Chron. 1:7). 

The second time: I Kings 9:2 (or: II Chron. 7:12). 

14. Asaph, the son of Berechiah (I Chron. 6:24) was a Levite 

(I Chron. 15:17) and was referred to as a seer nt1n (II Chron. 

29:30) and a prophet K~~) (Lev. R. XIII:5). The superscriptions 



- 209 -

to Psalms 50 and 73-83 bear his name. Together with Heman, he 

was a chief singer in King David's time. 

15. Heman the son of Joel, a grandson of Samuel (I. Chron. 

6:18), was referred to as a seer (I Chron. 25:5). See also, re: 

Asaph and Heman, SoSR. IV. 4, §1. 

The First Interpretation 

16. That is, where the following word does not have a 

prefixed lamed. 

17. Every kiss is of the mouth. Ibn Ezra infers that the 

kisses referred to here are on the mouth from the presence of an 

otherwise superfluous word, ,;,.,~ "his mouth." 

18. Saadia. 

19. There are two extant versions of the Hebrew text at 

this point. The alternative reading is 7~;,. According to M'hok' kay 

Yehudah this has been read TI~TT (see, e.g., Or Lin'tivah) and ·•,., 
translated "reversed," in reference to the phrase □.,~,~ 7.,JOW n.,,~ 

which is difficult grammatically. By reversing the word order 

and placing the first word at the end, the phrase would be rendered, 

"Your oils are good to smell." The second view reads the word 

~~IT, which would be translated "opposite" or "unlike," meaning, 

"Unlike most other oils, which have no fragrance, your name is 

like oil poured forth." Others have read the word ij~TT and trans

lated it "the flask" or "cruse" of fine oil. Bomberg and a number 

of other texts have 7~x, literally, "your nose," but apparently 

meaning "your breath," and this is clearly the correct version. 

M'galeh Sod understands 7~K as the unnamed commentator's 

rendering of 7"IJOW. He comments, "Those who thought that oil has 

no fragrance found explanation of the text, which attributes 

fragrance to oil, difficult. Thus they explicated 'your oils' as 

'your breath' doing great violence [to the text]. But it appears 

that they never poured out oil because oils used for anointing 
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have a volatile aroma • • • " Such an explanation would not be 

entirely farfetched in light of the phrase o~n,~n~ 7~K n~i found 

at 7:9, which is the verse that the unnamed commentator undoubt
edly had in mind. A commentator who was unfamiliar with fragrant 

oils might well make use of 7:9 in interpreting 1:3. 

The lamed of n~i1 is the lamed of confirmation, as in 
Arabic, which appears rarely in the Bible. See also, 1~1, Deut. 

24:5, Wi1P1i, Ps. 89:19, and ~1~1, Ecc. 9:4. The verse should 

be rendered Indeed your ointments yield a good fragrance. Your 
name is as oil poured forth. 

20. The interpretation resolves the apparent disagreement of 
gender between lCW, a masculine noun, and Pi,n which, if a verbal 

form, is the third person feminine singular imperfect. 

21. According to M'hok'kay Yehudah each of these words 

appears in the gender contrary to its normal appearance once in 
scripture. 1CV, ordinarily masculine, appears with a feminine 

verb in Ecc. 10:15. Likewise, n~~ is ordinarily masculine, but 

may appear in the feminine, as in Prov. 9:1 (see Ibn Ezra, loa. 
ait. 0iPC is also ordinarily masculine in gender, but appears 

with a feminine verb in Job 20:9. It also appears with the 

feminine nnK in the written text of II Sam 17:12, though it is 

read as if the masculine 1nx were written. 

22. Used in the making of a sweet fragrance upon the altar. 

The suggestion is stimulated by the textual problem that arises 

if n,~~lj is taken as the common plural imperfect of the hiphil. 
The meaning would then be causative, "we will cause others to re

call." The suggested interpretation would regard the verb as 
equivalent to ll ~ jj "we will savor the fragrance, u a suggestion 

Ibn Ezra apparently favors since he doesn't offer a contrary in

terpretation. 

23. That is, it should be placed before O~iw~c also. 

24. The rejected interpretation seeks to interpret "black" 

as a complimentary, rather than a derogatory description. Reference 

is made to Num. 12:1 where Moses' wife is referred to as the 
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Cushite woman, rather than by name. This in turn raises a 

problem of the Cushite woman's identity. Is she Zipporah, Moses' 

first wife, or another woman? The midrash (Tanhuma, Parashat Tzav, 

§13) explains that Zipporah was dark and beautiful but was called 

the Cushite woman so that the evil eye would not control her. 

See also, Midr. Psalms 7:18. Ibn Ezra rejects this as a forced 

and unnecessary interpretation that is refuted by the following 

verse. 

25. That is, the root of n,n,nw is inw with the second and 

third radicals doubled to reduce the intensity of the color. 

Similarly, pip,~ is from the root p,~ and oio,~ is from o,~. This 

is to be distinguished from the doubling of intensification, e.g., 

,n,no Ps. 38:11. 

26. ,~J is a root of Aramaic origin which renders the Hebrew 

root ,ow. 
27. The verse is elliptical and should be understood as if 

it were written Tell me [you] whom my soul loves, where do you 

pasture [the flock]? Where do you rest [them] at noon time? 

28. As vocalized n~~~ means how. If vocalized n~~~ it 

would mean "where," as in II Kings 6:12, to which Ibn Ezra is 

apparently referring though our text of Ibn Ezra misquotes the 

verse. In any event, modern translations render it "where" as 

the context of the Song of Songs seems to dictate. 

29. I.e., it is not an adjective. 

30. This explanation accords with Rashi's explanation of 

~,) in his comment on Ex. 23:19. In commenting on that verse, Ibn 

Ezra cites Rashi's opinion and rejects it! Re: construct state 

with "goats," see, e.g., Gen. 31:17. 

31. The yod has no function. It is a remnant of the old 

genitive case ending. 

32. In his comment on Ex. 30:23 Ibn Ezra attributes this 

opinion to the Gaon and rejects it. 

33. That is, there are two kinds of myrrh, one that is dry 

and may be gathered and another that is moist and flows. 
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34. Kafur = camphor. 

35. Canfora or alcanfor. 

36. Ibn Ezra resorts to rabbinic usage because the word 

is a hapaxlegomenon. "The very stones of a man's house and the 

beams of his house in":i "l:l"ilii testify against him." Ta'an. lla; 

Hag. 16a. The manuscript edition of Ibn Ezra's commentary, which 

cites "Mishnah," has apparently been amended if it was written 

before the rabbinical recension. Rashi also refers to "the language 

of the Mishnah" here, quoting the same passage from the Gemara set 

forth above. The talmudic thought may derive from Hab. 2:11, 

For a stone shall cry out from the wall, and a rafter shall answer 

it from the woodwork. 

37. 0"liK and O"Wii.'.:l appear together frequently in Scripture. 

See, e.g., Isa. 37:24, Zech. 11:2, I Kings 5:22, 5:24, 9:11, II 

Kings 19:23 and II Chron. 2:7. 

38. From which watering troughs for animals were made. 

39. Rashi, perhaps following SoSR II. 1 §3, interprets 

n,~:in as identical in meaning to il~WiW. The latter word is normally 

rendered ,,1, e.g., "rose" in talmudic and midrashic sources. See, 

e.g., Targum, Zoe. cit. 

40. From the root,~,, meaning prop up, support, aid in Arabic. 

41. See also Job 17:13, I have spread my couch .,n,~i in the 

darkness. 

42. M'hok'kay Yehudah states that there is a difference 

between )7,n and V~PD in that the former involves jumping from one 

place to another, citing Ber. 19b, "We used to leap 1")7,n over 

coffins," whereas the latter emphasizes speed, citing Shab. 152a, 

"Old age hastens il~~p upon him." See also Maimonides' commentary 

on M. Ohol. 8:5. 

43. i"P wall in Hebrew renders the Aramaic 7ni~. Ezra 5:8 

and Dan. 5:5 are the latter word's only appearances in Scripture. 

44. The noun O"~~~ derives from the verbal root r~~- O"~~ 

may be the regular form of the plural, from the singular V~- Cf. 

V~il M. Ukz. 2:3. 
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45. Cf. M. Nid. 5:7 "'an unripe fig' M)~ while she is yet 

a child." 

46. Fijj - unripe. 

47. ,,)n should be ,),n, reversing the gimel and the vav. 

48. )iM and i)n or ,)n. 

49. K)i1, a step or stair; )i1, go on foot~ step by step, 

walk; intensified root= rise in grade, rank. 

50. There is a dispute as to the proper reading. M'hok'kay 

Yehudah states that it should be MJDD, i.e., that Ibn Ezra is 

referring to the context of the verse, the girl's telling the boy 

"that he should separate himself from her." Ezrah L'havin 

apparently had a text that read ,JDD and states that it should be 

iJDD! Although Ibn Ezra generally reserves discussion of who is 

saying what to whom for the second interpretation, I favor the 

former version. 

51. See also n~;n, Gen. 39:13, which Onkelos translates KviW. 

52. Or like a aalf that has not been broken (NJV) - i.e., 

that hasn't been trained to pull in a harness. 

53. Radak said that its root is Mi~ with a prefixed aleph 

and that it means a bed in which they used to carry brides. The 

Gemara uses n,,,~ to mean "bed" Shab. 77b; Ket. l0b. In the 

latter text it states that a bed is called n,,,~ "because they are 

fruitful,,,~ and multiply on it," but is is probably of Greek 

origin. 

54. That is, ~i~i refers not to the palanquin, but to 

Solomon who was "aflame" with love. 

55. See Ibn Ezra to Isa. 6:6, ad lac. n~~i, where he comments, 

n~n) "a live coal." Cf. c,~~i, I Kings 19:6. Or, "its place'' may 

refer to Ibn Ezra's second interpretation of this verse. 

56. This is the opinion of RSG. niv appears in Lev. 13:40, 

but is not translated by Onkelos or Jonathan b. Uziel. However, 

n~), which also means "bald," appears in Lev. 13:41 and is trans

lated Wi~) by Onkelos and 1W~) ( = Wi~) - Jastrow) by Jonathon b. 

Uziel. SoSR IV. 1, s3 states, "When a woman's hair grows thick 

she thins it ,,w~); when pumpkins sprout in profusion, they must 

be thinned." (Soncino translation) Jastrow translates the same 
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passage as follows, "A woman whose hair is thick parts it so as 

to show white lines; a young pumpkin, when it sprouts nicely, 

produces bright stripes." 

57. The phrase is elliptical and should be understood as if 

it read n1~1~pn □ ~7ni iiV~. 

58. This interpretation understands n1D~KnD as the hiphil 

(causative) participle feminine plural, as opposed to the former 

interpretation which considers the word adjectival. 

59. E.g., Rashi. 

60. Thus the word would be compounded from two words ,n and 

61. The root is ~7K, the first radical of which, according 

to this interpretation, was displaced by a prefixed tav. Accord

ing to M'hok'kay Yehudah this view is attributed to a R. Marinus 

in Ibn Ezra's book S'fat Yeter, §67. 

62. Which is why it is called "locked." 

63. The root is niV. 

64. M'hok'kay Yehudah understands the literal meaning to 

be "white win~•• and adds, "And thusly the translator translated 

it." This apparently refers to the Targurn, Zoe. cit. 

65. See, e.g., 7V)nj, Zeb. 88a, and ,~v,n,, Az. 76a. See 

also Mal. 1:7. 

66. Ex. 39:3 1VPi~1 they hammered out is translated 1i~ii1 

by Onkelos. 

67. Cf. M. Kil. 3:1, describing the sewing of a garden bed 

n)1iV with different kinds of seeds in different areas. 

68. Suggesting a possible vocalization of n17i)D causing to 

grow, the pie i active participle feminine plural. 

69. Within which are his abdominal muscles and intestines. 

The two words 1D~ and □ ~VD appear in parallel usage in Gen. 25:23. 

70. Ibn Ezra comments on Jonah 4:8, 11 ~7Vn~1 [means] that he 

(Jonah) wrapped himself with his garments." Cf. also, the bene

diction for the wearing of the tallith which concludes "to wrap 

oneself ~nvnn, in a fringed garment." 
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71. Saadia Gaon. In Ibn Ezra's commentary on Ex. 24:10 

ad Zoa. 1Mi,, he states, inter alia, "The Gaon said that ,,Ee is 

~hite and his evidence is ,,Eon njj7, but it is not so: [the 

meaning of ,,Ee] is only red. The evidence is that the [Hebrew] 

language customarily repeats the meaning [of a phrase] in different 

words(i.e., the well-known phenomenon, biblical parallelism)," 

citing Lam. 4:7. He continues, "Thus ,,Ee is like tJ'j'jE [i.e., 

in meaning and thus, in color]." 

72. Because, unlike the word nMiD appearanae, the word nwvo 
expresses the composition of a thing, not its color. 

73. A number of kings of Israel reigned in Tirzah, but not 

Ahab. Tirzah is first mentioned in Scripture briefly in Jos. 

12:24 as the last of a list of kingdoms Joshua conquered. It is 

next mentioned in connection with Jereboam's wife in I Kings 14:17, 

following the death of Solomon. A number of kings of Israel 

reigned in Tirzah, beginning with Baasa who reigned there for 24 

years (I Kings 15:33). Elah ruled there for 2 years (I Kings 16:8), 

then Zimri for 7 days (I Kings 16:15), and Omri for 6 years (I 

Kings 16:23), whereupon he moved the capitol to Samaria. Ahab 

was Omri's son and ruled in Samaria for 22 years (I Kings 16:29). 

The next Biblical reference to Tirzah is some hundred years after 

Ahab's death when Menahem ruled in Tirzah (II Kings 15:14-16). 

Perhaps our text should read "Omri" instead of "Ahab", Cf. M'hok'kay 

Yehudah. Ezrah L'havin would amend the text to read "until the 

accounts of Ahab." Reference to Tirzah is curious and, given its 

apparent lack of prominence in Solomon's day, casts doubt on the 

putative Solomonic authorship of the book. M'hok'kay Yehudah 

(Karnay Or) suggests supplying n)jj before Tirzah and Jerusalem, 

rendering the verse, "You are beautiful, 0 my beloved, as the 

young women of Tirzah, comely as the young women of Jerusalem 

Cf. SoSR. VI. 4, §1. 

74. The banner signifies a significant encampment and is 

used to stimulate zeal in battle. 
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75. Rahab was a primordial mythological dragon symbolizing 

power, from the root Jni meaning boastfulness, arrogance, or 

impudence. Thus the causative J,n,n would mean "to overpower" or 

something similar. 

76. The word i1)K occurs only once in Scripture. It appears 

a number of times in SoSR. VI. 2, 1. See also, M. Orl. 3:8, Tos. 

Shab. 14(15); 1, Ket. 77b, Git. 64b. 

77. That is, that its root is JJK. This may be a reference 

to Ex. 9:31 The barley was in the ear J'JK and the flax was in 

bloom. 

78. This may be a quotation, but it is not found in the Bible 

and its source is unknown. 

79. E.g., Rashi. 

80. The yod of ')J appears to be a remnant of the old genitive 

case ending though Ibn Ezra did not consider it to be, or was un

sure. However, in the case of another occurrence of this pheno

menon, ~nDD7 (1:9), Ibn Ezra states that the yod is affixed. See 

First Interpretation, 1:9, supra. With respect to Gen. 49:11, 

Ibn Ezra could conceivably have had in mind the midrash on that 

verse that "there is not a wild tree (vib = viW) that does not 

produce a load of [fruit sufficient for] two she-asses [to carry]" 

Ket. l:llb. The midrash apparently derives from the Hebrew ')J 

which can be understood as the plural of 1J in the construct, which 

would signify no less than two. In his comment on Gen. 49:11, 

Ibn Ezra comments that the yod of 'iDK binding is affixed, but 

makes no reference to the yod of ')J. 

81. Cf. Ibn Ezra to Gen. 14:18, ad Loe. 07W. See also Ps. 

76:3. 

82. In both cases the yod of the singular gives way to an 

aleph in the plural. 

83. See, e.g., Ex. 38:23. 1DK is a hapaxlegomenon. 

84 • Shahr. 

85. See, e.g., M. Nid. 2:6, 7, Pes. 108b, Erub. 54a, Ned. 
; 

55a, and B.M. 60a. 
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86. Ibn Ezra comments on Prov. 9:2, "il:JOlJ is similar to n:nn, 

thus mixed wine [is the same as] mingled wine and it means mixture 

of water with it, and this constitutes improvement for drinking 

just as cooking is for eating." 

87. According to the anonymous interpretation the phrase 

has no reference to wine, but is to be understood according to 

its context in the dialogue between the young woman and the young 

man. She praises him saying that his light will not decrease as 

does the light of the moon when it wanes. 

88. In the second interpretation of 7:3, below. 

89. M. Orl. 1:1, M. Avot. 1:1. "They (the men of the Great 

Synagogue) said three things: be deliberate in judgment, raise 

up many disciples, and make a fence l'O around the Torah." Ibid. 

90. Its meaning must be inferred from the context, as the 

continuation of the previous phrase I say: tet me ctimb the patm; 

iet me take hotd of i'JOJO. NJV translates its branches as does 

JPS. In talmudic and midrashic sources it is understood as patm 

leaves (San. 93a) or young shoots (SoSR. VII. 9, §1). 

91. See Ibn Ezra on 1:2, supra. 

92. See also, Ibn Ezra on Gen. 30:14 ad loa. □ '~111. 

93. That is, 'J17J7n is the third person feminine singular 

imperfect verb with the first person suffix, meaning "she will 

teach me" and not the second person masculine, identical with it 

in form. 

94. The root is P~i, which is Arabic means to bind or Jo~n 

together. 

95. In his comment on Job 5:7, Ibn Ezra interprets ~Wi 'JJ 

as angels and spirits, citing Ps. 76:4 nwp '~Wi, fiery arrows of 

the bow. 

96. In Ps. 36:7 the word 'iiil is in the construct state with 

the following word 7~, meaning God, which is used there to in

dicate enlargement, i.e., the mighty mountains, not "the mountains 

of God." 
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97. Although the 2leph has quiesced in nK~i,n, and the tsaday 

is pointed with a tseray, here the aleph is pointed with the tseray 

and cannot be said to have quiesced. The analogy to nK~,, should 

be taken to mean that it, like nK~iD, is the active participle 

feminine singular of the binyan kal. Ibn Ezra could conceivably 

have had a biblical text pointed differently from ours, i.e., 

nK~iD. Minhat Shai wrote, "In a few books the tsaday is pointed 

with a tseray and the aleph has no vocalization similarly to [the 

pointing in the verse] no reward is forthcoming nK~D (II Sam. 18:22), 

and thus Ibn Ezra wrote, 'And the aleph has quiesced as is its 

custom', but in most of the books the tsaday [is pointed with] a 

shewa and the aleph with a tseray (i.e., nK~iD as in our text) .. 
II 

98. Ibn Ezra discusses the relationship between the Hebrew 

and Arabic in greater length and detail in his book Saphah B'rurah. 

He states, inter alia, "Hebrew, Aramaic and Arabic were [at one 

time] one language." (M'hok'kay Yehudah). In commenting on 

Gen. 30:37, Ibn Ezra states, " ••• the Gaon said that ••. the 

two languages [Hebrew and Arabic] and Aramaic were one family 

[of related languages]." 

THE SECOND INTERPRETATION 

99. The verse begins by referring to the young man in the 

third person. 

100. Kisses is in the plural. 

101. The young man is referred to in the second person in 

the second half of the verse. 

102. Saadiah is said to have stated that 7,i,i is the saliva 

beneath the tongue. See Ibn Ezra's First Interpretation, 1:2, 

supra. 

103. 

104. 

,; 1l~D. 

Literally, "her." 

Cf. Targum Jonathan on Ps. 22:18 ad Zoe. ,~ iKi, = 
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105. Unapproachable and unattainable. 

106. She adjures them "by gazelles" and "hinds of the field 

that is, by an oath whose terms refer to the same beautiful type 

of animal to which the young woman's lover compares her. 

107. Ibn Ezra ties this new subsection of the poem to verses 

3:6-11 which involve, he says, the contemplation by the shepherd 

of the girl he has not yet recognized, in connection with the 

amorous activities of Solomon. 

108. See Ibn Ezra's Introduction to the Second Interpretation, 

supra. 

109. Ibn Ezra wants to explain the repetition of 2:17a and 

4:6a and the difference in the name of the mountain. 

110. Ibn Ezra turns the young man's compliment from its plain 

meaning, a summary of his beloved's physical beauty as described 

in verses 4:1-6, to a statement about the beauty of her words as a 

transition to the next theme, "from Lebanon. 

on the border of Israel and Lebanon. 

,
11 Mt. Amana being 

111. Ibn Ezra wants to account for the repetition in verses 

6:5-7 of much of the language and imagery of 4:1-3 and to link 

this with the following verses 8-9. 

112. Cf. I Sam. 18:6-7. 

113. Verses 7:2-9 speak of a feminine love object if the 

Masoretic vocalization is accepted. This is inconsistent with 

the received text of Ibn Ezra's comment on this verse. For a dis

cussion of the textual problem in greater detail, see the pre

factory essay above. 

114. See Ibn Ezra on Gen. 3:16 ad lac. 7np,wn. 
115. The context of Jeremiah 12:7 is betrayal of the loved 

one to her enemies. That is, he did not give her his love, but 

rather gave his beloved over to others. Or, it means that in 

Jer. 12:7 the word n,,~,~ has a yad at the beginning and here in 

~,,,, the yad is at the end. Cf. Ezrah L 'havin and M'hak 'kay 

Yehudah, lac cit. 
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116. ij~nn~ our doors is taken to be a reference to their 

mouths, the opening of their lips. 

117. Cf. Gen. 30:38-39 (re: non~i). See First Interpretation. 

118. I.e., if she's lost her virginity. 

THE THIRD INTERPRETATION 

119. The first Jew 

120. See also, Targum 1:2, SoSR. II. 2, §2, and RSG. 

121. Though in the imperfect, the verb is normally trans

lated "sang". ~jpW~ may therefore be understood as he kissed me 

rather than let him kiss me. 

122. Though in the imperfect, iWV~ obviously refers to a 

past event, the golden calf incident. 

123. Here a verb in the perfect, iKj, is taken to refer to 

a future event, Heathens will enter your temple. 

124. In his comment on Gen. 12:5, Ibn Ezra attributes the 

interpretation of that verse as referring to converts to "Some 

say. • •• " Among those who say it are Ras hi, loc cit., Cf. Gen. 

R. 39:14 and RSG. 

125. Cf. Gen. 24:7. 

126. Cf. Gen. R. 44:22. See also sources cited in The Legends 

of the Jews, Vol. V, Abraham, note 114, at pp. 229-230. 

127. Cf. Gen. 13:18. 

128. Cf. Gen. 21:33. 

129. Cf. Targum 1:5 and SoSR. I. 5, §1. 

130. Cf. SoSR. I. 6, §4. 

131. Cf. Targum 1:6 and SoSR. I. 6, §2. 

132. Cf. Targum 1:7. 

133. Aaron. Cf. Ex. R. III. 16. Aaron is said to have 

prophesied for 80 years in Egypt before Moses was born. 

134. Cf. Ex. R. III. 16. See also, Ex. 4:13 and Rashi, loc 

cit. Ibn Ezra states there, inter alia, "He (Aaron) was accustomed 
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to prophesy to Israel, and it is written in [the book of] Ezekiel 

that God sent a prophet in Israel before the coming of Moses our 

leader. Moses wondered why God did not send Aaron to 

Pharaoh and because of this he said Send through whomever you 

will send. And from God's reply, There is your brother Aaron the 

Levi te. . . ·all of this becomes clear to us." 

135. They need instruction from "the shepherds," the leaders 

and teachers of Israel. Cf. Targum 1:8. 

136. M'hok'kay Yehudah (Yahel Or} states that God called 

the prophet "my mare." The yod, which is declared affixed in Ibn 

Ezra's first interpretation, is thus said to be meaningful on the 

allegorical level. 

137. Cf. Ex. 11:2-3, 12:35-36. See also, SoSR. I. 11, §1, 

where "with studs of silver signifies the spoil of Egypt. II 

138. Cf. SoSR. I. 16, §§2-3. 

139. Cf. Targum 1:17, SoSr. I. 17, §2 and RSG. 

140. Ibn Ezra, Targum 2:1 and SoSR. II. 1, §§1, 3' have 

Congregation of Israel speaking the words of this verse. 

141. Re: The difficulty of plucking a rose among thorns 

(though it is God who wants to pluck Israel out of Egypt}, see 

SoSR. II. 2, §§2, 5. 

142. Cf. Targum 2:3 and SoSR. II. 3, §3. 

143. I.e., the Temple. Cf. Num. 28:7, Hos. 9:4 and Suk. 

49a-49b. 

the 

144. The authorship of Proverbs is traditionally ascribed 

to Solomon. Also, in midrashic literature wisdom is equated with 

Torah. Cf. Gen. R. 1:1. Ibn Ezra probably intended that Prov. 

14:1 be translated women's wisdom built her house as in Prov. 9:1, 

widsom hath built her house. He may, in fact, have had that text 

in mind rather than Prov. 14:1 as he quotes Prov. 9:2 she has 

prepared her meat, she has mingled her wine. and since the 

proverb goes on to say come eat of my bread, and drink of the 

wine which I have mingled (9:5} whereas Proverb 14 has no 

reference to wine or milk. 
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145. Cf. Targum 2:7, SoSR. II. 7, §1 and Pirke d. Rabbi 

Eliezer, ~48. 

146. Understood as referring to the divine will. Cf. SoSR. 

II. 7, §1 re: 1~1n n10. 
147. Cf. Ket. llla, "The Holy One, blessed he He said to 

Israel, 'If you will keep the adjuration well and good; but if 

not, I will permit your flesh [to be a prey] like [that of] 'the 

gazelles and the hinds of the field.'" Also RSG. 

148. Cf. Targum 2:8. 

149. As referring to God's watchful providence, cf. Targum 

2:9 and RSG. 

150. Cf. Targum 2:10. 

151. Cf. Targum 2:11 and SoSR. II. 11, §1. 

152. Cf. SoSR. II. 13, §4 {= "subjection of Israel"). The 

source of ~he cloudy day," if this is a quotation rather than a 

paraphrase, is unknown. It does not appear in Scripture. 

153. The same phrase also occurs at Joel 2:2 and Zeph. 1:15 

and Ibn Ezra could have intended any one of them from their 

contexts. 

154. 

155. 

156. 

157. 

158. 

see SoSR. 

159. 

160. 

161. 

Also RSG. 

Cf. Targum 2:13 and SoSR. II. 13, §§2, 3. 

Cf. SoSR. II. 13, §§2, 3. 

Cf. Targum 2:14 and SoSR. II. 14, §2. 

Re: the dove's being hidden, though not in the clouds, 

II. 14, §§3-4 and RSG. 

Cf. SoSR. II. 14, §3 and RSG. 

Cf. SoSR. II. 14, §4. 

Cf. SoSR. II. 15, §2. 

162. At that stage of development they were particularly 

vulnerable to destructive forces. 

163. See Ex. 32:25-29. 

164. Cf. Targum 2:16 and SoSR. II. 16, §2 {= righteous), 

also RSG. See also, 2:12, supra. 
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165. Cf. Targum Yerushalmi to Ex. 33:4, The people hearkened 

to this harsh word and turned in repentance. 

166. Cf. Targum 3:1 (= departure of the cloud of glory and 

the crown of holiness after the golden calf episode). 

167. Cf. Targum 2:2. 

168. See Ex 32:27. Cf. SoSR. III. 3, §1 (citing Ex. 32:27, 

but equating watchman (3:3) with Levites). 

169. Cf. Targum 3:3. 

170. Cf. Ex. 32:30-32. 

171. Cf. Targum 3: 4. 

172. Cf. Targum 3:5. 

173. Cf. RSG. 

174. Cf. Targum 3:6 and RSG. 

175. Cf. SoSR. III. 7, §4 (600,000 men aged 21 and up who 

went out of Egypt). 

176. Cf. Num. 26:1-51. 

177. Cf. Num. 31:12-17, 35. 

178. I.e., the Temple cf. Targum 3:9 and SoSR. III. 10, §3. 

179. Cf. I Kings 6:20 ff, I Chron. 29:2 ff, II Chron. 5:1. 

180. Taken literally, 1D)iK is a seashell (purpura). When 

Ibn Ezra says 1D)iK 1,v~, he is trying to tell us that there were 

no shells there; rather it was like the color of 1D)iK. The 

alternate interpretation that Ibn Ezra offers is that 1D)iK ,~~iD 

means y,n~D [1D)iK ,nK] ~,~in. 

181. Cf. Targum 3:11. 

182. Cf. SoSR. IV. 1, §1. 

183. See e.g., II Sam. 9:9, For he that is now called a 

prophet K,~J was previously called a seer nK,i. 

184. See, e.g. , II Kings 17:13 and II Sam. 24: 11. 

185. Who don't cut their hair, cf. Num. 6:1 ff. 

186. Cf. Dan. 7:19 (?) • 

187. Cf. SoSR. IV. 4, §6 (Song of [Levites] = 7i~1D) and RSG. 

188. Because of the diadem worn on the high priest's fore-

head. Cf. Ex. 39:30 and RSG. 



\ 

- 224 -

189. Cf. RSG. 

190. The injunction is directed to the soul for whom eating, 

in Isaiah 5:5, represents knowledge of God and repentance for sin. 

191. Cf. Targum 4:6. 

192. Cf. Targum 4:7 (though not specific in time as is 

Ibn Ezra). "He" refers to Solomon. 

193. Cf. Targum 4:9 and RSG. Re: Elijah, cf. I Kings 

21:27 ff. 

194. Cf. Targum 4:10. 

195. Cf. Targum 5:12, SoSR. IV. 12, §1 and RSG. 

196. Apparently Ibn Ezra understood 12 different types of 

spices to be mentioned in verses 4:13-14. 

197. Cf. Rashi. 

198. Cf. Rashi loc cit. 

199. Ibn Ezra's interpretation is opposed to the conven

tional treatment, cf. Targum 5:1 and SoSR. V. 1, §1 and RSG, which 

interpret the verse as implying the return of the divine presence 

to the Temple or the tabernacle. 

200. Cf. Targum 5:2. 

201. Ibid. 

202. References to God's having a physical presence are to 

be understood metaphorically. 

203. Hag. 1:2 ff. 

204. Zech. 1:1. 1:7. See also, note 77 to the Hebrew text, 

supra. 

205. A possible reference to the end of prophecy in Israel 

with Malachi some 40 years after the rebuilding of the temple, 

according to M'hok'kay Yehudah. 

206. Cf. Targum 5:6 and SoSR. V. 6, §1. 

207. Cf. Targum 5:7 (re: Babylonians). 

208. A reference to the assimilative practices of the Greek-

dominated portion of the Second Temple Period, and the people's 

suffering that Ibn Ezra believed resulted therefrom. 

209. Cf. SoSR. V. 9, §1. 
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210. The text in Isaiah refers to God, whose garments are 

red with the blood of His enemies. 

211. Cf. Jer. 17:12 (?). 

212. Cf. Isaiah 63:9. According to rabbinic tradition these 

are angels that dwell in the firmament and stand attending God in 

the highest heaven. 

213. Cf. Dan. 8:15 ff, and many talmudic and midrashic 

passages. 

214. Cf. Targum 5:14. 

215. See Ibn Ezra to Gen 1:1 ad lac. KiJ. 

216. Cf. Num. R. X, 1 and SoSR. V. 15, §l (his legs= the 

world). 

217. The foundations of the earth. Job 38:4 ff. 

218. Cf. Targum 6:1 (re: removal of the divine presence). 

219. Cf. Targum 6:4. 

220. Ibn Ezra says there lac cit., inter alia,"to seal vision: 

all of the prophets prophesied [this] concerning the matter of 

the Second Temple." Cf. RSG. 

221. 

222. 

223. 

224. 

See 

See 

Cf. 

See 

note 185, re: 

note 186, re: 

Targum 6:7, and 

Rashi, lac cit. 

4:1, 

4:2, 

note 

225. Cf. SoSR. VI. 8, §1. 

226. Cf. SoSR. VI. 9, §5. 

supra. 

supra. 

188, supra. 

227. Cf. Targum 6:9, "The Hasmoneans and especially Mattatiah." 

228. Cf. SoSR. VI. 11, §1. 

229. When Israel is chastised by God, the righteous, like 

the nut inside the shell, seek God in repentance and are rewarded. 

When Israel prospers, God is rejected and forgotten. 

230. Cf. Targum 6:11 and RSG. 

231. Cf. Rashi, lac cit., based on Yoma 9b. 

232. M. San. 4:3. Cf. Targum 7:3, SoSR. VII. 3, §1. Cf. 

on 4:3. 

233. Ibid, at notes 3 and 6. 
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234. Cf. Suk. 54a (Messiah b. Joseph), Pirke d. R. Eliezer 

,1 19 (Menahem b. Amiel b. Yosef), San. 98b (Menahem b. Hezekiah). 

M'hok'kay Yehudah (Yahel Or) states, "Thusly is it written in 

Sefer Avkat Rohel which brought from [among] the aggadic 

midrashim [authority for the view] that the name of the Messiah 

son of Joseph is Nehemia b. Hoshiel." See also, Mid'Pshay Ge'ulah, 

y. Even-Shmuel, pp. 302-303, re: Menahem ben Hezekiah and Menahem 

ben Amiel. 

235. Cf. Targum 7:6 (= "king as righteous as Elijah"). 

236. Cf. Pes. R. 146b, 159b, San. 98a. 

237. Y. Ber. 2:4 and Mid~shay Ge'ulah, supra. at 303. 

238. An abridged paraphrase of San. 97b, "R. Eleazer said: 

If Israel repents they will be redeemed; if not, they will not be 

redeemed. R. Joshua said to him: If they do not repent, will 

they not be redeemed? But the Holy One, blessed be He, will set 

up a king over them, whose decrees shall be as cruel as Haman's, 

whereby Israel shall engage in repentance, and He will thus bring 

them back to the right path." See also, Y. Ta'an. 1:1. 

239. 

240. 

241. 

242. 

243. 

Cf. 

See 

See 

Cf. 

Cf. 

Targum 7:14. 

note 156, on 2:13, supra. 

2: 6 I supra. 

Targum 8:5. 

SoSR. VIII. 5, §1. 

244. Cf. Targum Jonathan Zoe cit., where he translates 

c~~, b~DD ~J~WD~ as 1~K~lD 1~oovo ~J~TW he saved me from many 

peoples. Cf. also Targum 8:7, SoSR. VIII. 7, §1, and RSG. 

245. Haman sought to destroy the Jews and offered King 

Ahasueras 10,000 talents of silver to issue a decree to that effect, 

but was made a fool of by Mordecai. (Est. 3:9). 

246. Cf. Num. 32:33. 

247. I.e., Israel's redemption is at hand. 

248. Cf. SoSR. VIII. 9, §2 and RSG. 

249. Cf. Targum 8:10. 
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250. Cf. Targum 8:11 and SoSR. VIII. 11, §1. 

251. Cf. Targum 8:11. 

252. Cf. Targum 8:11. 

253. Cf. Targum 8:12. 

254. Cf. SoSR. VIII. 13, §2 {= companions). 

255. Ibn Ezra's interpretation, like that of RSG, is the 

opposite of the Targum's, which interprets fZee as "flee to Heaven," 

whereas here Ibn Ezra urges God to depart from the angels and 

dwell among his people on earth. 
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APPENDIX "A" 

TABLE OF SCRIPTURAL VERSES QUOTED IN IBN EZRA'S COMMENTARY 

BIBLICAL BOOK COMMENTARY BIBLICAL BOOK COMMENTARY 

GENESIS NUMBERS 
3:6 I, 2:14 2:3 I, 2:4 
3:16 I, 7:11 14:36 I, 7:10 
8: 22 . I, 2:11 14:40 III, 3:5 
12:5 III, 1:3 14:45 III, 3:5 
13:4 III, 1:3 24:6 I, 4:14 
14:36 I, 7:10 24:17 I, 4:8 
15:10 I, 2:17 
26:5 III, 1:2 DEUTERONOMY 
26:8 I, 2:9 12:2 I, 1:16 
26:19 II, 4:15 14:25 I, 1:13 
27:26 I, 1:2 20:12 I, 8:9 
27:27 I, 1:2 32:1 Intro. 
29:11 I, 1:2 32:5 Intro. 
30:38 I, 1:17 32:8 Intro. 
30:38 I, 7:6 32:9 III, 7:11 
33:4 I, 1:2 32:10 III, 7:5 
39:19 I, 1:6 32:15 III, 6:11 
40:10 I, 2:12 32:38 III, 4:16 
49:11 I, 6:12 33:29 III, 6:12 
50:2 I, 2:13 

JOSHUA 
EXODUS 15:19 I, 4:12 

3:7 III, 2:9 
3:17 III, 2:10 JUDGES 
4:13 III, 1:8 5:28 I, 4:1 
6:2 I, 1:4 8:21 I, 7:3 
12:35 III, 1:11 8:26 I, 7:3 
14:31 III, 2:14 19:22 I, 5:2 
15:1 III, 2:14 
15:1 III, 1:2 I SAMUEL 
20:23 I, 2:14 14:27 I, 5:1 
24:6 I, 7:3 14:32 I, 1:7 
24:7 III, 2:14 25:14 I, 1:7 
24:10 I, 5:14 30:12 I, 4:3 
28:2 I, 5:14 
28:17 I, 5:12 II SAMUEL 
28:17 I, 5:14 7:6 III, 5:2 
28:20 I, 5:14 7:23 III, 6:9 
30:23 I, 1:13 22:43 I, 3:2 
33:3 III, 2:17 
33:7 III, 2:17 I KINGS 

6:14 III, 4:6 
' LEVITICUS 6:18 I, 1:5 I 1:14 I, 2:12 6:25 I, 4:2 
j 2:2 I, 1:4 6:29 I, 3:6 

~ 
7:9 I, 1:5 8:2 III, 3:11 
11:21 I, 2:8 
13:40 I, 4:1 II KINGS 

~ 13:49 I, 1:6 6:6 I, 4:2 

I 25:4 I, 2:12 6:13 I, 1:7 
23:5 I, 1:11 
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BIBLICAL BOOK COMMENTARY BIBLICAL BOOK COMMENTARY 

ISAIAH HOSEA 
1:21 I, 1:9 2:21 Intro. 
2:18 I, 2:11 3:1 Intro. 

l 5:1 Intro. 5:15 III, 4:16 
5:7 III, 2:14 9:10 III, 2:13 
5:7 III, 8:7 10:11 I, 1:9 
5:12 I, 7:1 13:13 I, 8:5 
6:6 I, 3:10 14:8 I, 1:4 
8:7 III, 8:7 
16:8 I, 4:13 JOEL 
25:5 I, 2:12 3:1 III, 7:5 
28:3 III, 2:1 
40:2 III, 8:8 JONAH 
40:22 I, 2:14 4:8 I, 5:14 
41:8 III, 1:2 
45:19 I, 1:4 MICAH 
47:2 I, 4:3 7:15 III, 8:5 
51:9 I, 6:5 
55:1 III, 4:5 NAHUM 
55:12 III, 7:1 1:3 I, 3:6 

1 
57:13 Intro. I 
58:14 III, 6:12 HABAKKUK 
60:8 III, 7:2 1:7 I, 6:4 
60:21 III, 7:8 1:13 III, 5:12 

I 
62:5 Intro. 1:16 I, 4:2 
63:2 III, 5:10 

HAGGAI 
JEREMIAH 1:4 III, 5:2 

I 
5:28 I, 5:14 
12:7 II, 7:13 ZECHARIAH 
30:10 Intro. III 2:14 III, 5:5 
31:18 I, 3:8 5:5 I, 8:10 
31:22 I, 5:6 
31:22 I, 7:2 MALACHI 

3:4 I, 2:14 
EZEKIEL 

1:16 III, 5:14 PSALMS 
4:1 I, 5:14 7:15 I, 8:5 
16:7 Intro. 12:7 III, 8:7 

.j 16:8 Intro. 12:8 III, 8:7 

I 16:11 Intro. 18:12 III, 5:11 
16:61 Intro. III 18:17 III, 8:7 
17:22 I, 5:11 23:31 I, 7:10 

l 20:8 III, 1:6 31:24 I, 2:15 
21:3 I, 8:6 33:14 III, 2:9 
27:13 I, 3:6 36:7 I, 8:6 
27:18 I, 5:1 45:1 Intro. 
27:24 I, 1:10 45:11 Intro. 
34:12 III, 2:11 50:10 III, 5:1 
37:25 Intro. III 77:20 I, 1:8 
38:20 I, 2:14 

l 
46:14 I, 5:2 
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BIBLICAL BOOK COMMENTARY BIBLICAL BOOK COMMENTARY 

PSALMS SONG OF SONGS 
79:1 III, 1:2 2:12 II, 2:7 
80:12 I, 4:13 2:17 II, 4:6 

•I 80:13 I, 5:1 2:17 II, 8:14 
90:1 Intro. III 3:6 III, 6:10 
90:10 I, 6:5 3:10 I, 2:5 
92: 13 . III, 7:8 4:1 III, 4:16 
106:19 III, 1:2 4:7 III, 4:9 
126:1 III, 7:1 4:16 II, 5:2 
132:13 I, 1:5 4:16 II, 6:2 
133:3 III, 8:14 5:1 I, 1:13 
150:4 I, 7:1 5:2 III, 8:5 

5:3 I, 2:1 
PROVERBS 5:5 I, 1:13 

1:9 I, 4:9 5:6 I, 7:2 
3:8 I, 7:3 5:13 I, 2:1 
5:19 II, 2:7 5:16 Intro. 
7:18 I, 1:2 7:2 I, 5:6 
9:2 I, 7:3 7:6 III, 8:5 
9:2 III, 2:5 7:10 I, 1:4 
14:1 III, 2:5 8:5 III, 6:10 

l 15:3 III, 5:12 8:12 Intro. I 
23:31 I, 1:4 8:12 Intro. III 
23:31 II, 7:10 

l: 

25:11 III, 2:12 LAMENTATIONS 
25:11 III, 8:5 3:23 III, 5:15 
25:12 I, 7:2 4:7 I, 5:14 
25:12 II, 1:10 

ECCLESIASTES 

I JOB 5:5 I, 2:15 
3:23 III, 5:15 
5:7 I, 8:6 ESTHER 
6:22 I, 2:15 1:6 I, 3:10 
8:12 I, 6:11 1:6 I, 5:14 
9:9 I, 5:15 
28:7 I, 1:6 DANIEL 
35:11 I, 4:4 4:9 I, 6:11 
38:6 III, 5:15 7:10 III, 5:10 
38:32 I, 5:15 9:24 III, 6:5 
41:22 I, 2:5 

I 
EZRA 

SONG OF SONGS 1:1 III, 5:2 
1:1 Intro. 5:8 I, 2:9 
1:5 Intro. III 
1:6 I, 1:5 I CHRONICLES 
1:6 II, 8:8 7:22 III, 2:7 
l:C II, 8:10 12:9 I, 2:7 
1:7 II, 5:1 29:2 I, 1:17 
1:10 II, 4:4 29:2 I, 5:15 
1:14 I, 4:13 
1:17 II, 2:7 II CHRONICLES 
2:3 II, 8:5 3:1 III, 4:6 
2:5 II, 8:5 3:14 I, 7:6 

23:9 I, 4:4 
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APPENDIX "B" 

VERSES CONTAINING WORDS OR PHRASES COMMENTED UPON OR USED IN THE 
PRINTED RECENSION OF THE COMMENTARY BUT NOT IN THE MANUSCRIPT 
RECENSION OF THE COMMENTARY 

THE FIRST INTERPRETATION THE SECOND INTERPRETATION 

1:3 4:4 

1:5 4:8 

1:7 4:9 

1:10 5:10 

2:9 5:15 

2:12 6:8 

3:8 6:9 

3:10 7:2 

4:1 7:5 

4:13 7:8 

5:1 7:9 

5:2 7:10 

5:4 7:13 

5:14 7:14 

6:12 8:1 

7:10 8:2 

7:13 8:7 

7:14 

8:9 THE THIRD INTERPRETATION 

8:10 1:2 

8:11 2:1 

2:4 

THE SECOND INTERPRETATION 2:8 

1:6 2:10 

1:9 2:16 

1:11 3:2 

2:3 3:8 

2:17 4:4 

3:4 4:11 

3:5 5:8 

3:10 5:12 

4:1 6:3 

6:7 

7:1 

8:7 
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APPENDIX "C" 
l VERSES CONTAINING WORDS OR PHRASES COMMENTED UPON OR USED IN THE 

I MANUSCRIPT RECENSION OF THE COMMENTARY BUT NOT IN THE PRINTED 
RECENSION OF THE COMMENTARY 

I THE FIRST INTERPRETATION THE SECOND INTERPRETATION w 

I 1:9 5:12 , 
2:5 5:13 

2:7 6:9 

2:9 7:5 

2:13 7:6 

3:4 

3:8 
THE THIRD INTERPRETATION 

•I 4:3 
1:14 

4:5 
1:15 

4:14 
2:3 

4:16 2:4 
5:5 2:9 
5:10 2:16 
6:11 3:10 
7:5 4:10 
7:6 4:11 
8:9 

5:16 

7:2 
THE SECOND INTERPRETATION 7:3 

1:14 7:8 
1:15 7:9 
2:5 8:2 
2:9 8:8 

I 3:3 

·, 3:6 

4:3 

4:13 

4:14 

·, 5:2 

r 
5:3 

I 5:6 

I 5:8 ., 
I 
• 
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APPENDIX "D" 

TABLE OF OTHER PERSONS REFERRED TO IN THE PRINTED RECENSION 

RABBINIC ANONYMOUS 

GRAMMARIANS COMMENTATORS 
I, 4:4 I, 1:3 

I, 1:5 
MASO}U:TES I, 4:3 
I, 8:6 I, 5:14 

III, 6:8 
ONKELOS 
I, 2:14 "SOME SAY" AND "OTHERS" 

Intro. I 
PHILOSOPHERS Intro. III (2x) 
Intro. I I, 1:3 

I, 1:4 (2x) 
OUR PREDECESSORS I, 1:7 (3x) 
Intro. I I, 1:10 
I, 6:11 I, 1:13 (3x) 
III, 6:6 I, 1:14 

I, 1:17 
OUR RABBIS I, 2:1 (3x) 
Intro. III I, 2:5 
I, 1:17 I, 2:12 
I, 5:3 I, 2:13 

' 
I, 7:3 I, 3:6 

I III, 2:7 I, 3:10 (2x) 
I, 4:1 

SAADIA GAON I, 4:2 
( Intro. III I, 4:3 

I, 1:2 I, 4:4 (2x) 
II, 1:2 I, 5:1 

I, 5:6 
OUR SAGES I, 5:13 
I, 7:3 I, 5:14 
III, 7:12 I, 6:11 

I, 6:12 
I, 7:2 
I, 7:3 

I I, 7:6 

·r 
III, 1:8 

., 
I 
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APPENDIX "E" 

TABLE OF OTHER PERSONS REFERRED TO IN THE MANUSCRIPT RECENSION 

RABBINIC 

"ONE OF THE GEONIM" 
I, 1: 2 

GRAMMARIANS 
I. 4: 4 

OUR RABBIS 
I, 5: 3 
I, 6: 11 
I, 7: 3 ( 2x) 

OUR SAGES 
III, 2:7 

ANONYMOUS 

COMMENTATORS 
I, 1: 7 

"SOME SAY" AND "OTHERS 
I, 1: 4 
I, 1: 7 ( 3x) 
I, 1:10 (2x) 
I, 1: 13 
I, 1: 14 
I, 2: 9 
I, 3: 10 
I, 4:1 (2x) 
I, 4:3 (2x) 
I, 4: 4 
I, 5: l (2x) 
II, 7:7 (2x) 
III, Intro. ( 2x) 
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APPENDIX "F" 

TABLE OF REFERENCES TO OTHER LANGUAGES OR RABBINIC HEBREW 

PRINTED RECENSION MANUSCRIPT RECENSION 

Arabic: Arabic: 

I, 1:14 I, 1:14 

I, 2:5 I, 2:5 

I, 2:13 I, 5:7 

I, 2:14 I, 7:3 

I, 4:13 I, 7:6 

I, 5:7 I, 8:5 

I, 7:3 
~ I, 7:6 Aramaic: 

I, 8:5 I, 2:8 

I, 2:9(2X) 

Aramaic: I, 2:11 

I, 2:8 I, 2:13 

I, 2:9 (2X) I, 3:2 

I, 2:11 I, 4:1 

I, 2:14 I, 5:1 

I, 3:2 I, 5:11 

I, 7:3 I, 7:3 

Rabbinic Hebrew Italian: 

I, 5:3 I, 2:1 

I, 6:11 

I, 7:3 (2X) Rabbinic Hebrew 

I, 5:3 

s:eanish I, 6:11 

I, 1:14 I, 7:3 (2X) 

s:eanish: 

I, 1:14 
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APPENDIX •G• - THE MANUSCRIPT RECENSION OF THE COMMENTARY 
.,., me anm -nc "'IDDl 01t •.:, • "l" +, rn "' -,,,,,, 5 : c::J""l'ffl -,.z, '• :nn.:,';, )l"IM • c::J""IE"'c ,.,o cr.,:i 
r"" c~.,, •:ice{,} ,c.:, • ,~oc:i : c•,,p, ,c.:, , n,,,p, : , .ltir : c•-,~;, c•-,:i, • rt'ii!l~w c-,r:,:i . WN"'ll ,,,,ic, , rt'i.,,ec ,ec ,ec ,,ec 

,, i('• • -,,c,, ,,.w : c,,.:,-,.:,!, ;,ci• cwi:i • (•),.,, : "P'i1 ,uim : c•m, m,ow .,n, ,,•c•c, .,n,ec c•.:,nn ,,:i .,n,,El:i o•,!l, 

•enni e,ri•E>,i nr n•~ •n..,ec n,c, [•:i-,p:i] 'i'ft'icn ic,n .,,en :o-,n ,,.:,w re• ·"'ll" i-,,- ,1,, ,-,•w rc•,:i, ·"'lli1 1n m.,, 

• "lOl:m !,.:,ffl : '!O.:>n -,,-,y ic.:, [.,,en] -,,-,y opr:,, "P' o~:i re : 'o,-,•wn .,,~ ictt • !,17 •npn necr, • ',p oi,,:i -,:i,.:, • !,p• ,,n n,!IC, 

ac,."IC' tc"-, ' ni,i.:,ffl ,c.:, ic,n, ec.,,!llM.:> * '!,:i, .,,!)N.:, .,,p i,w,l 

'-ct" rec:i] oipc CW , ..,, I'll 'IC-,.:,,:i : :i,-,p ;,r.,M"'ln, !,!l,,p re 
.m'IM ffl ,c.:, (o•,r.:,) ,o,,,, -,•,•p : ["El.:>n !,:,wee ,:i M1C .. ., 

•c•m NWC )'IW,C • ,,,c•m : • ,,, l,t)., * I ,c.:, • Mllll" : [ IC'IM] 

ac,.,c, r,cec o•w-,!lci1 !,.:,, nc,, ,, rec • o•n,.,:i : o,ec !,w ,n•:i 

: •",nee [ni•n,ec] •n!,,r i!l,M' ec, p, o•m:i ic.:, 

: -,~ !,.:,,:i -,!)OM er'IE>N 

! ..,Cl7 o•;,!,ec i1'1'1' OM 

: Cl'Cll!l '~w ,,.n,ec:i 

Mli!ll ri,o !,.:, 

,c,w!l ,,, !,p 

v,,c., n,:i•n, I '3) 

..,-,DOi1 om:iec o,ec, 

..,. l~n "ffl 'D !,p 

•o•cn ,,.:,.,,:i •nw,,, 

ri,,ec '~;, I C::,]l!ll 

ir:,!lwc 11",,ec • n•,w:i, 

V'liDc ;,,;,• 7 n•~!,r.,:i, 

i,:ip:i 1.::, nec-,p,~ 1.:,n•, w,:i ,.,, * • Mlrt'iW : ,,, • n½:in ;i 

: ,,, 10 • ,,,,, :i,•ec;, ow • m!ln.:, : 'o•!,p w n,p:i ec•nw ❖ [ il.l'ITON,:i Ol,':)il J ❖ 
I '""'El" 'IC'W [. ,,,,D.,] : r•n • n,~Wtcl : ,:i.:,;, r,:i;,c • ,,,:,co 

,mN:iYl : [•,,i,rn 'IN] 'lM!IO (ic.:>) .,,p 1iw,:i, o•niDn [•:i•:io] 
ni:ip,!,,] o•.,;, !,p o•~:iy.:,i ('c.:,) ',-,.:,, o•:i-,, •:iyi ,,ec , ,c.:, 

,,p , i,!,n.:, : .,n,, ou.,n , J'Di"' : 11 ,,.,,11", 1c , 1° ,-,•pn : [niec:i-r 

,ric : n-,r.,n in.:,c, ;,:,cc ic.:, 1:3•:io ,n'll:'C : [o,,.,n ;,~!,c] 

!'I~ ou-,n .o•.:,-,nn : •wee., nl'Y I" ic,;,w ec"•i (U'l!IC) nee,., 

,c.:, n-,,:i, ,'l,n : [ec,no] 'l",n o,,.,n .,•no;, (i1li1) •.:, : [;,.:,-,n] 

nr,•cr [i]ICWC.:> U'l]li Cl'l'"ll "'Ct ,c.:,] • .,'IC)fi1 : 'l,,n• !,,!,.:, 

•11no,n q!,,ec;, ow .mecn;, : o•-,,n 11 •nw I" ,-,,n;, : 'l,lli1 

-
1 P. ,nc. • o. po,o. • P. ec•;,i. • P. ec"-, tc"Eltc.:> ,!10~ 

I P. re:,. • 0. n,:i,c-,. 7 P. ec•;,r., .,,:ip:i 
I 0. n,i•I)-,. 1 0. continoet re. ae 0. 

m,pn. u 0. 'lM'P-,. 11 0. 'lW. 11 0. continue11 Ml"lt']7. 

~ ~c 'll'MW """IE>.i • M'l!l : ;,pn ~ ~Mllr'li1 ,c:m,., ' I" 
,.,., Cl'llll7i1 ,n:i•, m!li1 '-';,e,, -,~.:, • ,ioo : ( lD] .,,p ;,w,:i 

'l Cli1 itc ,,!ln IC'lni] Y,MM lin )" , •i,n,:i : -,,co M"i'' Cl'll]IM 
,MT'l"!cn : p!,o(n) ,,,n:i •,.::,,1:1 ,c.:, ic,m m:i, o,po [cpc, o•v,w 

ll'Pl. . ,:i-,p : nu,,c:, ,,!),, ,c.:, ,r 'll ,r Cl'llM s o,,o nm,:, 

(~) ,,rnec [: o•,•p, mecn ,c.:, .mec,] : • ,, n:i-,p •mrt'i , mn 

Unec [ ic,m] M"'ll'Cl •~!,r., c;i!, w-i • •ip:i ,,rw [, ],pwc:i, -,,y 

nn , nm•w : ,,,, nno nee ,:im ,c.:, o•n•nr.,c • o•,:inc : •"• nee 

: on,ec .,n:i-, ic.:, m..,!lni ,,,,(;,) "'" [on] ,.,n:i ""'In : o,-n 
.•n,,n : [ecp,w!, p-,p,] nyin;, o,•, 1 o,,.,n [;,yin] .o•p,r.,:i .:i 

~ [ o•i,cp ic.:,] • nr,cn.:, : ,.,,;, n,.:,-,,:i [,!1] ,c.:, •n,,,, 

'l~tc nii1:ll[, n,c,i onw] .,,:ip:i 1.::, (i)l!C"'IPl •!,,ec, nr,,c•n 

ncr, 'IC:, .,n,o • !,.:,,-, : 'p:i~.:, o•p,nw o•cr.,:i • np:iec : o•-,cn;, 

: 1np0:i •w-,~ piec M,, o•i:i;, wi:i, ,c.:, • :i,n ,nnic :,•!,.:,,., 

?» r,"ln i!li• 'IC:> 1 inpil' ,ini•!li : i'ICii i!, ric, M!lin , )M!ltc 

• ~ M'lo,e, •n:i I'll",, ~,lM n11y-, 10 M'loitl IC''• • 'l'IY"I : D"C 

: l'llll" i'1'li I" 

6 

~,p~ ,c.:, Mill M'i1 o•p:i,:i !'l !,..,:io • n,ec •,:i Mi"Wl 

~:iec,) ec, ;,pwec ,c.:, •n,:i ,ic 'ln.:,:i ,ec i•:i i"c, n,ec:i, 
,,,n ,c.:, ,,,, i•n• ~e,-1;, MYOl .,,,,, : ,m, ll'll' p~, (•cec,, 

I MS.,,,,_ 

' 0. '1'Cn. 
7 P. n"f"~i. 

2 This set of lines is peculiar to Paris MS. 
' P. rn,mec:i. A P. O!l!l;i. • P. n•,w;,i. 

' 0. continues ,-,, . • 0. continues ,c,. 
'CM'I ..,,, n,•w ,c.:, own -,ecn 0!7!li o~ ecim (o.,~c,) ..,,,, 

: a,.,,, m""ll n.:,!, D!71:30 )'IW,M nnnw ""'" IC'li1W '•J'1Mli1C "!MIC 

I'll:'' ic,;iw n•:i io::, ,me:, MYO' ec, oec, l"r.,') n:ip, ;,r.,!, • i,,,n 
n,o 1::i, nn•:i n,o ,ec nnr., •.:, ,c.:, (n:ip, ;,r.,!, 1,nec o,pc:i, ,.:,r 

i;ic.:,, n,r:,p ""' ' ;,n,.:,rec v, ( ec•nr.,) o..,c,ec e" • m•.:,r, : ,iecr., 

•,ii!, 1,in io.:, 1 r•;i -,Mn tcii1W !'l::lli1 , 0,-,t.e"C : !'Ill!, r•.:, M.:>t 

,o.:, ,ell ,nec, ,cw iwic r'IC o"c, • o..,~o:i ,,;in• o•iW'IC, 

mec, ec, ic.:, i1!l' ic.:, • mec,, : { o•iei.:, ipin} ,:i:i[ :i] iYDn ""' 
~, !,::,, ,o.:,] 1 ,!l!ll r,:i, )"i,[n], ,, •n,M' ec, •mpn !,,o.:,!, 

nc,oitc ic.:, 'l'oi;,!, ec,i pi,,, !,!)::,;, ec:i .n,mn~ : [nr.,mc:i 

,o.:, .,wee cnpc(:i) )'l~i1 )"•r.,n • •,n!lnni : o,,ec tl!IO ec,;,~ 
r,n, : n•tc I'll m!lr~ ec, [io.:,] •,n,,, ,cpr:,i ,,, -,.:,, ,,,!lr.,:ir., 

,no:,,] ,:i,-, .,mn, I" •:i ,on,, ,c:i !,p!ll r,:i, 'IOU )"u;, • •:i 

,,,,!IW] ec"• • npin_ n.:,•ec : ,ecn;, or., n,c,r., • mr:,u : [iDtc .,n,, 

c,,pc(:i) !"•~n .no,~ : n!l'tc I opb.:, [o;i n.:,•ec r,p.:, o,pc n,ec~ 

1.::, •.:, 'c,ic, n,!,i,,:, ec"• • n1r:,p.:, : •op .,:i,r.i nnecr., • ("w.:, .,~M 

IC'li1W 'l'lll ;,.:,,m Mtl]I' O!l~ !,p ic.:, IO nc~.:,, tc"., 0]1i1 tl]I', 

(jtc'ffl ni]l'O!l 'l0'0) , )KYM 'li'lll : Mtlll' i3,:i.:, Mtlll 1tli]li 11 IC 
)tll' !,.:, eci;, o•rp 12 ,,:i ,,, • i•n,,,, : ipii, ec, i•ni:ippi ic.:, 

•n:imec] r:,!)r.,c •nec,c io.:, 11 ;,i•n• i"i•n • •no,o, : mi;,r:,;i rir.i;i:i:i 

ec"• • o•,in:i : ,ec ;,•c,n 10 !,ic, io.:, i•n!,r.,c;, .i•n•c, : [r.,ii!, 

.,ten 1' ic ic,n~ 'cite, o,-,,-y ec"-, :inrn nmc, 1rec(;,) •or, " n,,,~ 

1 0. continues )C tc"•. • 0. I"'· ' P. 
• o. io:i. •. P. mec,. ' P. ,1,,!),,. I P. 

• o. ,c.:,. 11 P. n.:,,c,. u o. ,c.:,_ 11 o. ec,:i. 
II 0. 1110\l, II 0, re-

3 I 

N 
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·• ru,1C re'] ,l"l0MC :•ruecmn lltl'IC "Vt:J, MMC [IX'] .~ , p,m tnm ffl] (IM) mp C!U'"ln [10] vnp)lt' tc"• .~It' , 

•,b re, rn>nD[il] = .n,,n~ :ar,m rmc 10 [IUCID rren, ~, U"JYI 0 nr:m ,; r- ~ 10,m -,ou i"c,n[lt'] tc''-, [r,11.:i 

~, p:, •n~, '.lil'"I ,,•on r,ec •,cc ,prnJ • ,,,.:i•m., : 0,;l, n,,;,c • n,c•ecnc ~ ,nee .:iri, en, t.e"lt' • n,.:iwpn : n,., ,t:icc:i, 

at,:,,.:ic,, ""IDn • •.:iec.:i : ,"r, r,c:i,.:i y,i• • ruec : [r,l'n !,cp c.:im,J .:i,,i c"• • .1np, 1,c,n n,D:, : ,,.:i, r,lt',[c] • mec, ,-,.:i,c, : c•cutn 

: MY) M,Y 11 ,c:, , ,Y)n : tc'llt' n•.llec, ,c:, n,nn.:i M.l'lt' f'lt:l"ln 11 f,.MC ~,,n rYM tc,nlt' (•,-17.:i) r,:,,m f'IC'"I •yn 12 ec,nlt' 

I 
a~ •;r, (,c:i) ~,, ec•n[,] c,c:i m•icc 11 M'nlt' • n•c;,~ r 

• ,-,.n ~ 11 '"1t'N sp,, .•p,cn : ,.,m ri,n p:, .(c•,ncn) n;,nc:, : ,.:i,o 

,c:, y.:i,pc ;,,y .,ll : c•ec,n : ,,n t1•,y, ('"1.lll) i't)n ,nc:, •:, tc"•, 

an,, .,-,,e, : ,; "'l.ln (wipn) i,c:i,.i rec, c:,n ~n .p:,ec : en:, •,m 
,"lo,Dil : nmec.:i ic:, ;,,y • i'tc : ('J"II!'' •nn n'IND'"I ,c~J "IQ)n 

.,rcn : [,ecpcr,e,, r,~.:i 1:i,] r:::,,,,,non H ,c:, [ ec,n•o] m• [ c,u,n] 

1 0. tcDn,c. 1 0. illft". 1 0. r,v,l ec,.:i,. ' 0. p ,c:,. 
• o. !rtlc ,c:,. • o. ,,,,,. ' o. ,;:, re- nw:, p,n.:in t1t:1.:i 

UCC' ,o:, MY ec,nlt' ,,.:111.:i fl!' nft'll ec,p,, p; a,nnr.ei ;,Dn IZ'C ,,ft'll 
,=, ,nn,. • P. ecmn. • o. cil,. 10 o. ,.:i,:,cn. · 

• J1 o. 10· • P. tn,ir,e,. u 0. IC"mt'. M 0. \1'1t:,:,t 

,,. : l"D C~.l Cl • I n.,,o : [ iil" rcoc ,c:,] VI,. ,''f"'\ ,,~.:i 

D'C'M ~,.:i, ['lit' rJ7 IC'lnlt' 'c,ec, J7.lY]_ r11 , ,C'"I:,:, : Ct:1,nn 

l [!m] •n,n 1 '17 tcY,•n '"IW,n '"lip !U~•,.:i , n,i : 2 }',.:i, ,-c,.:i, * 

.,,,,;pil C'D'11on • ,•lo,o.:i : ' c•cn n,npc:i.:i (c•t:im.:i) ,c:, • c•t:in,.:i 

,VIP,lt'n : n.:i, a ri~ lt'mc • .:i.:in : ,:in ,; rec, ""ID(n) Cit' ~c:i 

: ,np,l!'n 1•,ec(,) ,t:1:, 

:iip ri~.:i 1:i, n,.:innc .npD,nc : •~, ,nn ,"•nn .•lic,n 

~n 10 ec,m riec ,:in, (mn) ,c:, .,n,.:in : [ec,pe.:i nc,, ,; rec,] 

1:1,pc[.:i] ('r,e,n • n.:in,c:i : '"''"' 'I~ 't:l,n;, ,c:, • il'DW"I : n,;,, 

flit{,} 7 ,c:, r,c,ec ,c:, .n,•t:1 ! tc'"lpt:,.l ,:,,,:, rec, i"c,n m, '"lt'tc 

: en 1'"1't:1 ;:, 

❖ r,•JtViT ~iT ❖ 

rQ?n n;,,m nc,c:i • ,:in itiN • r:::,•,•l!'il ,:ic i.:i:,, '"IDO nr 

[no,:,] '11 ,ecprn• ntc,.:il:, ~ ,-,, ,11 cec •:, Pl!'n ,,.:i,.:i ,n,•il, 

? ,.nn, ,n,.,11 no:,ec, t1,:il c•il!' ' r:::,,,,, n:11 1n11 mil, ,ec,I!'• 

inn a,,r,e,c:, i•n~;, c:icec riln•,:, '"IDO ilt •ec •"• ,cec n:, n,,l.:i, 

MT'0 'ctc,lt' il;,,l n,yr.,.:i ,n,•n ,;,;, 1'il'tc 1•,11 ft"C!" n,:, ,11 

l u~ n•r,e,,,l!',i cvD.:i,] (t:ll!'D,, nn) r:::,.,,il ecct:ic n•n ec, w,pn 

n 

: [,l,C!'Ctc, 

I t2 MPft'n, [ ,.:i,11] :,y,, nntc'"I [ c•c,:,.:i] m•icn 10 p:, r,n myl N 

I Jee, ,,ec:i, n,.:i, c•c11D ''~[,] tn• •c mcec, (n.:i,.:i) nn,ecnn, 

' 1'lV!tc ,ncr.ei(•) in,• [r•c] ,,,,, c•.:i,t:1 •:, 1:i 11 ,; mcec, nn,ec 

1 o. nm,. • o. r.:i, ,c,:,,. 
1 

O. \',c:,t • In 0. before ,c:,. 

"ant,. ' P. ,,,,. " 0. -ri,. 

• 0. 10. ' P. fMYil. 
7 0. Ynt:1:i,. • 0. 

II Both M:SS. "'· 

9 

1 o. ,c:,. 1 o. ;,D,. • o. 37,0. ' MS. nm. • o. 
,cro, .:i,t:1 ,ec ,,n i.:111, ,c:, •"•, n.:i,:o, p:, i,,nc. • O. n11.:i. 
7 0, ,CU'"in:,. I 0. Cl'j:).lM:). I 0. V,Jl"'!t'. te 0. ,:o,£). 
11 0. '"l.ln. 11 0. IC'lil •:, 1'"l0M C,C:,,DCil. u 0. t"tc p:>. 

: (t:1,D:,>) ;D'"lll ,11.:in ,c:, C')D.lC [ro:,] .,11.:ic : MYt:lil n,Yp.l 

ec"• ,n,.D,n, : 1ncY ''l ,c:, ,,,,ii 1 '"IJll!'il IC'lil[lt' ec"•] .,ncY 

. ,"•nn •:, 1 ec"-, n,,c '.:i cn[,J n,•D •nc:i n;, ,c:, n,.:i,n n,,n, 

[,],etc [c•]i"1p,c, rec n,cn.:ic uD,c 10 ac,m ri",ec c,pc(.:i) 

•:i,,n ,c;; rlJ7m nr,e,,.:i,n ,c:, rio,, ,"•n(n), 1 {,on,} ri'',ecn •.:i 

,ec,c [c•Ynn 1'"1.lil] ,c:, . r:::,""1,.lln •t:1,ci : ,n,n.:il .:i,,c ,-,, 

[ ,c:,] • "'l,r.ein : r:::,•;.ec~~ 1 •,cp • C""IDll : n,Dffl( n) cm ' c•t:1,e,n 

,c:, •.:i.:i, (nee) n1'"1•on .•,•n.:i.:i, : (.:i1'"1p ec,,) ,,,,r.eiec ,c:, •tc'"ln 

c..,,r,e,p • p,37 'inec.:i : ,~r,e,, 1:i, 'l''.170n • n..,:,, [ m,D] C\'.170t:1 

: l''.IICC .:i,,p n,,;p n,,l 1 ,c:, • ,l : 1•n1'"1l'"ll; C'Pl'.17'1 ,c:, c•n,m 

,c:, iy ;:,; n~n 'l'llOil ,ec m.:i..,n nn,c:i.:i ,c:, 1llt:ll .,,n,c:i 

ec,n .mp :tl .o,,D : [;rn,m,r.ei 1:i,] c• (1'.17) m•yP n~n 

• i,DY ..,,11 : •"• llt:ll 1:1•,nec:, ,c:, l:llt'.l 'Yll • n,,nec, : l:llt'.l mp 
: r,DY m, 

7 

ec"• • ,..,ll' : ,-,, ""1.lW ;:, m,ec, • ,c:, •ncp, [,c:,] • •n•'"IM iT 

[ mll'.l] ri,o.:i r:::,c:in, 'u,n(c) mp ec,nlt' ec"-, lt'.:iin 10 M'"lll'.l ,c:, 

'"Inn pD,i, 11 n,in ,Y c•pDinc ,c:, ,pD,i : ('"IP,O illi' rllli11) 

• "'IJl!t'il 12 n,ri, .•nm,p• : ec.:i nr mn .,,, ;,p ,c:, ;,p; ec,(,) .,,,; 

• l:l!llt:ltc : n,on nee o,,; ,me:,, (1:1 )•.:i•:::i, ,c:, • •o•o, : [1,Dn ec,n,] 

: ,mo, [,.:i,11 ,~:,] .,.:i,11 ,,c : ('1,l't:1, ;,tc'l) ;,pl ,,I!', '"'"' 1,c:i,.:i 

n,.:111 ;p!l * ec.:i, ,.:iy, t:lllt:I rncn • pen : n,,n ,lll, p:, • ;,plcn 

1 P. ,,ll'lt'il. 1 0. ,.,CM l:l""lntct 8 Both MSS. omit. 

• o. r:::,,1:1•,c:in. 1 P. r:::,•,~p. • o. n,:,,. ' Both MSS. nnec.:i. 
I 0. 10· • 0. 10· 10 1lS. n,•37.:i ,c:, tc"• ; 0. M'"IJ7" p:, Tll· 
11 o. ,-,,n. 11 Both 1lSS. nm,p .,•n,y,,p. u P. u,11 ,Y,D. 

,nc ip ,c:, ac,m l:ilt' ~, J7"l.l ,.,c:,, ,", ec,.:i ['Jl!l] ,nee 8 

j.:i,,.:i ,, .m : ['l'llY· ,c:,] 1 r,Dn,c ,,p i,l!l,.:i .,,,,., : rpcnnn 

u, ,,p i,r.ei,.:i .rD r:::,n:, : ;l,n ,c:, n,,Jro • ;,,, : .:i,nc ,m ,c:, 

,p,n ec,nc:i .l1'"1Pm 1l,J7 r:::,n:,, [1:i,] r:::,n,n ,c:, ,.:i:il, ;,,y 

n,ri, .,,n,y,p] : .:i,t:in r:::,n:,n • ec,C!" ,nc:,, n•,l'"IC tD •:, l:l'l.ltc.l[lt'] 

,'.17] .nec,c ,11 : ;,,n, m.ll ,n ,c:, nr (.ll) ,11 nr .1:1•,n,n [: ,.,Jlt.e' 
• nmy:, : r:::,•ec,,c •,.:iec ,c:, 1 nll'"l,c, nDo,n ec,.:i [ nc,lt' m,:,nc 

• ~w,n : l:l'lD,ec • '''''l : ll' 1 nloo • n,,,lc : 'll.l 1:1,pc n:,•nn 

. n : n,n '1""l.l ' 'IC:, ''D • • ~ nft'll ,,llt:I : n,,nlt' rP:i mp, i.:iec 
: t.e"lt' ').ltc 
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~~ ~ ~ mac ~~ o,!,i,:i ac-n n,m : 'Qi,~ r,;, ,,,n ••~ -n• ..,,., (NC) ~:i, ",-,:i "fi:l:10e' nlCT'\ "fi'•n C':l"'I 
rpro[i] : ,.Mtm,e' nee,, 'M"m 'lf"lit CM'IC"'ln 'C'Ell n:intci!t MIC 
n~n.:, "'l:lit:m 10 n,,11 n1u .,, 'CM, non, n,,, [ntc] Wi':1' n.:,,n 

n:,,i, m.:i, ,,n "1'tc nen [rn:,,ei,1:1] ,nee mn n,cii't) ~ 

!fl c•Elcin inEle ,ni'il!'n nee"'ei c•.:i, c•,,.:lJ, 1"'\'lni'I 1,cn ne~ 

nu:ie nntc ,,.:iy:i m ,:i, Tl'""Ellit nit:111, ,,'!Mn c, n,-,:i niElcn• 

1 0. "'11,"il •-:n,. 1 0. ,,,,,. ' 0. "'l:lMl:/0. • o. n,.:,,ic,. 
• P. i,tccc•. • P. cil,. 7 P. n,,-ic. • l'. n,•ic,. • o. c•,S•tcil. 
•• P. ,n~,ee. 11 o. c,:i,. 12 P. l'1Cn ttin. IS o. C'll. 
,. o. "'l'J,11"1. 15 0. C'"'ltlie'il. H 0. "IM"il• 

"'11"1:I I l"l"il'e'.:, C'T]lil ,,y, : mce ilEl' 'M'll"'I ntci inp,e,n 'l'll:I i:i.:,l , 
• n,i:iwi : ni'!nmil n,,mil ,ip.:, n'll:i, .,,,ei : nre n~, nr nic,• 

: pi, c,,ic • 'lt:1il c,n.:, : n,e,icn fil ,,ic:i, n,:11:1, 'tei cei ric • 
m • 1n, Cl' • ,•,1:1 'le' : c•,,Wi'n cn1:1 cn.:,n ,,n C'llCn ,,,.:,, 

ip ''IC • metc "'11:'t(.:,, : C'll!"ll!':I • c•y,, [ CilC' C'"'IElll ')I!':,] :i,c 
nc, : (1•,ic) :i,cn n•,, ,,en ,n ,ic 7 •n.:,,n .:,"31 c,•n niEl'I!' 

m:,,i Tll:1,C 'IC:I 'MIC nny, : • n,,.:, n£l• MIC •.:,. ,n,tc ,,ii, 'l'Clitc 

: n'"'llit Tl~ c1:1 ,,ic:i ,,,ic ic:i, ,,,n,nElni ni.:lJ cipcc •,ic ,,,1:1n 

1Ptll ,,ic.:,, '''IC C,).:,n, c,ic ,.:,,, ic,r.:i '1lll p ,e.:, n:i,r.:in MIC mn, 
r,11ni c•er.:i:i ,,,,., ,.:, c11 :i,,vc ,,c • ,.:, '""El • c11 Tic, c,,El 

C"n c•e ,ic:i c•,, r~.:, nic, :i,c, 10 :i,11 n•, ,:i 1:i ,,:inn,1:1 

1!,-1:1 f'llll'11 •iii tci:i• TIEl'lr ,,,31 'etci IC'il ilnlll : ilEl''ll l!'Ell i:l'C"e' 
[ ,•01:1:i ,,r,,] 12 ,,, in'El'' c,,,, TIEl'lr n,, ,,,11n•r.:i ,,:111:i, 11 m, ,,,, 
,,,, •ntc:i (ii,) 'etcr.:i ,nic ,,,ic nppinc•n, ,,n mn, : tci.:i• tic i1 

M'n mil, : ,,.:,1:11:1 ,11 c•n•pt:1n, •,:in, 'll"'I •n,.:,tcili ,,,e •n•,ic, 

"'\JI •:i, il)l!I' ')ICC' El"lllC l'1ll!I' ')IC 'etc, n,,i m,en c,,n.:i i'IMIC"'I 
mm [rin:i] ,c ic,c, •r.:iic,r.:i pElii ,,,, ,ip : ,,,, ta ,,ic.:, wic,, 

'l"'l:li:i ntcir 'C'Elll •n,n.:, MIC 'MCI:'£) •:i,:i •n:ir.:in, Cl)C II :i.:,yn, 

l'1C 'Mll:lt:'i1 n"'ICIC rpn:ii n:i.:,31Mi11!' ,i:iy:i •.:,,,, 1'1C l'1li1[1] H ''IC 
~ [ CilC'] c,,,,, t'llil n:i nc, : 'ltc n:intc n,inr.:, ,, ,,,,n ,, ,,,,n 

,0.:, tn•n,iyP 'lt!':I ,. l!l'C' "'lllt!'il , ,,,n, : I~ C'l'llil p,, rni c•e 'P'llM 

1 P. tcn•r.:i. ' 0. n•n• "'11:'!it.:,. 
ll'Jn"'lil; P. c•yi,.:,. • P. il"'IOIC. 
1 0. transposes. 10 0. Jl"'I. 
u 0. :i:iynn. .. o. c,itC. 

• o. rict!'. • o. cil,. • o. 
7 0. ,, ,,ic. 8 0. ilEl' ,,,:it 

11 0. w ,ic. JI P. C'.lJ. 
II 0. rv,,. t• o. lillo!'. 

12 

nc-n :inr ,,.,, ,,n,11:iYtc : """"', :i,c:i •1 c•,r.,,ei : c•np-,c n,,·uc 13 

""'!lo:i CJ"VC 1:i, ,,:i:i n,,ric ,,c:i : 2 l!l't::l"'ln, 1n•'1,'C' "'ll)e'il 
ll'l'lElc c-:n, ,c,1e J :i,nc iny ,~ n•,•r, i.:,r n•ic,n, c,,ic tclill!' 
"l'!)c,n m:i,i c•,i£).:, ,,,:i, •.:, C'l')E) ,c.:, C'"'l'E)CI CW\ [cn,u "'1'£)0 

t:,n• "" n'IC"'I ne'lltl.:, n,c, • p,, 10 • ec,i • m:i, 10 • (tcin) 
: ci,31 'llJ'IC •.:, ,.J.10 ""IICMMl!I 

p ~ '!'TU 'rMC' ~ ~ 11X' •.:, Tme' 1M -n:ip:i, ~ 
•,x,c 1 

,, n"'IC\IC nMMi • nnec ,:i, : ('Tl:inec) nnp,n i,:i,iae n,c,i, 

'CJ 
2 :iei 11,nicn 'Tl:lntc • 1:i n!,,,, ,n,• ,.,,n ,,en 'lM':ln ,;ic, 

muw 'lM CM c,r.,,,, n,,:i 1nei [n,c,i,, mcec, mrm] : n,c,p, 

• n'IM, [• ci,,,nic ,11 i•en] ~ c.:,•ei ,,i' ,,nic ,c.:, • 1:i,m 

n,,nein nn, ''17 i.:ieinn '"' i,cn nc,ei n,JI",•.:, "IICn nD•i 'ltc 
•,:i •.:, r,n:i •:i n.:,ne, eicein 7 ,n:ic, ,,o,, mj:10 ec,n I'"" ,.:i •n,,i, 

N' (•,ei) 't,"'I.:, '•l)M nr c,'li" mt)l) 'J'ICl!"I 8 n:1'"'10 •:i • ,i,p 'CM 

mic, 1llC'lr nll"'ln mic '' m•,n ,, mCM1 m,,, mrn : •n,cJ 
1'"'1:ln ,,,11 ' Cll :i,11n1Cei (ii )in!ltci MY,"'I :i,e'IC 'ltci C'lr':l"'ln 
n,,,, 'll"'I' flC'lrn •:ipy:i ,, ['ICY] '.ll"ln ic, CIC [n,] my : C'Y,"'11'1 
•nc,c, : •c,po icin, '"'l:ln n'll.:,1:-'tlc n~, mci' ntc1:1 ,c.:, ni,ci' 

nc, • nic, : ,,,n ,:i, nr rn•c, ,ri:i ,ic l'JI ic,n1:1 nJ.l"'IEl •:i.:,,:i 

ec•c,cn •n,:i ['•,inn n,ci.:, ,,,,mn] 10 ,nc.:, i,,•n,:i C"e' 'l'l'lr[il] 
!),, L 

lllC nn,31 : :im ,,,n ,,, 'IMllC'i IC'DlCn 11 "IICl'lr:I c•mn:i n•,,1:1i', 
1
' n•,•1:1 niicnc n•n [ ,:ioe:i !'Pl'1e':i] i,cn c, •.:, :i,c n-, 12 ,, C"r.:t 
r,•ei mecne w•m [,,en i,,y icin1:1] ,, Cl' [:i,c M'"'I] ,n,, .,,, 

nEl' ,,n · my : ,,, r11[:i] ic1n1:1 ,El.:,n ,i.:i1:1ic, nc,,n i':inic, •ir.:i r:i 

nEl' ,,n nmy : i,n•,n ic~, nm (t:i) 1• n:imic ic•nr.:i n,i•.:, "c•,i• 1'l'll 

•,ic (•.:,) ,nc:i :ir.:i,1:1 c•nic i,•n:i n,i,i' ,w, m,ll"'I wiv, r:i•,y ,,,,n, .::i 

IC'nr.:t] c•poyn mwir.:i, ne,, nic ric l'1lll : Tl""ffl n,Y:in ,c.:, rin:i nny 
,,-ic.:, nm11 : c•n,nn r:i mr.:i,r.:i.:, ni,:in r:i nc,, nic I'"" [nnnp, n:i,,i' 

1 o. ,, n,c,ic, micnc n,c,yilc. 'P. Cl!'. 
' P. 1:iill.:,. • MS. c.:,•,iltc. 

• 0. •011 n:i•,c. • 0. ,11. 
• 0. ntc). 

10 o. me,. 

' 0 . .:,",. 
7 P. •n:iot 

II 0. "'lt(i'lf:J. 
11 P. -6. 11 0. M'"'lil,. .. o. c•,i•.:,. '" o. n,.:,c. 

10 

n•.:i !itc 'ltc•:in : ,, •nicm •-,,, 1:i • c•-:n, ,,,.:, p:i ec,nei mElnn 11 · 

'eitc •n"n tic ,,,n ,c.:, ,,,,:i m n•n ,,ic, 1i:11 ',:int:•ic, r•n 

~ 'c,.:,,ic, CM'"'IICI!' C'MlElM:1 ,,,,£), r'il Mit:"C'N:I •,i.:,cc, n,c,11, 

i'1'l"I" ll)lCl:Ji niElni ili'l:ltl MiC"C'IC l'lEl' l!l'C' i1'1Mil lillC.:, r•n 
10 •m•ir ic,e- n,c,11, Mll:11:-'tl 'M"m 'C'IC""(') nnn ,,,, • ,icor.:i 

n,cii C'C'li'1 •.:, nitc:l'lr:I rlll' : [ il:lillCil fElM ny 1,"l'C' iy] mr.:tn 
nn n,ir,, 'n!,,ic, nc, rn · n,V", c•:inic 7 n,•ic nic,n ic,n • rn, 

: c.:,:i c.:,nic •np:im 'etc ,,ic.:, c.:,, n,c,,:i c:inic •nv:it:•n r,11 

r'lril, 1 nil,-ICil ,,nn "'ll!'IC.:,i nn•:i ,ic il:11:' C'C"'l:lil 'C' ,,:iy "'IC'IC.:, 
•,iic c•.:,,nn ro rm 10 in'!n,c:i •:iy, nc,, tciil1 ,,,, '1i' n,cic 
,,,ic,n ,no:i, n,:i, ;:nj:10:i mi• 10.:, nic ,, ,i:ic, ,,,, my : ,,ic,• 

l"l"n,,11h n,i:ic [, tc'il nn,y] : 1'1i' nic , l'V"Ot:lil i•ic,c nic 
12 nc,,il ,, 'llCl ,, ,,,, •.:, c•,1n1:1n I" li11"'1Ct!., II r::i,.:, ,ic * ,:i, 

ci•n n,, mEl'I:' ,11 ,,,, nnic, : c,,,, ,n,,t:1 c•,::,t:•:i ily,,n "'IElll' 

:,c,rc !,ec :nei c,.n "Yn ecinc• c•,½[n] 1' n,~, ,nic :iw ilti 



1 - 245 -

.L. . L ""'10 mp : ~:, , 'l:ll' ~ ..,,, 

I
-,/,le [.,.-c:,un 17 ~:J,..,] i:r,:,n ~ ,,,., lrW7 '10"'1:1 ,u ~ 15 

, 
L L. . .L - l"D,'TI c•~,n n,,p:2 I n,:im:,,, n,~.,):, MIIC ;,ri• (i1M'IIIC) i1trl 

.,,, 10 JJVNC •• •x,7 (•;,ic:,) ~ p, p •~ IV 1 •.-, 'IC:, , .,, • 

• ""° ('10-C) rn:,,itt , MIIC np, * [m•, IIC" l""P 11e,] l'tltJ mnK IIC" ~,te [mn] • rlwn 1np, ~.,,., n,D:i(i) c•,m:, Tle,, D'Tlli1 ,,11:, 
L nn11e •:,] • n,,n11e:2 •:2,11nn IIC" mit'K"li1 •n•]T"I l K'i1] n11eit1 n,n,11e 

n:,e'l'M nllC M7 "'ICtei• Mlll : D..,t:l,li1 D'MIICC ,ui '"'" ru, ,c,:, 
,:211e n,:,,o c•ln' ,, ~ 1 nc,i, 1,on * mn •:, [nc,, r11e, n11e 

,,-,: ,, • .,CM'I ')'ll'D!t'M · 1"i'' c•:2•w.,c en, 'IIIC:l D'Y,,i1 ..,:ln D'll:l 
n11et -c ric11e•, ,non•, • m,~ n,:,,c,, '•DKi 11e•n nn11e •mi• 

: !)i1 1'111:l 1CJ7 •ll!Cftl i~l-,, 11e,i, -,p ,-,,, • 
'l'!Ui1 CK n'ltrl, TUIIC nll ,tC •n,,• •)IIC, : ,nitt ,c:, M!li'l!'li1 

.,- (tnir.Ji1 r,i:i•r,.) ~l' TViiE>O . i1'i1') fl'TV'~ Cl,':li1 ❖ 

•,,nee •nm, rlP:i 0"11:i n,c11e c:i c~,, nil:l •:, c.-,c,11e ~ 

~!,c.-, nu:l D:"I] D~-,, Mil:l •:, IIC"•i [1M.-,:lC IIC"] nil:2, (1,) 

t,lCM rt'CC nu:l [c:i c,l:"I.,, nil:ll!' ''IIC :2,;,:i, ":lt:l IIC'M c,~., 

[m] •tee 1' ,'i:2n• 8 rl11:, • i•ni:ll!'MC Cll ,:2,cc, c,11e:, ,enc::" MCl:l 

c~•:2 n•nnn ,,11 c,w,,, :i:2C"', ,n,c:,, c:,c11e n,n,,:, ,Do 

'11D nt:),i, ,nn 1:i D..,YC:l cn,•:i:2 ,n:i, c~,, n11e yii:, ''c,11e, 

•~ cm:ll!CO n,n:i, ,enc::" ncJ:, mc11e : ~,n 11e,:iit1 cm:211e N 

·· ,n,pn •n,10 •n,ct::'O ,icC"', ,c11eet i•:i nip'l!'l:ii cet:i n,YC 

,,n,ic ni,YDC nenm r•n(c) 10 cc,:, 'n,u11:2 llllnn * ,n,,, •nn,n, 

n,:, n11e, [ 11ei:i] • 1':JMIIC n,c,y 1:, ,11 : 11 
•"• n11e,•, * n,~Dl :2•it1m 

: [D'li'Ci1 -,nl!C 1!t'Cli] i•:JIIC n•:,c IICY'I!' , 'l:lft'C : t-in:J iftlll -,~ 

ism ,:i:2, 11 nittiij'Cn Y,IIC:l i:,•,,m n,c i, n,let • ,,.,,n ,,c:i 'lllC':l:i 

.,,,.,, 14 ':,'nK • (m11Cli) 'lllC mine, : •"• Dl!':l 11e,p c,pc ,:i:i, ncet 

1 0. continues •nillC ,,:,~. 2 o. t011. • P. nn,~ nj:)'. 

• Both MSS. cn,11e. • P. ,n,:,1:1nc. • 0. rlll:"I nn. ' 0. 'c~. 
• P. ~- • o. n, ,,:,p:2 liJpn:i. ro 0. continues :"ltr\l. 11 0. 
9i1 nit MIC"I',. II 0. ~j:)C:"I. 1• o. MIICT. H o. :,"tc. 

'Jl'IIITW' : n'IYC,, 1 "llff':l -np:2~ mao •n"n[~] 1ri"J111C 0..,10, 16 

• D':l., '.-,YC:l • i•:i~ • •:2 ,,rn -CIIC 'l:l • v,:20, • ni,ln IIC~n • wtin 

1:1o,, 'C,Ki 7 D..,10 Y,IIC:l * en, 11i,11e, 'IICi'TM' 'cllC 1:i, t"J7 .,:2,p 

( 'It):, n:2,rn:2 ritn •,n11e, •:2 s,,c•, 'u, (,:,•,c,n] i•l'll '"'l ~IIC 

nm MMIICI!' 1•ni10 ,p-11 ,, m'li1 ,nn DMj:)IIC) MIIC c•:i,IIC ye~ 

,-,,:, ~:,, •yin 11e, DIIC m•:iitt[:i] ;,:,•w., : c•,10n Dll :2,11n11e 11e,, 

rcim:2 mrn ,~:,, : c•o:2c,:, ,.,, ,11 c•,,il:i Tl:l ,]1"'1., ,-n,:211C 

n~ ,11e,I!" ncl:, i-n•c, [ i1]1"'1!l •:l:l,:2] •nc,c, m•:,c,(:,] mCIIC 

[11l"tci] 1,:iitt [M] 1n11e t:i ,11 101,,:ic :,n,c * 11e,, n,10 ,,11 

lll'tl '' ,,:,t '-,I!" ncJ:, mc11e : 0..,100 [ 1011] 11 •11e•yin :2nn ric::n 
l ,'10,., -,,-,y:, II Die' n-m .,.,) ,c:, D"Y:, ,:i:2 11 i11Cit1 ,,n~ Dm:lllC 

i:, mm, ,11] H ,.,,, •ittl11e, ,c,c (:i•:iitt) nim'TI n,,,n:i c:i ,.,;:, 

' "ll rJ7:l -,!):,;, ,:i1:111C 1• n,c-,:, IICYC' tc, -,~:, ['n• D~ ,c:, r11e 

tl'tc-:,l 0-n,n:2 •D•nn :in11 m•:,w., :im11 : IT c~ ,i, ,n:2~ i•lc 11 Ki:iitt 

(t:lt'tl:2) mn, 11 •n"n ~ no.1:1 '-ac : T)'p cm ,-,11e cn'n,c 

c-nc n•:2 1, m:lM •':,'..., ,,',nn[:2] 111n,11e ,u11, 

II 1:i, f) Mf •11e:2_ ll M"M i1l11C •nv,• 11e, Mlll : D~ JO ,:2nnn, D' lie,;, 

,:i ,, c..,c,11e nyc,~ •n--n, 1~:2, :2•il 011 nu:,,c:2 •Jncitt •~l 

cnK'l'~ n•c,,~:2 itM no en, •n•lp, [n•c,,w.,] •:2,~ •:2,c, 11 •11e,, 

n,:,,yc;, •n~:2 [!IICYn ,~] c•Jnc;, 14 n"nc:, nnien, [ c:,":,] 

Merli" 1'Cll!l ill• MC fi, "iCIICi i1lll : [C'lMCi1 rlll Mn] 1,c,-, 1
" IIC:l:, 

t:ll:l11C:li ,un • 1,,~ : :2•,l 'ell ni:2:,,c [ 1/C'n] ',c11ee, ,c:, :2•,l n:2 

rlll:l ltCi1 ;,,;,, w,,•!);, Mt ,pi ,en- 11e,c, 11 m•:, i1"lll mi'• !:lllC 

ni,,,] rn:,c,[c] n:2p IT K'i1~ c•t:in nc,p ,c:, nl!C"ln ,1lt:l:l : .,nK 
tc, m,,v,, •:, -ion,] cn11en !e"l:2,c,, C'l!e"l~:l ru,c rl:in [;i,yc,c 

I 0. C'le'iftl. 
1 o. n,nJic:i. 
transposes. 

II 0. 1:,,. 

• 0. 1:i,,c. 
• P. continues nm. T 0. n,n~:l. 1 0. 

• 0. ni,I!"'. 10 0. ,:2nm1:1. 11 P. •n":i. 
0 o. •:2:i'IIIC. H P. n,,nc:2. 11 P. 11en. 

11 P. continues DllCt 17 O. K'm. 

,nK, q:2, • iv., ,-i)c:, 1'"\IIC'IY : [ n:2•:20 D'l!e"I~ •:, mc,l nn•:i 14 

:iiitt Ki:iitt [,-ilc,] ct:1,n:i no, n,:2m 1 1:iitt n,:i,:2, i1')'J7 ncit' 

1,0] : !e"IC!'O:l 1, 11ei:iit1 , ICl.,IIC:i : l,o,:,] r11:, , ,c,:,:, : 1 n,,11 •,:2 

•,:2n:2 ,,l!'i" ,,c11e ,n,•:i, mllCMc :i-n 1"3 ,:i, [. D't:lm:l -,,c11e 

MClll ;ici n•D• :'IC* ic:, c•pwin:, "\-,i' •-,~ ,,,:,m rlll:"1 Mt] ,.,]le' 
rlll •:, 11e"•i [:' j:)l!'n:, D'llli :'Ill' ,:2, M" ~l, myn D"ll:l r11e 
•::, tc"•i • c•o:i,:2 [ c•c:i n,c,:, nt nM nr J ,yw., no,~ c•t:im:2 

,i'lClC:l :nc11 ni•:i, m11en:i ,~n, nniN nc,itt ,nKi :t'K"\:i Ki:i 1,0 
• n:,, :in:i,,, : ,np,e,n nN,c, •,y, ,.,,.,, 'lllC 11e•:i n,c11e : c•,w., c:i 

ip ,, n11e:, 1lM' •c, i1)'.,C:l ,:2M:i, ,:,u 11e,. •:, mw., IICY) .,,, n 
r•c 1i'~ 111C':"I •J-,o,n 1/C'm 'CIIC n•:2 ,tC IIC'CmEl:l 111C':llff.' 

•~,, nnn ,,Nol!' ,n,•:i:2 •n,11en nc,etl nn11 mc11e[i] mm : np,:i 

,:2,0:i IC :i,,11 • n11et •c ,, • mc11e, m,, m,,11 : D'll!" cm 

mDn:i nnn 1•n-i,w, 'lllC '11'ftlll .,~'IIC:, [ flt'K"I] m,, nittp:2~ 

,i:211:2 rllliii ,CIIC 1n,:2n :'ICC' •:, ,.,,:,rn, i•nnn C•l, UnlN" 

'11] 'lC'I!' :in:i,,, : ,n..,, 1n.., ;ici• 1:i ,y mDn:i nnn ;,n,ni, 

'l:lC ,n11e:i ,:2, n•11e : cn,n:, 1:in,t ,:in a,,, ,y cn,n:, [1:l:l' 

:i:2 ,:2,,•c, ci•:2 (il•n,n11e,) i11!'17l no 9 Mlt:li' u, n,n11e ,,c11eit1 -CIIC 

rlll:"li '10::l M-i't:l :"1',Y Ml:ll :ic,n 1/C'm i1CYll ;,-,,:c, DIIC IICl!'l:"1' 

11e•:i : mile :i•:ini) [nc n,,] :i•,y ,m n,, [11e•:i] c11e, c•,,~ 

w•:, t11C : U'l:ll 0'"11!' (rlll:,) ni,-i)c:, ,-,~ :icin 'lllC Ml:"I (mCIIC 

,pn] no~ :i-:i 0,:, (mc11e) : c,~ nKYic:, 10 --:i.,,11e •J•11:2 

nc,i, Mll'I [•:, rlll:"li mii:l :"IM:l:"IIIC :2,,, :,~!)) ,,..,, mCIIC !'IC:"I 

1 0. crw. s 0. n,ip. • Perhaps out ot place. ' P. 

c•t:im,. • P. 1'· • o. ,c11ent • o. ;,11e,. 8 0. 1l"O'. • 01 
continue11 i1lt:lj) ,,p ;in•:, TIIC ;,;t:,il meet. 10 0. •nillC ,1e1in.,. 



'f",r,r,S' , 
,. I "f"1'I : [nm" 'P"] "nY' MIi' 'P" [ rran] '-r •no~ "2'X'M 

'
1 

:_,,,, , o-,-,m l:ln't' • 1:,•·,•n,., on • ,-,,., : l:l'M'l:,,-, an • n-rr 

,be,_ •1np, :0,,-,,m., [on] :rnmEllt' : l"ICn,c •lt'lM ,Tllt' 

,'f"(t •lit' : tc:l'r.1 "'lit' [, TltinY] : tm"'" !"'Jim liC'ln 1'ln:, , r,,,-i,-, 

rtM"" 1:1.,lt'l"I •:,] MEl ~lit' m,n, 'n:i:ilt' m,n [nr,,n •nit'] 

,, i:,n nl•:ilt'l"I '"':1"1 I ['U'I 'l~M'I Nit' ,:i, r)p:, :i,nM MM 

0,.,, •nlnlt'° M'n, icr ~ ~,c.., .,,.,:i llt'M [rl:im] 01•M mEl'lt' 

• -nee : 'lfl'IYC M"'IC'llt' .['M'VI] ME)' ,~ : ,tc,lt" (nc,):,) """ rl11m 

~ :!T''M "'l:lJIC 1,-ElM ,"'l'llt'- lt'M"'IC :10 0•'3"'1' Cl'Mln ,!'ll,C 

1:1'!,c,cln 0',,ll r'Ml] rte' rin om l,n, 'IMl'lt'' '•E)M , n,•"'lic 

i:,n,ec JnlC' n,c,tcn ,,,,, M'1 [ Cl'Ml w,• ,,n 0""1Cl'1 nr,"'IIC, 

ac,m Cl'M':lll"IC "1MM u-,, ~ •:i, !'IY"'I M'lt'll .•l"n:i:i, : Cli''tn'1 

,,!,cit') n"1'11"r tllt:' M1n , l'lll "1MMl : Ml'lt'nl ,tc""llt" "'l'tMnlt' '11"1',tc 

'1l1 M,,lt'1 'l'l , ,..,,., '1£)' l"IC : u 0'"1'C,M JI one l'l"'I * 1'n ( n-,,rr 

: D'l'ltl 0'e'l70'1 Cllt'n M"1'1lll ,TlCtl M'"'l'I : lt'"il'Ci'I n•:i, !'ll:ll1 

1 o. 1:1""1'1:ll M'll"'I l:l'lt'lt' on l:l'"'l'lll o•lt'lt'. 1 O. lt'"ipt,n n•:i:i. 

• 0. r,n,.,,~ll- ' 0. continues y,n:ic r:i,n tM. 1 o. Ml'lt'n. 

• o. nol:i,. 7 0. o•nlcrti. I Not in 0., in P. misplaced 

before ,.,It' •lit'. • 0. MlM!t'l. 10 0. o-,l"'I ~- 11 0. 

"I', i1 P. transpoees. u 0. Cl""IDn. 

• ~ ~ :n'Y'Y'I [n•,c] .•,-n,c'n, ~, : m,n -CJIC •1 ntnl 19 

• rm l"' ~l 'lt'M"'I ,:, 1 "1JI TM'lt'(C) : M'lll'll'r.1 [,tc"'llt" M'll:,] 

f'l;.ltl , Cl'll r110 : Cl'tllr.:,tn ,:i M'lll rllln'I '"'lrt"' 'tllr.:,t [ l"•] "1ll:, 

nnn Cl'l'n MlM!t'l'I !'ElYn m, n"'l"'l'lllMn "'lr.:,'M:, • !'IElY '"'l'lll : M"'li'lt)i'I 

U=1 (,tc"'llt"rt') rlllm 1'1!:li'I "'l:l"1n n•i1 'l'Crt'l 1,r, 1 Ill 1M'El'r.:,t 

[ro,tc) '•n:,i:, Cl'l"'IC' nn,11 rllli'l'I 'll' m•:,rtin rntl tM on•rt'JIC 

!'lt'tln n:itc,c, t'C"'I '1'"1lC ""1£) ''M''I rlll'I : •c,pc 'M nl'llt'M'I 

Ml":ilt'l"I M"'ICM : ,.,lC "'I!) ,:,,ten l'lllln:, Cli'ICll 'IMlr.:,'l llllM' rllli'l'I i1 

trlEln on,, rn ,,cl •n,:ipr.:, "'IMM i1'110' •c,pc, •nlrti 'll' 'MMl 

:n, ,, l"IC' rl11n, o•c,r.:, 0•,:,itci o•ncrti ,tc"'llt" ,,m 0•,,:,lm 

1\,ec, "'Ill' in•n ,, '' •:, rlll:,] Cl''M ni,111 'Mllle? •"• "'ICM' 1:1:,•nlt 

'f'l''31t' El"J)M ,tc"'lrt"' nc,):, n"'ICM • Ml~ 'lM : [,:in ,, ~ •n:,,yin 

trM'lln ,, ,11 ,p!l'li .,,., ,,p : t"ll •nilll M'1 ''11 "'Ill 'l' ,:il, 

, ""' '0'0"'1 'M'IY'l'li' ,c tc,cl 'lt'M"'llt' : ,nc 1MY''I n•ln Ul'!t' .. 
nol:, '"'ICM :n,,,:i n:,ln n:,:i [l'lll:i] ,tc"'lrt"' [nol:i] n,11cic 

•)~:,in Cl'Ml 'WC ,•n tc,, [n•:in] M'lll' T 'M"'IMMMllt' "'l'lllll ,tc"'llt" 

: lT'i""I [,rti] • ,,,nc ,"'l'IMi'I I" : [M'lill ll M""l:,n] M'lli'I 'lM .,, ,11 

l'ltl n"i'I • r,:ir.:, ''llli'l'I ,"'l'IC 'IE)t)l ,,., ,.,,,, mnEl, 'lM •ncp 

'l,Pl "'11i'lt' n 'lM'Cli'l:::I "'IM~ "'llll pen 10 
.,,-, (:,"ll ,:,,n M'1) 

u "'11:itM "'lrtiM:i • ,.,l.,l i'IMY' 'lt'Ell :,:,,n:i •m:,wi 12 ~:,r ,, ,11 

,,,,,, MN 'IMr.:,') : n11r.:,,n I'' n,:,,c • C)""IC'lr.:,tn 'l'INYC : 'Cll 'l"'l:lil 

'1'.l• 'C n,c,tc:, , 1:1:intc 'Mlllr.:,tn : n,yen l'l"'I "'l'ICr.:,'' ,N"'lrt"' 1lllCr.:,' 

1 O. n,cl. 
1 0. 1'll. 

1 P. 1•n,,cr.:,. ' o. 011. 

I 0. l)l. T 0. 'lfl"'\l"llfflrn:,. 

I 0. i'lllt'. 10 0. ,,,.,,. 

u 0. "Vl'M. 

' o. r110. 

• 0. "'" 1"· 
u P. i1""1:it. 

•• (P,} 

• 12""'110n 'l ~ ■ ,1"111,.,, Mll:!t:)"'I' ~(ii ''=-') l'Clll ru~:, 

tnN ~ ~ o•mn.-, r:i Mllt'11t':, 1n'lt'M 'lM nl":ilt'i'I nm11 : "'' 

rJll * ~,n, II ''M nnM tc,n ,tc"'\lt" no):, M"'ICM : n•,M Mlll' 

n:it r'M 'M 'lM'ln'I 1,v:i llt'M!t' J'i'i'I ll'l' •nr:,, mEln:, "Cl'"'IYt, 

1 
0. El"JIM'I. 

1 
0. MYj:ll. 1 0. continues Cl""IYC. ' P. •nlot 

1 
0. continues ,,,,. 1 0. transposes. 7 P. ll""'IYCl; O. r'M lffll 

ll""'IYC. • P. ,-,c,-,, • 0. :,"Mi. io 0. ,,,n re n,c,. u 0. M'M. 

11 0. 'IC!t'. IS 0. n)•:ilt'i'I. H P. continues 0ft' 'tl:, rP '0"'1:il. 
11 o. n,c,:i. 

11 o. n"nlt'. " P. 0~. 11 o. '*· 
11 

0. ,n,ac, and continues ,ce,, "U"Wl. • O. :,"Mt • O. 

'ffl"lllnt • 0. l:l""IWn. 11 P. n-n!itc. " o .p. 

~ ,m(,) : T""l"'1 ~ ,?JI ,~.,, : i,ri•n, pi l'l"'l'I E':rn :i~n 

• 
1 
Cl'mElnl : :i,m r• "'l•m::, M,:i, l)C,:, M'l r,:Jlt' '1:i'1 rlY:, M'llt"!t'Ml 

(.,~) : rten ,,:i l:lllC!t' I r,,n•lt' n,tc,!ll'I .,, i'IM"'IM!t' Cl'C,l * 

[0:intc] 'Mllllt'l"I ~ nol:i, Cl'M'lll"I ,.,CM : l"'llli'l'I ""lt'li'I n,,ip 

"'IE'M[:i] ypn Jl'l'lt' ,, ,,,,i,nn M~ i'lt)•~ 'n,,n,c Onlt' M'IMlYl 

[)'EIMM!t' ip rlll ,nn] J'i'i'I 1:1,,p C)""IE)M 'll 1MY'lt' ,,,rn ip•n]Jn 

: Cli'l'lM 0""1£)M on-,p 'lMM''I Cl'C'i'I ""llil 'CM) on•,ll'I U"'IMl'I 

I ~l M' [ It' Cl'li'Cl] • u,n, "'IMM : .,,, ,,p yp,, l,"li'I "'llt'M.:l'I 

: ['0!7 'lll MM] 'M'M"'I i'IM"'I rlP:, ll'i""\ii 'l'l,n 10 , M'llt'C : ('I )M'IM"'I' 

M'C ,Cl'lYli'I : m,tln, ,,:il,'lt'n 'C' ,Cllt'li'I : on,:uc YI' ,["'lllJ]'l'MOi'I 

: '"'lit" rte' ['I] C,l:,llt' • "'l,nn '1i"I ! Cl'i'I 'll 1 'l"'ICl!t' , "'l't'.llil M]J'I : !"'IMM'I 

nmp • •m,, : r'i1 110l, • l:l'lElln(,) : 1:1""1,:,l m~ nnp, • i'lltcnn 

"'\:l,C:1 ""ll"'IM ,n,,l TM'C"1 '"'Imo ,tc""l!t" MMY "'ll"'IM i'll':Jlt'i'I 

U'CM"I ,nr ,TM"'IC MM 'l'M"'li'I ! 7 D'lllln Cli'llt' i'll"'lion "'IMC,l i'll'I'' 

Di'I ,Cl''ll'llt' -u, UMM : rn:,c "'l'lt" TM ,1,'li' MM 'l'll'Clt'l"I : •''•l 

ip : l:l'i""i'r.l on l:l'llt"llt'i'I ,, ~ n:i,m:i •n,rn : ,l11,, ,.,,,, 

Mi" nt'O'I 1l"'li'l i'l'llH M' •:, 'atlt' ,"'IMl "'Iii 'lJ 0'1'i'I M'IEl'lt' 

'M"i'I TM ,tc"'llt" nol:, 'at : i'llnc, r,m::, ,, i'ltll'I ,ntcn ntc .:i 

ne,c on ,l:l""ltl11t'n :•:i,p:i i,nr., m•:,lt'i'I 'Mlt'i'l'I n,•,:i ,wncl 

m•:ilt'l"I nn'171t' ip ,:ip Mllt'C n,nEl "'" tllJ'IC ren : !"'li'IM'I 

'at :mn •,,CM'I rte, Ol:in, m, t:ilt'C:i (n)i,•[i] •:i,pl 

nol:illt':, • "\:lien re n,ip ntct -c : 1:1:intc 'MlJlrti,, [ 'lln] oi'I, 

,c:i • M'n ,,tc,, i'll'll,n, ,,c,-, ,nn 1:1,,yn ,,:i i'lycr.:, 
1
,n rte' 

1 P. C)'mlln:,. 1 0. 0'0) ,, i'IM"'IJ'llt'. 

' 0. ~'IN- • 0. 'l"'ICtnlt'. ' P. D'lll)i'I. 
• P. Mn-rti. 4 P. r,n,c. 

IP. 'l"'ICM't • o. i'l'i'I. 

17 

1 
M'lll"'I en , 0""1'1:ll • : ill I" l:llt'U 'l'C ~It' l"IC,~ 1Mtl0 

"1t]1'M'I i'llt'C CIM'IM ipEl "'l!t'M:,] i'l'PC1 i'lllt' ':, llC r'M' 'IC,l:,llt' 

110:, ,It' 0•,,n :i,,o, rn,,i.:, i'lllt, n•:i[nl nr ,!'""l!lM :[rn.:in 

'U'YC'I] :inn l)C,:, 1M"1'El"'11 .,,.,,011 ,,M:i 11:1"1pcl t]~ li'II [,r.:,,] 

.',:i,n : rPl (!Cl"'IM') rn,,, • !Cl"'IM 'll:i"'ltl : [lnn 'IC' nr,•p,, m::,r., 

18 

: l"IC,e, 1,c., !itc ,!,np,, ,m • i'llM"'l1 n.>MY : 0"1,i'l'I l:l'li'l:in 



TC: 

aca.:L1.J 01 claca.:: amz cia~c,c· 1.,c Lllw!,c: iac, iaLJ: a.:uMu: 

~ ,uc1. a.:cuc· ,a.: a.:uL1.I.! a.:car.,c;u ~J: cacL 41.au ua,c • 

1.cc;,c LCi~,c : r.,1.1.L • cca.:L1.J • CLL'iLI a.:car.,c;u c;ul\, nu an,u : 

1 au ,Ci, aria,L· c:r.iuc;c:, c,Nl.l\L: uai.(l, ,1.c:,L· c:~ r.,i.d ric; ,1.L 

ccc;,u ur.,,c, ri,L ,,ucM c:c, a.:4L'iC aal wtm ,~uL cauL'i,u : 

~NC\ ~I.LU, 4c, L:L:1.,C : NOi.Li a.:iac:,cu Nlt,,Ci "1QI.LLI 1 ,NULi 

w4cJ ~N ,1.Nu cc,, ccc;,u ,~ uuau ia(,)Na, ,1.Lu, c:, a.:cu 

,.a.:car.,c;,c c,CCili cw.i,c [cnc,c ,]cN,c i.4cJ Neu [r.,a.:,N a1.,1, ccu] 

,[ a.:]ricJ r.,1tc;,u,, c;a1.,c 4L r.lUCi1.u a.:cal ,a.:acJ. 4L ia,,'tuiu wa1., 

,NULi a, ca,u,a, LIL1.,L : ,a.:r.,c:,cu NOi.Li Ne, CCLI NN ,1.LU, 

CCi(;l, iaauc, C,LMLI ria. (.lL:~ g CL,C a1.c:c,u ' c,N,~LI t L:ltL'iC L:CiL 

c:cc, ;(.ll., c,N ,Lrlu, C:NLCI.U c,N L'I.Cu'lLI, 4L iat1.au, c,Ma. UL'\ 

.al.Ne; ar.,,cuu 4L acc:ccu acNu ucc c,c,a.:c ua.:, a.:4cJ [a]Nal.LI 

L:,N' r.ic,N CL.141.CL: 1 cN,a,u L:ltL'iC: a. lNU UCu'lclCiLI' L:,LILI c:ccu 

a",Cr.l,C • cu ,cc,L ( ,c:1 LIC CCCCil.) : u1,~u • cc, ~Ncj : NULi 

a,uauL : ~c uau a,c:,u • a.:c ~~.g 1&1,1, C&L.: ~,, 

·cc.NJ. ,acdl. aaL ·o 91 ·c;a,c:i.u ·.i n 

·ca,c:i.u c:a, c1.~,cu ·.i " ·cccu ·o 11 

°'c:,, ·o • · r.,a.:c ·o e 'Nu1.,c .,1.11. cN,c ·o L 

"0 9 "CLC'-' "0 t ·ltc,n "0 a "Nc,aJ ·o , 

· iauNU.ul . d n 

·cricJ ·o 01 

"NCiLLU ·.i • ·uc 
·auuc;u ·o 1 

,. ,accl, aaL cc.N,L 91 ,a.:, [ ltcJ] a.:c,c, 4,c,L c,c:I ,r.,,c, c,,1.,L ,Nca, 

a,c:, ,, ,t.,1.Nc, : riuu uu... 4,L ,Cia.: ,,CiULI. aaL N,a,u urlL'iC c,c:I 

,. c;ac;c:,uL c:c1.Nia,ca.: u uu a, ,a! cc, Uu'lCll.CN, aaN,ul n u,a,c 

Nell.LI [ LI ]t.lc:,ca.: NU\. t.lUll.LI cur.i,cu ,cclt.lU N,u. l'IULI ua,c, 

~ ,r.,1.,: ,1.L c,m • ric;u c;a1.,c c;a.:,,u 4c a.:l\&..a,c auc ai,11.u,, c,altc,u : 

CUL:C [ ,aCil I.C] : ,c:c1. Lil Cl.LI, iacnu •'-~C [UC] auac,u cc, II 

c:ltcJ 01 uLia,C c,cd1.,c (1.cu Na,cuL): uc:, • u,w.u,1, ,~,u., a.:cuaL.c 

CIMLI uac:,cu : .cu,1. ~u,c • au!. ~ (u)a.c ~N ,cac;, • a4ia,, 

aac, L'iN .~N c:au, 4L ia,I.NLI ,. ,,UI. CNU aan i '•Ci',N C4,c.i. c:! 

al.Na.:, c:c;ccu • a. a,c:ca cc;ccu ,1.Nu NI',! ,au wr.,,c aNJ ,~u 
L:Na ,a.:N,,1. : a, NLC, a,· L:.N LINU c:~ ~ au NLC.l.l uac41. : 

Ll~.U ,a.:,N ud, (LIi.UC) L:NCWI,: CCi,1.,Q' UC L!Quj'LI: ~• [L'I.M] 

a.:c a.:cc;cc;,c a.:c uiaa.c : c:u~wa· a.:c:,c:c,c : a1t,1, • Na~u. u~c, 

LCW. L:CLCl.,Q 4C CC,N,1, c:a, cc~ (,)l;c~ LICL.C: ,L,1, c,"1' lUC • 

cc:c; a.:NI.J: c;u...i. • [a.:c iac,] ia1., a.:ac.g: iaau,u,1, • uc ~w,1, 4~, 

NCI Nuu ac4u 4,c,c ~a, iacltu N,LI (4.c, .,,.) a.:au, aia,aa,c 

ia1.nw.u • Itel 1.41.ac, cc,c.i.: 4.c.i. 1 [ ,,] ia1., a,Nc:,1, C:LC'-', lCI..N ~ 

1.n,. ~la Nc,a,c I .iaa.:a~.i.z : ~, c:uc Cil' C:CN c:c~ : dWU,1, 

c;)wa1.,c: ~u.c· ~ mc:c;u ,~.c [c:itcJ aLUI Nu.a c;,c~]: 

4J ua,1.ci.: c,c:I CCil. QCi~.l.l WC ,1,1.1, ~.l,l: l\U' al{ia,I, (lC:.Q 

l\U ,Nu.C 4L lLI Ll,L, a4iau uiac:.ca.: C:, auiacu c,N UC:",CLI Nia c:, 

O C: ~iac:.ca.: au .aacc;u. ~ ~: ~- au ~ .a,au aw,u I w. 

- ltZ 

·ia~, ·o n ·c;cc, ·o u ·u~u ·o 11 ·118110d~ -0 • 
·,N,,c: ·ssw qiog • "L'l.',,c:\L ·o a ·c:aU4c,, u A ·uacn 'd , 

"u'lu'lCLI ·o 1 •c;ar.,u ·sw , ·,N4CLL ·o a "UI.M, "d 
1 

"C', lU NOi. UCC,N NC, QaW l'IL iaCLI.Nn ',CU LI.L. sanlr!JUOO "d 
1 

I' 

dacu <ua t, aca.a """ • ""'i' 'I'. tUU<jU ac, cou [-.....q ,[ 
.al.Ne, : Nu,u c;c, dacu • c:a1r1,, .ia1.Nc, ~ ,Naw. ,u ,,a.: HI.Au 'Pl•. 
1.c,c • Ne,, ,udcl\, cc; ,. N,a,u u4LcjC II c,N ,1,c:c;, c;u,.cl c,c:tQu

11
, 

cu,uc ~ c,cL ,uacJ ~N UC~ * ONUI., Llu'lC:,CLI 01 cjrl"',CI I (WI 

LC\. Lt,1. ~ NCiC,1,: ,NU,C:, 8 UNO\. CCCLI ;(.ll.Ncj c,iac:,cu 4«. 

a,1.1.u,L CLc,1.1 ,uac;,u, ULcj,LI.I. a c:ltcJ t.lC 
I 

LICiLU, lLIC Cault'"U cali 

ulta.c 4C UQt.lJ.t : U.(.N NLOI.U ,, uuu uua,u a,1.1.uJ. WaA:Q 11, 

4LcjLI' Nl .NaL, N,a,u Ul'ILcjC a, CCCLI .al.Ne; C:u'lU4c,u i CIQLCI. 

NUC:C ~N u4,LW. 4L u'l,M uaJ iac,N UCUC:CL1 ccaia,u,c:c : a. 11W 

L!Cdl. w1t1.c:: Llt.lC4U, NI.ICC ' Na, ~au c;c:ccu wa~ L!«4111 

,Naau Ital c:NiaLI ,. u'lt.l,ua.: J 9 4C tltc,a.: : u'laN'i'' N' IJl3'C ~ 

uc,aLc,· [c,u Na, a.:.N ''-Lu'l'iC i.4cJ uc,aLC,] iauc,aLC, [a.:}a1111 

~u ,, ~al\N N,uL) ,NLCcl Ital: NCL:CL NC,NL Ncj c.u .. 
U L:c!L~C,C: (a. ,UCL CHU cj,' Na, C:CCU wal.N', cjaia.i.t t Cl. ,ud. 

1
_ 

cue, I.J.t • ,uuc1..1, Clltu'la.: c:ccu .al.Ne; ucnc,c ac 04au ~mu(IIJI) 
1

1 
[NC] Cil.ULI L:CCi( t.lC C1\Jt.lcjC Nltt,L a ( NU a.:iac) CCil.UC.N : L!WAA i 

Ct.le.au c;c:1.a.c • w,Lc lLI UI.NLI g iau,w. lu'll.Ncj CLlu"CLI : uu 4CJ I! 

al\NCW tiaLU '41.: cc;,cu CCCil.lC. c:ltcJ Cil.ULI uiac '~ :] 

wa1.N, CCI.N udJ: c;c:u L,L. Cl\N LliaLL! 1' ,a.:acJ ,~C [c:4CJ 

Nl wa1.uc, cut cu., : wc:L • uaia,1.L ... c : Ne, cjLI.L. • NQl.LI . a-au 
CUQI.LI Lllt..d,c : ~LI... CN iaLJ.' ~ .d4 cc; L'CW.U : ~ -· ! 

c: c: ~· [LIQ] c~ uu.u ~un a.. (~]: Ma, Lu¥~ * ~ ' 

·w·o • 
"u'll.l ·o 11 "CCLILI., ·o 01 "CCLILI., ·o I ·au,1.u CZl,.C:OU ·o I 

·a.:caia,J c;ct ·o L ·,a.:a,w., ·o • ·r.,1tc;ua.: ·o , ·M\CAU 

',0,C:1 "0 t ·ca1.c:c,u ·o a · 'u'lLI.U ·o 1 "L:1.141.CLI "0 1 

[lu'l,,LI I.Ital c:c;c l\L.d,c] Nl ,1.c, [Ll]Xw!,c l\WI Cl.IOI. ~= 
t.l(C)UI.CU •'-~C CLcjL: au ,Ci,U' ~ Z1 c~: lNU ~i,d.• 

a,L Nc,1.• '-°' ~u~ 0t.l.i.t cl L~ Nc,1. 4L ia,c.4 uc!J c:, c..a 

[a.:~ ua,L a.:aia.i.t iau~ ace, u.L: 'L',U I.Nial'] aia.i.t ct ,LCJII: 

11,,/,1, 1.c,c: (NCiL' UI.N uc:ul UCLI.',) c:acJ wa.c:a c:k:al..u a&: ..-.· 

~• Ulan UICI: 4.cJ.• L'CC.a..Q ,aw tW9' a,AQI -
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VARIATIONS OF THE BERLIN M:S. 

I{. B. Except where noticed B. omits all Oxford readinga bracketed [ ]. 

P· s, I. 1. B. omits. 
1. 2. ~DM!t'. B. E'\.,DM; 0•,::ii. B. ,.-,::i,. 

]. 3. u::i. Copyist remarks in margin ,tri~ ,i,::,::i u::i ,,,.,_ 

1. 5. ,npn. B. •n,pn. 
L 6, "'"'Eltc. B. continues lir. 
1. 8. •nw,;,. B. nw,~ ;. '~t.' ,•n-itc::i. B. ~ 'IT'tc::itc . 
I. 9. 'ec;,. B. m,lt'M'i. • 
I. 11. "'"''10,,. B. continues itcft'll"I M"ltc, ,-,,·,m r,ptc 'ltc, 

,; m,•~ ,vc;ftt •c,. 

I. 13. l"li)'ft'l. B. l"IP"ft'l •::, JM. 

P· 41 I. 1. (Cl""'Vtl'). B. omits. 
I. 2. tc,l"lft'. B. tcil)l :,"lit'; 0,i,,. B. continues ,::i,c J"1t) 1::i, ,,,,,. 
I. 3. I"~- B. !'l~tl. 
]. 4. ,c::,. B. omits. 

1. 5. (tc'l"lft'). B. tc,l"lft' ; M"i nni::iTN. B. ~ M"""ll"I n-c,rn ; 
,nc::,t B. ,c::i,. 

I. 7. 0,-,~::i ,,;in\ B. omits; ,~c. B. ,,!t'tl\ 

II. 7, 8. Cl'i!t'::l,,. 'It):,. B. omits; I. 8. ec,. B. omits. 

I. 9. ('u[;i]t B. as 0. 
1. 1 o. nc,c,ee. B. 0,c,ee. 
I. 11. 0,pc(::1). B. 0,pc. 
I. 12. M; .. . ,ci,ct B. ee,, 'ltl::i 'ln,l 0i,cm. 
I. 13. rl::i,. B. omits. 

II. 14, 15. l"IEl'ee, , , ee"\ B. Cll"I l"IEl'ee ee,m, ee"\ 
I. 15. 0,pc(::1). B. 0,pc. 
1. 16. ("~. B. (u 0.) 'ltl::i; 'C'IM'I. B. "'10M'I. 

p. 4, I. 17. IC''"I. B. continuee 'It):, ; 'JI '10::,. B. ,r, 'm:, ; 11. 1 7, 
18. ~P',,, ~ffl'I. B. omits. 

1. 19. -il. B. !:Ml; •,::i. B. (ae 0.) ec,::i; ac,,i. B. 'il 
tc'ij:I' ; fCP, B. continues ,;,ll"I. 

I. 20. m,;,c;,. B. m,;,c; m•n\ B. (as 0.) '11:nl. 

I. 22. )TN(l"I). B. rree ; ::im;,. B. ::inr ; 'c,eet B. ee"•,. 
p. 5, 11. 1, 2. ::i;ir ••• •::,. B. lnc ec,;,, ,nee ,£10::i. 

I. 2. •::ioc(,}. B. (as 0.) •::ioc::i. 
I. 4. 'n•,ee. B. continues ,.,,,, ; n•~. B. n•rwn. 
I. 5. Cl~::1. B. omits ; ,::i~. B. omits. 

11. 6-9. [ee,;,] ;i;::,,ee ••• ,,Elee::i. B. ,nee i::i, tc,l"lft' ee"-, i,E,t,::,. 

I. 10. 0,ee. B. continues ,::i Cl'i'llt.) ; ,,cee. B. 'c,ee. 
I. 11. [n,•n,ee]. B. as 0. 

I. 12. ,-,, n,nn, B. ee""I MOlC iip t,~::1 t,,ft'l"I n~::in 
,.,, ; II. 12, 13. 0•,i, ... m~lt'. B. mo,o ,,p i,~ 

r,P n,p::i M,-;, ,,::ip::i )::l NC'il)l~ pn-, Ml ClJ1,::i, 
,.,, M\"W tc""I. 

•m. r,c Nl:ll' ,rb !'IC Cl~ :['u, ?nm,~] i,,ur MY"IM ,i,n 23 

r,-,cce, DIC :M'n nc,n DIC : r,::i i'l0llnft' • n::i ,::i,i•ft' 0,-::i : 1 n,i,n 

nm,c nri•c,] 0,pc ;,; m::il L ni;, tc MY' ee;,] ;,c,n ,c::, l"IC"ll 

nc,n (n,) rec rm,£1 ,•11 ,M"l"I n,i 0ec, : ;i,-::ift'::i ,,l, ['lo:, 

nmp TN : u•,i, tc::in ee~ n-,i, ,uol [nm:>n m~ ee,e,] 

nri,nn 'tnft' 'iE'\ ['n"n ._,,, n,cw] ni:,,n 'lee mcec, tc"n 

• J"lt)~; n-n l:l"'l::i : rn nee~:, m•::,ftt;, 'l'll::l M"nn TN •n'ltC ,,cit' 

'P 1,C, 8 J"lt)~ •::, • rli,l"I, ' ,tci~ n•::i • n,ee::i-:, •"• Cl'i::1 •::, rlll::l 

l:l'i::1n me im :[,~ n•n l'ltlnn ,::ift' l'ltlM '11::1::1 )'lll nn] ~ ,::i 

•::, n~;• ,,3::1, •1m ee;, n,::i,cn p,nnft' ::i::io ee,nft' rl1:n • 0,.,c,l, 

, '\O::l 'l'ee ,.-,£1::1 tc"::1' ~ee : ri:,'l::J, m,n• CJn, ::l"'tl l:l'i''M '::i Clee 

,.,~ 'cl:, "'lt)een) .•~ 'tl,::, : 7 0•p,n '• • ,; ,•nw c::il 1::i 0i,::i,• l"IT 

, l"lt),w ,, "'ee;, : •in• n,,:,; ,::i,~ 0•c::iwn ,::i~ rllll"I (''ft' 'tl,::i 

mn!l~ ,nw, -,,::iit::i • 1::i tc,pl, nic,i:,n 1,c(n) ee,;, nc,w [rlll J 
10 Cl•C!lft' '•n. ,::i,~ . ree rl:im, Cl;,i,, cm, ee•~l 'i::lll ,,,, ,l"lt)::, [, 1 
0•,cu, ,•;,ft' 0•ntcel"I ,::i,"" 11 l:ll, M"~l"I ,,,, nneew l"lt);~ ,, 

TN .[0•::i•c,pr., Cl""'::ln] Cl'll~ n::i~•;, : ,•l::i, J"lt),W ,•eeetl"IW [ , • .,£) nee 1 
0•c;,11 n•::i ~pc::i n::ir:,,,;, 11 nee ,ee,~ 11 '03::,; m•::,~[n] "'lt:)tcn 

: [u~pi:, 0,pi:,] 1,wtcic 0,,c ,,::i::, eeo::, rl11::i ,,::i::in eeo::i, l"lt),,n 

CJ•~n;, u T-,'W p,cw, 0•,eeni:, Cl'::lee,Cl"l!t' rlpn , Cl'::l'Wi)C Cl,-,::ln 

nm ""'C'l"I -,~ ee,nn 01'::1 (•::,) i,J1'1 ~n -,,ft' •"•, T'l'ft' ('lt!') rlll::l 

m::i : 11 'l']1'CC'l"I rlll nn uT;,P ,,n. Jl'ltl~, n,eenc 'lee Cll : (•"•,) 

1 o. 0n,. 1 P. n,-,•£). • o. CJnft'. ' 0. 'ut • 0. 

nc~. • 0. 1nee. 7 0. 0•c::i~; MS. has 0•p,n 'r. • 0. 

intc. I o. J"lt),el. 10 0. Cl'C::l!t'l"I. 11 0. Ttct H 0. 'l::1,. 
11 0. ree. u P. ~,:,. 11 0. -r,,n ~p. 11 0. M]M:)ft'n. 

[rro,] •~ ,., "'"' ~ mtCM l:ltc '""'~ nol::i mac ,.,,, 2 4 

l:l'tlft'::ln ,.,n ,ee ee::i, [Tl!l,] 0•n,~n 0•::,ee,c,, 1 1:ln ,•,:in 0,pcc 

: 0;,i,n ii, l:l"n n::,,::in nee •"• m-:, Cl~ i,•-:t ,.,,., [ 0n] 

(: 0•,'RC l"lft'll; n:l!t' , Cl'.,'ft'l"I .,'ft' '•£) 1 Cl,Wl) 

1 0. Cl!t'. 1 MS. nc,wl; 0. ends thus : • 

: c•,•nrc C'lEI ;,~w::, 

: ee,,m n•c11 n•,~ ,, TJl::1 
: 0•;•£10, TD en::,:, 
: c•l,,wn r,~::in::i 

c•,•wn ,,ft' '•El c:•,o 
ee,ri, ,l::i 0,::iee ::i, ,,ee•::i 
c:,,,,:,10 C'l'l!) ,•-,i:,ee 
mft', c•l~W ,•nDI!' 



8 1. 1. 1,-ic:,1. B. ,c:,; xiw ,El,. B. ,1i, xiw; ,c:,. B. 'nc. 
P· ' J. 3. !,,,,. B. !,,,, ; ,lin. B. ;,,n ; ,,p. B. continue11 I/C'ln. 

1. 4. ,:,:,,,. B. ,:i:,, ; [r:,1]. B. .as o.; :i,'"li'rit B. r,:,,m. 
I. 5. Nlt!". Il. (as 0.) MJC!I'. 
l. 7. nir,Jot B. r,,cn N,:i,. 
1. 8. ;,,cc. B. (as 0.) ,i,o 10:,. 
, 9. ,c:, ;,El. B. 'm., )I!' nrw:, i"n:in 'c:i. 
: 11. [CIC!!]. B. as 0.; nJNYOM. B. l'1:J N~•:, NYCM. 
i 12. n,,no[n]. B. mnon; rn,. B: ii;. 
L 13. )0. B. 'tlOl. 
L 14. ,"n r,C!l,:i. B. omits; ,:,,:ion. B. (as 0.) ,:i,:,cr,; 

.,Eln. B. ,,El Nin. 
J. J5. mn. B. ,,:m,; ,c:,. B. (as 0.) )O. 
J. 16. c,;C!/. B. c,,,e-; N'n[i]. B. as 0. 
1. 17. (t:J•,non). B. c,•,nc ; !,,,n,. B. ,inc,; ,v ,C!IN. 

n. 'JJC!I. 
). 18. 1nr.,:,. B. 10:, Nln; (,:iv). B. omits. 
I. 19. )ON. B. fCll)C; ,; ,:in (~i'l'1) r,C!l,:i. B. ,:in ,; 

il,po:i. 
J. 20. pN. B. continues ,;:, ,ncn. 
J. _21. [c,,,,n]. B. as 0.; c•,,,ncn. B. c,•mnl!ln. 

p. 9, I. 1. ,''r'I. D. ,,,n,:i, ; )"C, Cl)le',:i Cl). B. )"C, :,"l Cl)le',:i 
r,,,n,. 

I. 2. ,,:i,:i, f'JJ. B. ,,:i,:i )"JJ. 
I. 4. (t:Jn,n,:i) 10:,. B. omits. 
1. 5. r,w,c. B. 1,001. 
1. 7. l''•nn. B. ':ir,. 

p. 9, I. 8. (mn). B. omits. 
L 9. n•,ro , •. ,c:,. B. rJM -c,n,, ,c:, il';Ml ,c:,; ('•wri. 

B. omits. 
I. 1 o. ,c:,. B. 'r,o. 

CORRIGENDA. 
p. 3, I. 2. c,•i:ii IVl,EINC!I. Read with B. ,,,:i, rvi,EIN. 

I. 5. •npn. Read with B. •n,pn. 
p. 4, 11. 13-15. Omit 0. additions. 
p. 5, 11. 1, 2. :int ••• •:,. Read with B. ,no M,n, ,nl!C ,Elo:i. 
p. 7, I. 2 from bottom. C)lJ't:>l •• , ,"n. Read with B. ,,,,,,;ip 

'1Nll C)llt:>l ,,;:,; ,"r. 
p. 8, I. 2 from bottom. '1:IJJ. Read with B. '1)!1 ,;:,. 
p. 10, I. 14. Omit 0. addition. 
p. 15, I. 10. ,,:ir:, , 
P· 17, last word. 10:, 7 

ADDENDA. 
p,ii:, I. 27. Wolf (Biblioth. Heb. i. 78) has wrongly attributed to 

Ibn Ezra a Leyden MS. commentary on the Can
ticles by a Rabbi Ezra. See Steinschneider's Ley
den Catalogue (Warn. 32). 

p. 5, I. 2. •:ioc{,}. o. •:icc:i. 
p. 7, I. 2. t:>lElt!". MS. r,:,1:-". 

I. 1 from bottom. n,,n ,im. MSS. n,,ri MN ,v,,. 
p. 21, I. 7. l'1MI/C'I. MSS. nnl}l. 

( p. 22, I. 1 from bottom. [r,lt'N,n] nv:,. lfSS. [mlt'N,.,] nii:i. 

I. 14. r,:ir,c. B. r,:ic; [•mEl,]. B. as O. 
I. 15. c,•ml:)n [•:i-:ic,]. B. c,•mElnri :i•:ic ; •,iivo. B. •mvo. 
I. 16. ,c:,, B. JC ; ':lYI. B. •:i~ ; ('c:, ). B. om.its. 
]. 1 7. ,m,. B. continues Clil:J. 
1. 19. (-u•,JJC). B. ,•,•v:i; 1c N1n1:1. B. M•~c; cu,n. B. n,,~. 
I. 20. (mri)•:,. B. omits. 
I. 22. S)ll}il. B. MlElll}il; •nw. B. (as 0.) ,,i,; '''Nil CCI. 

B. )!,,N. 
p. 6, ]. I. JC. B. (as 0.) ,c:,. 

J. 2. ,~. B, (as 0.) '1El'; C'El)l}il. B. Cl':lll}il. 
I. 3. C,•:JJJ1l'1. B. omits. 
J. 4. c,pc. B. Cli'C l!Clill; l!Clill. B. omits; v,c(il). B. 

continues ,n:ii, c,,,c; n,,,cn. B. continues N'l'1. 
]. 5. C'):JN c,,ic,. B. Cl'):lNl'1. 
II. 5, 6. ,; ••• c,•v,. B. n, 11:i,vi ,c:, pine. 
1. 7. 'il/:l nnw. B. ,v, ,,nw; ~j:)C:l. B. Cli'C:l; [Nlrn]. 

B. 88 0. 

p. 6, I. 8. •"•. B. continues ,-,•c,n ;:, ; mEl•W. B. mEl'CI iv. 
I. 9. ,,,,(n). B. ,,,,; 11,•,E1111. B. ni,E1:-n; CIMlN. B. con

tinues 1,n:i. 
J. 1 O. c,,,,. B. c,:,•1. 
I. 12. n,,,c•n. B. n,,cn; (l)N,pJ. B. ~i''; II. 12, 13. ''''N 

c,-,cnri. B. n,,onn n,,,,N. 
I. 14. ,c:,. B. i"JJ ; c,•i:in. B. c,•,:i; N,pc:i , , , N'1. 

B. omits. 
I. 15. 1nJ11r. B. (as 0.) ,nlJ'r; ''l1• B. ,v. 
l. 16. MElY"'\. B. MEIY"'IC ; ,wEl. B. ( as O.) ;v,El. 
I. 18. c,,,n [v:,]. B. c,,,,n:,; (Nln). B. continues n:ll lN 

Nlil. 
I. 19. lJ')JJl. B. continues 10:,. 
I. 20. inN. B. continues Nlill Cl~il ,•:,tn N;l ,Nnil ,,:,tn 

n,c, c,•,mn; n,,,,c. B. n,,,,,c. 
I. 21. r,w, [ c ]. B. as 0.; 1np,. B. omits. 
II. 21, 22. NlilCI c"'. B. ( 88 0.) Nlil •:, ,,cN Cl'W"'IEICil. 
I. 22. (')'JJ:l). B. omits; r,c,r,. B. continues Nll'1l. 

p. 7.1.1. [Y,N:l]. B. as 0. 
I. 2. [10:,]. B. as 0.; 10:,. B. omits. 
I. 4. •nC!I. B. •,1:1; ':i cri[,]. B. •nl!I c,m; N"•,. B. (as 0.) 

1,CN c,•,nNi. 
I. 5. v:,. B. 'r,c; [,],cN [Cl']i'"lP,Ct B. ,c,N c•pip,c,. 
I. 7. ,,,. B. continues ri,1:-"; lnll"l:l). B. lM:ll; c,•~nr,. 

So B., but omits ,,:Jil. 
I. 8. c,•,E)JJ. B. continues Cil. 
I. 9. 'N,n. B. l'1N,n; (:i,,p N'1). B. omits; (nN) n,,•cn 

•:i:i,. B. •:i, n,cn. 
l. 11. 10:,. B. (as 0.) IC; 1'JJCC. B. 1"JJCC. 
I. 12. 1JJt:>). B. 1"l1t:>J ; lN. B. continues I/C'li1. 
I. 13. c,i,El. B. continues 10:,. 
I. 14. l}t:>). B. l/)JJ). 
I. 1 7. n,!1':i 10:,. B. n,JJ':, 10 l!Clill:I; II. 17, 18 .••• 'u,nc 

,p,o. B. ,:,,on Nmn ,:i1:1 '•n. 

P· 7, I. 18. C'i'Elinc. B. Cl'i'El,nc. 
l. 19. N,(1 ). B. N;. 
I. 20. (t:J)•:i•:i,. B. •:i•:i,; ,me:,,. B. 1:,1; t:JEl,~N. B. 

o,Elt:>)N. 
1. 21. si,,,c, ••• ~'r,. B. '1Nll si,,c, 1';:,; ,,,, ,,,,,c,p. 
I. 22, and p. 8, I. 1. l"l , , : N:Jl. B. ,:iv ;v,El Nlill. 
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P~'AC..:.., 

Trnr. following pages contain t.he text, with tramilation, of 

110 unedited edition of lbn Ezra's Commentary on tho Song of 

$ongR. 
It is well known that Ihn E1.rn ii;sued more tlmn one edition 

of some of his work8. Besides the commentaries 011 Exodus 

and Esther printed in the RahbinicRl Bibles, a shorter com

mentnry on Exodus hM been published by Reggio\ and another 

commentary on Esther by Zcdncr 2• Mort.nm has published 1 

from an imperfect MS. in his possession part of another com

mc11t1wy on Gcncsi8, and Weise hns puhliRhcd 4 tho ;,oip;, from 

a Bodlcinn MS. of the snmc unfinished commcntary 1• I hopo 

soon to publiRh his aborter commentary on Daniel according 

to three MSS. 

The late eminent scholar Rapoport 6 hns infcned the composi

tion of a commentary on the ~1mticles, different from the pri11tcd 

• ,:ip:, M"lj'.'l rm:i~ ,co ~:t' -,,M'l (Prague, 1840). 

I MJ"ln M1W'IO ,no,1 ~ :t>"lM,., 'IDWC M,l"I CllUM ~c,,, (London, I 850; 

re-edited, Ilcrlin, I 873). 

• Ozar Nechmad, ii. 309. The ehortcr commentl\ry on Leviticus, Num• 

here, 1md Deuteronomy contained in the Mme MS. ie A mere extra.ct from 

I. E.'a large commrnbry, made by ono of his pupils. Soe ibid. note. 

• JJeth Hmnidrash, Sivan (No. 1), 1865. 

1 The Iloclleian hn.s two MSS. (Mich. 238, Opp. A<l<l. 4to, 33) of thia 

commcnt:,.ry, which extend only to xii. I I. Micho.cl'e MS. contains 1m l\<ldi

tion on chl\pters 48, 49, preceded by this notice, 'l'l:t'tl~ ~'1-noo lj,:t'' 1
1l '10'' 'lM 

•ii~l l"l'l"lm, 'IITl1J1~l n-o-t':, nM1 '•c c:>nl"I :-n 'tltl. This MS. also contains 

(which Oppenheim's does not) the Preface, the bE>ginning, and some con

cluding vel"1!81! which give the dal.e (4937, ~. D. 1167); - Duke11 in 

Ha""'!J!!ld, 1860, p. 114. 

• W'-naehaftlid&e Z~ fvr jlldudu Tluologie, iv. a70. 

one, from two roforcncoi., one in tho 'Ohcl J oscph' of J osoph ben 

Elio1.er lm-Srphnrdi, the other in Kimcl1i's 'l\ook of Root~,• which 

nrc not in his opinion to be satisfied by tho printed edition. 'l'ho 

present c1lit.ion, however, is not tho ono 110 rcqnirrR to 1ml.iRfy 

l,is concln~iun. Bnt tho printed eommoutary i11, no doubt, alono 

~unicicnt to explain tho fir8t rcfc1·cncc, RR, I 1hinlt, it wouhl 

luwo been to oxvlnin tho second, but tho difficulty in tho qno

tntion of Kimchi docs not exist. 'rho author of' Ohcl ,Joseph,' 

a snper-rommcntary on llm Ezra's commentary on tho Pen

tateuch, BRYS (Parashah Bcreshith, § 86), \,l""l\:Jfil l~P '"ll i10, 

,\1:1 l'-'W!:l:J '\tc,El) n1,10 ,:::i ,o, 'm:::ite ,,, n,;,p vi,o:::i ,"n 
't::i, i,io ,,,, ilo r)ll:J '\""1\l'.'il. Tun E1.ra has, certainly, no 

note on tho actual words ,,,o 1i1, iltl (v. 9), but his explana

tion of the answer to this question, whicb is contained in the 

next ecven vcrece, gives tho t:l\t(,El) n1,,o. Kimchi, in bis 

'Book of Roots' (s. v .. ""1!:l::l), says, te""ltll t:::ite t:IM""l:Jte ':J""I 1:1:::,nm 

uo, 'l)l'-1 \E):::, D\)nC"O n,oi, ,p,, ~ \:::, ~,,;, ,:::ilt'N telil ,:, :in:, 

1:Jl~ n\, ,,, ""l"El:i \:J""lll 1,i,,:::i te""lp)il IOI ,, ~,. Of nine MSS. 

of the t:l\l'.f"\i,il ""l!:)0 in the Bodlcian Library, three omit this 

pai:sngo altogether; five have tC""llll pte ilt'O ',,, and one has 

iiC'O ,,,, and thcso arc the better MSS. This passage, therefore, 

ia not from our commentator, but from Moses Ibn Ezra, and 

probably to be found in bis j))ll '01
• 

lt 1s poss1ble, lwwever, th1t.t lbn _ Etrl\ issued a third edition 

of this commentary, for·--! have- found' an 'anonymous com

mentator on the Canticles in a Bodleian MS. (Opp. 625, fol. 

1 Rabbi Dar,idu J(imchi lladicum Uber d,c. Ediderunt J. H. R. Bicsenthnl 

et F. Lebrecht, Derol. 11!47. 
1 I am indebted to Mr. Neubauer for this communication !\bout tho 

manuscripts. The difficulty, therefore, vanishes. Did it exist I think 

it might be explained. lbn Ezra (on i. 14), though himself preferring 

another opinion, s.,ye, n:ini:>l"I Mil"l"al C'10,M -a:r. Thie agrees with Kimchi 

as far as the word ',j,il"I, 11zcept that he eeems to give as I. E.'s own 

opinion an opinion which I. E. hM only mentioned; the words tho.t follow 

('u, ',j,,', "' ":!) might, I conceive, be Kimchi'a explanation, and woulli not1 

be necel8&ril1 a oontinuation or I. B.'1 word.I. 

u3) giving two cxplanat,ione in hie nl\mo, or whir.Ji one only 

cnn be fo11nd in tho edition now cditc1l, whilst the printc1l 

commentary contains ncit.hcr. On i. 15 t:11)l1 1')'11 thiR com

mcutntnr, who l11u1 nlrca1ly mcntionc1l {bnt uot fl~ Jim Ezrn'R, 

as it is in holh edit.ions) tl10 cxphurnt.ion from the dovo's li,folit.y 

beei1le11 three olhcr cxplmmtions of tho figure, sny~, :in:, l111Nl 

1:1•,ip;, ,,\:ifil ;,:::,:::,, i":l ,te ,~o (1) t:l\)""l1te moi:, 111~ t:l')l'il ')'11:J 

1:1pe•n .,.,,i,:::i. Thie docs uot ngrco with the commentaries we 

possess. Again, on vii. 9 \,1,, 1,1;,, tho 81\mc commcntntor 

says, \m,\,,, ,,,i, t:l\""1011/C t:lilO inte ,:::i, \,,,, ,,1;, '•El ll"Kl 

\n:Jilte '•El ,, •·n, nte 1nte 1:1i, ,o:i ,,,, t:l'""IW'o, •n:mtc"· This 

explanation of '"!'"="'!\'! cannot be inferred from the printed 

edition, and there ie no note on this verse in the prcscut edition, 

but lbn Ezm's note on i. 2 explains it, where ho says ._.,,, in 

vii. 9 is a 1:1i, (love) and not a 1:11&-'il ""ltcn (beloved one), 

As to the dl\t-O of this edition, I have no certain informntion 

to offer, but I think we may form a conclusion which admits of 

no reasonable doubt. We know on lbn E1.ra'e own authority 

that the commentary on Ecclesiastes 1 wns finished at Rome in 

the year 4900 (A. D. 1140). It is probnblc, ns Gratz has 

remarked', thn.t the four other books of the 1-Irgilloth were 

commented on at the same time. Thie probability receives 

support from the edition now pnblishcd. W c find from tho 

prefatory verses in t.hc Paris and Berlin MSS. that this com

mentary was dedicated to a pupil named Benjamin. Thil'l is, 

no doubt, his pupil Benjamin hen Jol\b, to whom, according to a 

Vatican MS. (84)1 , be dedicated his commentary on Job, which 

was written at Rome, -and, it can hardly be doubted, shortly 

after hie commentary on Ecclesiastes•. That this commentary 

was composed in Italy ie likely from his explanation of i1)!!'1c.' 

(ii. 1) by ,\,l 1"11,:::i, for '''l is undoubtedly the Italian giglio, 

1 See the prefatory and concluding vcnea. 

1 Gacltidtl~ der Juden, vi. 408. 

1 Al!Bemani RwUot.h.. Vat. Cod. MSS. Catalogu,, i, 6o, 

• Cf. Gritz, ibid. vi. 409. 



, ono wonlil luivo oxpocwd tho 8pnnish wont 1• It is rro-
1nn 
bfthlr, thrroforo, t.liat tho printo,l commcntnry on F,cclc11ia11te11 

1111 : l pro11c11t commmtmy on tho Canticles hclong to tho 

~ 11• . : .' '\ nml thi11 ml,ls to tho 11rolmbilit.y thnt, ho lirgnn hiR 

• 1 lnhours hy commenting on tho five Mcgillot.11. Tho 
c~< 
res·. -lition, moreover, contains no reference to nny previous 

~mmc .Lry, which is the cnso with Uio commrntnries on tho 

t,hor Mrgilloth~, excepting thnt on Ruth 8
, which must Lo con-

0,dcrod to belong to a second recension, like Ze<lncr's edition of 
• . d 
t,ho comment.'lry 011 Esthcr4, and the prmte commentary on the 

CanticJCA 1 
• 

I consider, therefore, this commentary t.o belong undoubtedly 

to the first recension. Apnrt from internal evidence this con

dusion is supported by the Oxford MS. in which this edition 

is followed by tho printed edition connected by the followiug 

notice : 'll ti'c,n, C"lt:.' C'lEl w,n, nn,, J'Y" itt::11.:>, w,m c,n,n 
D''D '"-''t'' :,"l i'''"' J't:.'NiM "''N'::11"1. I shall not now enter 
upon the question when the second recension was issued, 

but ono thing, I think, is ccrtnin, nnmely, thnt the two 

editions were issued nt a considcrnhlc intervnl of time apart. 

The interpretations which Ibn E1.rn gives are not unfreqnently 

so different in the two commentaries that it would he difficult 

to ·nccount for the v1trintion in opinion on nny other l1ypo

thesis. Compnrc, for example, in the two editions his expla

Dlltions or the following words; M'~JI:, (i. 7), C'im (i. 10), 

1 Tho Oxford reading Alone would he no argument. It is, however, 

1apported by the Berlin MS., where ''ll is only another form of writing the 

ame word, or may be, like or~l, a blunder. 
1 Gratz aaye, • Endlich spricht noch darur, dMe er in den Commcntaricn 

rn Megillot keines eeiner W erke citirt' &c. Hie etatement, however, docA 

not agree with the f.-.cts in the cases of the commentary on Ruth and the 

printed commentary on Canticles. 
1 On Ruthi. 15 m1n1 M1l'Ul'D ,:i~. 

• On Esther ii. 6 'Mi, -C:Ol '""'1'll ,ao, on iv. 5 "'1:Cl ,,,..,.,'D -mo and 

'If>, 'Dl •ncrrc "11:lH~. I I 
1 On CanL vi. 5 'Mi, -c:o:i '""'1'll ,ao. 

1lnDi (ii. 5), ii1.:>c (ii. 1:1), ,c,,,1:1 (iv. r), n,1.:>'Nn1.:> (iv. 2), •c,c, 

(iv. 4), en:, (v. 1 r), ::i,,, '1.:>l/ (vi. 12), n::iil,t:1 (viii. 6). Birnilnr 

iMl,nnceR mny he fomul in the Second n111l 'l'liird Expo11iLio11R. 

I hnve ontcrc<l only hrir0y into Uw litcrnry qncRtionR connect.c,1 

with this edition, but I hope to give n fuller criticnl nccou11t nR 

l'Cgllrde tho dnt.cs and rccenRions of Ilm Ezra's works in my 

introduction to his Rhorter commentnry on Dnniel. 

or tho three l MSS. I hnvc l18Ccl, the Oxford ( Opp. 2 2 I' fol. 8 7) 

and Pnris 2 (334, fol. 67} contain the whole commentary, the Borlin 3 

( 291, Qu0 .) hns only the First ExpoRition. All three contnin 

numerous unimportnnt variations. The Paris MS. is the LcRt. 

The Oxford MS. contains several additions not to be found in 

lhe Paris and Berlin MSS., nearly all of which, however, have 

been clearly added from tho Inter edition of the commentary, 

and can be ns CORily omitted n.s they bnve been inserted. These 

additions n.re plnccd in my text in bro.ckets [ ]. It would 

Lava hccn moro critical, perhaps, to hnvc transferred them to 

~ foot of the page, which I have done where they do not agree 

"itli tho context 4• I was not aware of the existence of tho 

Berlin MS. till my text had been arranged and printed. It ------~ 
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1 St.einachneide; ,r~uld lead me to imppoae the existence at Leyden of a 

fourth manmocript: • Unedirte Receneionen von llohl. und Thmilll habc lch 

in Oxford Beriin und Ley<lcn gduuden' (Jlamnzklr, 1873, P· 41 n.). I do 

not find it' in his Leyd,m Catalogue, but it may be a recent discovery. Tho 

Vatican ha11, perhape, a MS. of this edition. I eee that Codex _78 in Ass:• 

mani'e Cataloguo containe Ilm Ezra.'e commentary on the Canticles, and it 

begine, like the Berlin MS., with the lines 'm '1Zm1N ~N ~N 'lN, 

• The Paris MS. has been very inaccurately described in the Catalo011e 

du Man,1,Bcrita Mbrcuz et 11amaritains de la Bibliotltcr}'te impcrialc: 'Com• 

mentaire du m~me auteur eur le Cantique des Cantiques. Le textc dif!'t,ro 

souvent des tcxteA imprimcs.' Mr. Neubauer, who euspectcd it might l~o 

another copy of the Oxford MS., examined it and very kindly coll:.ted it 

for me. 
1 Steinschneider would lead me to suppose that the Berlin MR. con• 

ta.ined the complete commentary: 'Commu"' ineditum tripliccm detcli 

quoquo nuper in Biblioth. Reg. Herolin.' (Cat. Cod. Hebr. Ac<Ul. Lugrl,mn

]Ja!aviiu, 1858, p. 357 n.). This manuscript wa.e collated for me by Dr. 

Ehrlich. 
• Vide Corrigenda. 

eontnin11, however, few roadinge wl1ich I el1oultl havo profcrrcu 

to thoeo which 1 hn1l alrcnily 1uloplcd. I l111vc ~iv<'n a ey11opMiS 

of ite varinlionR ns an Appendix, nntl l1nvo n,Jopto<l 0110 or two 

bettor readings in tl10 Corrigrmln. l1nrie nthlilions nrc put in 

pnrcnlhcses ( ). Wlmt I hnvo 1mppliccl mysrlf is 1imrlml { } . 

My trnnslntion is a litornl one, hut I hnvc tried to cxprr~R llm 

]◄11.rn's mom1ing with sufficieut clcnrncsR. 'l'hc printr,l oom

mentary lms apponrcd in nn old Lnt,in trnmlntion J,y Oilhert 

O~nt:hrnrd (rarie, 1570, 4to., nncl 1585, 8vo.). 

I shnll conclude this prefoco with nn extract from Dr. Griit1. 1, 

in which I think he has taken a correct view or lbn Ezra 

and his commentary :-' lbn E1.ra wne fully conscious t.hnt tho 

Canticles in tl1eir simple literal mcnning contain a love-Rtory, 

but be bad not the independence and not sufficient boldness 

to follow up tl1is knowledge, and, consequently, in the exposition 

of this book as of other Looks of Holy Scripture, especinlly the 

Pentateuch, lie has employed all sorts of devices as a blind, eo 

ne not to bo charged with heresy as being n. rationalist. Ho 

explained the Canticles in n simple sense ns a love-song, nt the 

eamc. time applying them in an allegorical sense to the syno.

goguc. But ho was only serious with the First Exposition 

(called by him n•lttM Cl/DM, because the First puts together 

the grammatical and lexicogrnphicnl mntter), in which he con~ 

ceived the Canticles as n song of the love that existed between 

a young girl and a shepherd. As lbn Ezra possessed a fine 

exegetical tact, bis " Second" Exposition contains much thnt ie 

right, and had it been made use or by the later commentntors, 

it might have led to the just interpretation of the Canticles. 

In truth it is his own fnult that the sober side of hie com

mentary was overlooked; be has played at hide and seek.' 

j, ARLINGTON VILLAS, BRIO.BTON, 

PdJrv,a'7J, 1874. 

H.J. MATHEWS. 

1 &lir la•&Airim ockr daa Salomoniaclu Hohilied iiberaeut1 vnd 1krillacl& 

.-laGHre (Wien, 1871), p. 119. 



TRANSLATION 

OP' TIIE 

COMMENTARY OF InN EZRA ON THE CANTICLES. 

.A)sr,halll • Uie Spaniard -.itb: I will comment on this book wHh all my 

ability, 
~ far M It erlenda, if God be with me. 
pd, t)iat I may be perfed in bis ways, I have made three exp<>Bitiona: 

Ia th• flnt I ehall e:a:plain every obecure word ; 
In the aeoond I shall point out Its natural meaning after the PeshAt ; 

Ia the third I ■ball oomment on it after the Midraah. 

THE FIRST EXPOSITION. 

J, 2. •,~] The verb I'~) without the letter~ intervening before 

its object means to kiBB the mouth, ne here ; with ~ to 

kiBS the hand or the shoulder or the cheek, as in I Kings 

xix. 20, Gen. xxix. 11. 

,.-,,, ] We also find the eingulor ,,,, [in this sense], cf. 

vii. 10, where it is a noun 2 ; nt another time it is an 

adjective 1, cf. Is. v. 1. One I of the Geonim says it is the 

,aliva under the tongue, like c•i,, (Prov. vii. 18). 

3. p,m] Feminine gender agreeing with JOI::!, even if )Cl::! is 

not found feminine elsewhere. And so n•:::i, which is 

• Tbo dedicatory lines in the Parle and Berlin MSS. hve an interest 

In the original only 68 a playing upon wordR, which cannot be repro

duoed in a translation. • loue. Samuel hen Meir: "ll1 Dll .,,,~ 1'n:, 

J"D ,.,,, D'l'l1) ,:, 'ID:> 'ffl1'T', l'm· er. PrefM:e, p. vii I 6dom1 -· 
• 8udlah, MI. B. •:,a In the prin~ commentar7. 

masculine, is in another plooe (Prov. ii. 18) feminine; so 

aleo the word ~te~ 1 is URed in two genders. 

L 4. m•::m] Some explain 1 from nn,::itte t/1,6 smell of incense. 

Cf. ,,:it (Hoe. xiv. 8). 
C'"IW'C] The right cxplnnntion iR thnt it is an epithet 3 of 

wine, cf. C'"IW'C~ (vii. 10), C'"IW'C:J (Prov. xxiii. 31). The 

O of J"O is to be repeated before C'"IW'O 4, cf. Is. 

xlviii. 1.1 6, 

6. i1ltc"]=i1D' fair. er. Prov. xix. 10, where i1ltc) th means 

does not becO'Tlie. The , is for the Niphal form 0• Cf. 

n~)' (Lev. vii. 9). 
6. mmnt::1) The doubling here is employed to modify and not 

to strengthen the meaning 8. Cf. noioite (Lev. xiii. 43), 
which means a little red. 

'lnD~] The first ~ stands for "ll::lte, as in u,E>t::1:J~ (Ps. 
cxxxvi. 23). The meaning of •lnDTI&' is laid me bare, cf. 

VlD?W (Job. xxviii. 7). 
'l 'l"ln,)='.'l ,on~) fought against me. The l is formative 

for the Niphal form. Cf. ,mn, (Prov. xxvi. 21). 
mt,,J] Watclier. Adjective•. 

7. n::i•te] Some eny it has the same meaning as nD•te where. 

nt:>,w] The ~ etnnds for "llt'N, like tho I&' of nntel::I (Judg. 

vi. 17). 
M"t,y::,] Acconling to some l,en,pi:ng, and so they explain 

t)Jr, (1 Sam. xiv. 32); acconling to others asliamed, com

paring i10Jr (Lev. :siii. 45). But the right explanation in 

1 Ct I■. xlT. 9, aad I. E.'■ note. 1 • tNU ,-U. · Kimcbi uyw, 
flS'U "'0'111 'nl'P'I r,,, f"· 1 An anonymona commentator in a Dod

leian MS. thus e:a:plains C'"1ll'O 1111 used of wine : iru:i ,,, lTl m:r, 10 1'n:,:, 

tnm 'JV'(l) :Ofno 'l'M'I l-0,, j:"lrTO M'l:"11) 1'1"11J 11)'1 ,,, rm:i 'IN. t Thn.t 

I■, 1'3:"IN C"Tll"O-,,ll"IM C"llM:ll:>, they love thee mart tlian wine thn.t glidee 

down the throAt. 1 Where the l of ~lll is to be repeated before 

C',1):), • Cf. I. E.'s note on la. liL 7. • Cf. I. E.'a note. • J. E. 

up~ .. • aoa • P■• :m. 3o f'llffl N"'ll'I P"' 1'01'J 11'1:"1 i"D'rn ('om~ 
t'ffl O'IC bn t::,il,a cnm. • •----, -• LXX . .. ,.....11.,_ 
.. ~. W'• ...... •y ■ab■tu&ift. C¥.Bwald,~i.i8b.l 

~- ·t;pinion ia I from nos, 'lt)'l:11'1 (Is. xxii. 17), i10Jr (Ps. 

eix. 19). 
I. 8. 'li'll:::I] Tlic marks of tlie footsteps of the sheep. Cf. 

1•nl:Ji'll' (Ps. lxxvii. 20). 

1•n,•il] 'il without c•n, is the young of n11y clean benst. 

9. •ncic~] The • is redundant. Cf. •n~~ (Is. i. 21), •n:Ji1lt( 
(Hos. x. 11 ). 

1•n•oi] I compare thee 2. Cf. ri•oin (Is. xl. 18). 

10. C'"IVl:J] According to some rows of earrings with frontlet 

of gold; others say figures [ of doves], explaining from 

iten ; but I think it probable that it occurs in no other 

book, and means bridles. 

11. n,,,i')] er. c•,ip) (Gen. XXX. 39 ). 

12. 'IJCC:J] Cf. 'lco, ( 2 Kings xxiii. 5). The cirwlar reccption
hnll 3. 

~,"I)] An aromatic similar to saffron. 

13. ·non ,,,Y] Acconling to some ·nc is musk, but the word 

~n•"ltc I have gatliered (v. 1) forbids this explanation. It 
is a species of choice aromatic. The meaning of "ll"IY is 

the 81\me as in Prov. vii. 20. 

14. "ID,::ii1 ~::,lt'N] The Arabic kaf12r and the Spanish canfora, 

which grows in the form of clusters. Some sny it ii, n 

species of caryophyllus, but the former opinion is the 

more probable. 
'il I'll] The nnmc of a place in the land of Israel where 

the 'cluster of cnmphire' is found. 

15. C')'']=C•),•::, like doves. Cf. te,n n~::i,te c•te• (Deut. iv. 24). 

16. M))l,7"1] Fresl, and soft. 

1 7. u•t,•m] Like cite ~1::1 Vl'l ~~•m the beama of a man', 
house in the Mishna 5• 

1 torapped. 1 Cf. Rnehi's note. 1 Cf. printed commentary. 

• Cf. I. E.'e note. 1 These words are not in the Mishnl\, but in the 

Babylonian Talmud (Taanitl,, fol. 11 a; ~Rgign.h, fol, 16 a). Our editiona 

read nm? for 'l>'m, bui Rabbinovioa ( Variae .Ltdiooe, in Mi,clmam d in 
Talmad BabylO!ticKm) giv• 'll'l'l1 u the reading of MSS. Huhi (note on 

I. 17. c•ni"'l!l] A 4irnE lrydp.rro•. All tho commentators ""Y it iw 

tho 111uno M C1!.:'l"l.'l ; no lotLcrR, l1owovor, nrc interchanged 

except tho quicRc<mfs. 

JI. 1. n,'l:::in l Ro11~. 
n,::"ci) 'l'ho It.nlinn !Ji.'llio 1• It is probably so called bo-

cnuRo it, hne eix (W) petals. 
:i. nu:in:,] 'l'h" 1.1·c,"· 

4. ,~lil] llis standard, like ~l, elsewhere. 
n. '":,,,01 l'i,,t. 

nlC!"lo:'te:J] i. o. the wine in them. 
'.>l'11l"I 1 At,,i, .. fll!/ r1111rl, (•n,•11"1) l\lN1t1t 11111 or "l'}•INI. Or, 

following the Arabic 1, = '"illO ,uppori tM, or •.nprn 
•trengtlien me. 
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1. nucm] Proa 'Ill ,-11,,. Tlae plural -..culine ii D'lm 

(1 Chron. m. 8), and ~ plural feminine n'IIC;n. 
r,,pn] Cf. ,y,,~, (Zech. iv. 1). 

8. 7'111'0] The Chaldee renders ·vu, (Lev. xi. 11) by this 
word'. 

9. 'U~] Wall, as in the Chaldee. 
M'3~] Looking. er. M')r.1 (Pa. xxxiii. I.). 
rtD] Seei,ng, as may be gathered from the context. Some 

explain it from'~ nY''lt (Ezek. viii. 3) '· 
i:,,,,n.,] The Chaldee renders 11,M by rDiM. 

11. "non] The Chaldee renders i:ii1M by ecv,o. 
'l'M] I, Ctit off. er. 'l'M' (Is. ii. 18). 

12. i"0r.t] er. i'Ct Is. XXV. 5. It is to be understood here 
literally of tht, ringing of birds. 

win] TM turtle-dOtJe, like l:1'1V, (Lev. v. 7, et al.). 
13. rutcnn] The tree. 

Qm i-age of the Canticles) r.nd Kimchl (C"'ITTar.l "IIC 1. v.) both quote 
1llffl. 1 0£ Preface, p. vii. 1 rqfada, he helped, -ilted ; propped. 
~ OnkelOI trr.nalates iacp',. • Kimohi oa the word l'l'S'3 .,., D~., 

. - .., ffl'ft l'lln:I 'D'l'r., D'l'Tffl JD J'ftl me. 

Il.13. rm3M] Cf. -C31'M 1 (Gen. L 2). C3M expl'e81181 pnipanng. 
· M'3EI] 'I'M unripef""u; fijj in Arabic' is similar. 

i,00] When the blossom falls and the branches divide 
and the grapes appear, they are called ,,00. 

14. ,un:i] From 31M (Isa. xi. 22 ), 'UM being a transposition 
of '31M ; or 31M and 'UM have two different roots. The 
meaning is, a hi.gh p~. Cf. 'Un!l (Jer. xlix. 16) •. 

nr,,c.,] As it were a flight, of atom •~s one above the 
other. Cf. nu,,0n (Ezek. xxxviii. 20). 

::iiy] Pkasant and agruabl,e. Cf. n:iiy (Jer. xui. 26). 
mtcl] Cf. mtcn (Gen. iii. 6). 

15. 1tnliC] Imperative mood'· In form like \in~ (Job 
vi. 2 2 ). A third instance occurs in Scripture, U~1$ 
(Pe. xxx.i. 2 • ). 

1:1•,::inc] Deatroying. Cf. ,::im (Eccles. v. 5). 
17. 1:1w1 mEI'~] =l:11'i'I mi mtl'r.:.' till tht, br«u of day blow. 

,n:i '1il] The mountains of diviaion and separation. Cf. 
in::i•1 (Gen. xv. 10). 

m. 2. tl'i"l~::l] Struts. The Chaldee renders MY'IMM (Gen. xxxix. 13) 
by tci"r.:.',. 

4. 'M"'l1M] She who bare me. er. ,,,., (Gen. xlix. 26). 
6. n,,cn~]=l:1'"11Dll pillars. Cf. ni,10•n (1 Kings vi. 29). 

They are perhaps so called because they are like palm
treu (l:1'1CM) in their height. 

np:itc] Spi,ces powdered fine as dmt (p::itc). 
,~1,] Mercoont. er.,,,~,, (Ezek. xxvii. 13, 17, 22). 

8. ::i,n 'nMtc] er. 1:1'"1::li'I lt'l.l; (Ezek. ix. 11, et al.). I do 
not know of a third instance in Scripture. 

9. fMEltc] Palanquin. A &,raf >..ry6,.,ro11. 
10. ,ni,Eli] Jt, CQUCh. Cf. it1i• (Job xli. 22). 

1 Cf. I. E.'1 note r.nd the printed oomment&ry. 1 fijj, uuripe; fa.jajal, 
unripe fruit. • Cf. Kimchi'a note ou Jer. xlix. 16. • Samuel hen 
lleir: ,.r,m,c 'Dllll T1'1M r,,c ,m mil i,-a:,'). Anon. Oxf. MS. : ill'INl ,o:, 

'dnel. 

III. 10. 'lff"I] Some explain it from l"IIIY"l pavement (Eeth. i. 6), 
bat the right opinion, I think, is that it is a past parti
ciple 1 from the root of MEl'!l"'I li'!Je coal (Is. vi. 6). 

IV. 1. ,e?3~] According to some which are made bald 1, com
paring the Chaldee, which renders mi) 3 (Lev. xiii. • 1) 

by rt:'1;3 ; but this meaning is improbable. According 
to others the ; is epenthetic. The right explanation, in 
my opm10n, ia that it ia a &,,,~ ).f')'OIU""" and means 
which are kt loose and CMM down. 

2. n'l:l'!Yi'M] Which are of OM lize (intc ::11?, 1 Kings vii. 37). 
n10•ecn0] Be,aring twim (tl'Citcn). 

3. ,,.l'1D1] Thy ,peech. 
mil~] According to aome interpreters half 4 of a pome

granate ; but the right explanation, in my opinion, is 
the blo,som which falls from the pomegranate when it 
begins to break, cf. M,1t1 (Pe. cxli. 7 ). 

ini'"I] The part above the eye at the corners of the fore
head. 

i17.:i0]=1:!'lE1:m wuhin. er. ip::i,i (Job xxii. 13). 
1n0Y] According to some the .ftowi,ng hair. Cf. ,nr.:,y 

(le. xlvii. 2 ) • 

4. n'l'c,n,] According to some to hang ,word, on (n,~n~ 
n"El), comparing n1•t1 in Judg. iii. 16, and it is com
pounded of two words; according to others the n et.ands 
for tc, and the word comes from the verb ri~tc (Job 
mT. 11 ), but some grammarians say that the n is forma
tive, as in nr.:.-,.:i,n, and the tc is dropped, the meaning, in 
either case, being to inform wayfarers the way by means 
of its great height. 

't:1,~] Cf. tl't:l'lm (Jer. Ii. 11) the quivers. 

1 JJT1Ul 1Dl, aa I. E. aaye in the printed commentary. 1 Both Raehi 
and Joeeph Kimchi explain from the Cba.ldee, but differently. Rashi: 
cm:, 1>,ioo, mj)J in;, ia,:,J ii,:, JO mi,,- :Tro,"ll:im. J OBeph Kimchi : m,oJ-a:, 
Jr'DOl 'VC) ,'rte 'ID"Mli -am 'ff fflJ'l ,;,,:ii,. 1 I. E. ought to have 
l&id n:u. ' Cf. Buhl and Ginaburg i• loco. 

IV. 5. tl'"IElll] TM fawn, of the deer. 
8. ,,,~n]='tc"IM s11e. Cf. 1l"11Cltc (Nnm. xxiv. 17). 
9. 'l'n:::i.:i,] Thou luut taken away my ht.art (.l:l,). Cf. 'l]lt!C 

(le. x. 33) ht, will cut off the branch ('!'lit!); similarly 
1r.:.'"lr.:.'1 (Pe. Iii. 7). 

I'll/] Chains and ntcklaces. er. tl'i'll/1 (Prov. 'i. 9). 
12. ,,] Cf. n,,, (Josh. xv. 19). Synonymous with l'l1tl• 
13. 1'M'r.:.'] Thy pwntation, cf. i'IM,~::l 1 (le. xxvii. 8); or, the 

branch that shoots out (M,r.:.'Cil) on every aide, cf. M~~n 
(Pe. lxxx. 12), n•n1m,r.:.- (Is. xvi. 8). 

t1i"IEl] Garden. 
14. illi']=CICl.l illi' (Exod. xxx. 23) 'aweet calamus.' . 

n1,ntc1] Aromatic wood 2
• Cf. tl'~i'ltc~ (N um. xx1v. 6). 

16. l'El'lt] = l'El'lt m, north wind. --v. 1. 'n'"ltc] ='nt:1p; I have gathered. Cf. M1"1tc1 (Pe. lxxx. 13). 
'"117'] Some explain it like 1t1.:iin n,ir.:i 9 (1 Sam. xiv. 27). 

Others say it is a cane, and means augar-cane, comparing 
the Chaldee which renders ri10 by M"lll' (Exod. ii. 3). 

2. pt11i] Cf. tl'i'tinr., (Judg. xix. 22). l'ElM refers to ,_,,, 
not to ~1i', cf. ii. 8. 

'M1'ltnl'] The wck,. 'n1Y11j) is a transposed form. 
'0'0"1] =1:1'.l'.l"I ,hotoers. Cf. c:,i,; (Ezek. xlvi. 1 •>· 

3. 1:1!:llt:ltc] In Rabbinical lirerature this word means lo pollut.e, 
~fik-
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5. 'U1r]="Vn0; 'U1P (Gen. :uiii 16) ftWNN toil1 IA._,,,_ 
o\ant. 

!,,31lcn] Cf. ~l (2 Sam. xiii. 18). 
6. i,cn] Waited a little. i.:211 i,cn=i:2:vi i,cn, a past verb 

being followed by another verb without ,. Cf. Jud. 
v. 27. With i,cn compare ri,cnnn (Jer. x.xxi. 22). 

7 . ._,,,,] The Arabic mil[lafat,='l'l/Y TJeil. 

1 ex. I.E.'■ note. 1 Cf. LE. on Pa. :sh·. 9. • I. B. woald uplain l'T'r:I 

w.r,n like Kimchi m,n r/oJn; Rubi, bo'Wff91', uplaina it 'l!l"ll'I l"CjT.I, like 
Lil'• NOODd uplanaaoo of~. 

V. 10. mr] Of P"'-" ~- Cf. m (I..m. iv. 7). 
~,] Elevated like a Btandard (;li). 

11. c,n::,] In Arabic 1 a round ornament,= 1:1n,n aeal-ring; 
from this meaning CIM::il (Jer. ii. 22) is to be explained. 
The probable opinion is that 1:1n::, means the choiout 
gem, for TEl means pearla. Cf. 1:1n::,n1 (Lam. iv. 1). 

'rMl'lMP] The locks of his hair. 
o•;n~n] (Thick) one upm another'. Cf. !,,;n, (Ezek. 
xvii. 22). 

12. MN~ ;ll] Set perfectly, without excess or defect•. Cf. 
tl'Nl;C (Exod. xxv. 7 ). 

13. Ml1,31::,] A garden-bed. . 
Ml~lC] Plural of ;,le tou>er. 

14. ,;,~l] Wheels 8, 

l"~n] A precious stone of a dark colour. 
~ n~] l~=;'D 1e, ivory. With n~ compare n,~ 

(Ezek. xxvii. 19). 
15. ~]=~~ (1 Chron. nix. 2). 

VI. 4. nY"ln.:,] The name of a city which you 6.nd mentioned in 
the history of Ahab. 

MCl'N] Irn1piring awe (nc•t-c) in all that eee her. Cf. 
Cll'N (Hab. i. 7 ). 

n,;m.:,] Like armiea toi.th Btandards (Cl';l,). 
5. 'll:l•mn] A re too strong for me, or have taken away my 

power (:ln,) and my command. er. :lm (Is. Ii. 9), 1:1:l.i,, 
(Ps. xc. 10). 

11. TUN] Well known in Rabbinical literature. 
':lN] The.first ripe fruit. Cf. n•:llt-cl (Dan. iv. 9). 
'Yln] Cf. nYl (Gen. xl. 10). 

VII. 1. n•c;,~] She is so called because she came from the 
city Shalem, that is, Jerusalem. Cf. Ps. lxxvi. 3. 

1 
Hdtam and khatim, ■ignet, llignet-riog. 1 Cf. I.E.'■ note. 1 E. V. • ba■b1.' 

• or. Raahi'■ note. I &muel hen Meir : ~ lo"II "" IMl'm C'Z't0 n,c, ,.,, 

:1111 ~ l'nhtlMO ~ ll'TI ',a:, C'SU-):, J" mlM l"l'W mM'I mit 'l'm»DM l'ITI:), 

VII. 1. n!,,nc::,] Cf. ;.;m (le. v. 12 ). 

2. "i"ICM] The ,ocket of the thigh. Some compare with it 
pen (v. 6) in the sense to walk 1• 

tl'N;n] A round ornament of things joined together. 
Cf. ,,m (Prov. xxv. 12). 

tct-t] A ,kilful workman. A lfraE >.f10"'"'"· 
3. ,,,e,] The navel: Cf. ,,e? (Prov. iii. 8). 

pt-t] A round vessel. Cf. MUlN:l (Exod. xxiv. 6). 
,non] The Chaldea renden m• by N"l'1'C. Cf. c,•mnon 

(Judg. viii. 21, 26; Is. iii. 18). The moon is called in 
Arabic also by a mnilar word'· 

)rc,i] A word well known in Rabbinical literature. Cf. 
ice (Prov. ix. 2). 

MllO] A~o. in Rabbinical literature, r'0 /ena. 

I. "JIIIC] f'L "°"'· 
I. )0-1::,::,] A colour ued in dyeing, and they •Y it ia 

the colour ~arlet. The ssme as ~c,::, in the book of 
Chronicles (:a Chron. iii. 14). 

n~] In Arabic the hair which grows on the chin is 

called daMJ, 1• 

o•cm:i] Cf. c,•cm:l (Oen. xn. 38). 
9. 'rl0l0:l] The top brancl&u where the fruit ii. A lfraE 

).f")'O/U""°" • 
10. :un] Cawing to eallc. Cf. re,. 
11. V'li"ffl] Cf. V,l"lffl 6 (Gen. iv.?), 

VIII. 2. •~;n] The n is of the third penon referring to 'CM. 

&. npri,nc] Joi,ning herself to as companion. The mean
ing is the eame in Arabic •. A lfraE >.f")'0/'~11011• 

in;:ln] Cf. ;:l~ (Ps. vii. 15). The meaning is to be 
explained from c,•;:ln (Hoe. xiii. 13) pangs. 

1 ex. M011beh hen Sbesbetb OD Jer. :rui. n. I ,ltaltr. I ex. Rasbi~• 
note. ' I do not find any other authority for this meaning of the Arabic 
word. Abulwalid baa tnr.nalated ,W, n'rT by dalalaka. 1 ex. I. E.'1 
note and on Gen. iii. 16. • ra/~ III. he wu hi■ mvelling-oompuion; 
VI. the7 were irHeJlini-oomp■niona. 

VIII. 6. m,w,] The r,oa/,1 thereof. Cf. 'IW"1 (Deut. xxxii. 24). 
~n~] The i,t atnnds for,~, nnd tlie ; is quiescent. 

This is the only instnncc of the kind in Scripture. 
9. n,•c] Pal.ace. Cf. c,n,,•c (Num. xxxi. 10). 

THE SECOND EXPOSITION. 

This book BUrpnsscs all the songs which Solomon com
posed, and fnr be it, fnr be it thnt it should be understood 
as an erotic poem, but it is to be taken allcgoricnlly, like 
Ezekiel's prophecy concerning the synagogue or Israel, ' and 
behold thy time ,vas the time of love' (xvi. 8)-'thy bre.nste 
are fnshioncd' (xvi. 7)-' and I covered thy nnkednces' (xvi. 8)
• and thou becamcst mine' (ib.) ; and, when it is snid with 
reference to the captivity, 'where is the bill of your mother's 
divorcement 1' (le. I. 1) ; and, again, of future times, ' ns the 
bridegroom rejoiceth over the bride, so slmll thy God rC"Joico 
over thee' (Is. lxii. 5). For were it not n book of high import, 
as hcing inspired, it would not hnvc been nclmitted into the 
cnnon 1• The following is the literal explnnntion, and in the 
Third Exposition I shall cxplnin it nllcgoricn.lly. 

(I. 2) A damael out.,ule the city in the vineyards 1ee11 a shep
lterd passing by, and fall,s in love wit/,, liim, and lmigs after liim 
in lier !wart, and says, 0 thnt he would kiss me with repented 
kisses I Tlum, as if /i,e were listening to lwr, 1/i,e says, For thy 
love gladdens the henrt more than wine. (3) Ticcnusc of the 
fragranco of thine ointments, for thy unmc is BR ointmcnt·which 
is poured forth, tlie fragrance of wMcl,, is diffwed around, the 
damsels love thee. 

(4) Each of ,Ji,e damse~ say, to him, Drnw me I were even 
the king to bring me to bis apartments we would rejoice more in 
thee. Tlte su1iject of tlie second 1l:lnt< is again nn.'.l~ll-

1 
t 

(5) T/i.en ,°M turn, her a<ldreas to tl1e damsels, wl,.o are the 

1 On the e:rpreaaion 0-,,n ..-om n'l1 '" aee Gin■burg'e Commentary on 
lbl■ book. (p. J). 
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,_,,._,., •/ J~• Jr eompared with you I am black like 

~r'■ tentl, °" tMicA C.v ,un u llltmy, 1/Criiing, yet I 111D 

comely and fair of form like the curtains of king Solomon; 

(6) think ye not that this blackness is the colour natural to me; 

it is only accidental and will go away; the sun has caused it, 

.triking me in tho open nir, for my brotl1crs ho.ve hml o. qunrrcl 

,rith me and put me keeper, though before this I have never 

kept even my own vineyard. 

(7) Sile tuma t.o her belm;ed and 1ay11, Tell me where thou feedest 

lhy ftock and where thou mo.kest them to rest, then, shepherd, 

J will turn, for I rather feat I may get mixed with the flocks of 

lhy fellow-shepherds, 

(8) He replia, If thou knowest not, betake thee in the foot

tracks of the flock and go feed the little kids, seeing thou art 

but little in years thyself, above the tents of my companions, 

where my pince is. (9) To a steed in Phnrnoh's cho.riots, which 

ore of wood or iron, I compare thee, that ia, to a fine object. 

(10) Thy cheeks are comely, &c. He compare& the veil on lier 

~ t.o tk bridk on tk mare', cliuk, and lier neckl,aces of 

,trung pearl& to tk mare', neck. (11) But none other than 

bridles of gold are meet for thee. 

(12) Sile anm,er11, Although I have a sweet fragrance, the 

king indeed in hie saloon doth long to inhale my nnr<l, (13) yet 

thou hast a far sweeter fragrance, for my belond is a bundle 

of myrrh, and I long for him to lie all night betwixt my breo.sts, 

(14) that I may embrace him who ie like a cluster of camphire 

in En-gedi. 

(15) He replus, Behold, thou art fair; thine eyes are doves' 

eyes, like tk eye, of a dove which loves it, mate and never 

leaves it. 
(16) She anawer11, Behold, thou art fair; we need only a soft 

couch and cedars for the beams of our house, where we can dwell 

in retirement, (II. 1) for here under the open ■ky I am like 

the roee of Sharon. 
(2) H, Npliu, Thou art not like the lily of the valleya for all 

to gather, but as the lily among thorns BO art thou among the 

daughters. 
(3) Sli,e amwer&, Ae the apple-tree in the garden compared 

with other trees, so is my beloved for whom I long. (4) He 

brings 1 me to the house of wine and I drink abundantly with 

him, and were he to display hie love openly like a standard, 

(5) then would I say to the damsels, Support me with flagons 

of wine, spread me a couch of apples, to smell and eat with the 

wine, a11 a mck perwn does, be/ore whom they put flagons of beve

rage and appks; ( 6) finally, let my beloved's left arm be under my 

head, (7) and I would charge the damsels not to wake me from 

■leep till the impulse of love draws nigh. The meaning of 'by 

the gaulks' i8 tlii11 : women are compared here to tl~m, a11 you 

find in the book of Proverb11 the young wife compared to tk 

'loving hind and p"lea11ant roe' (v. 19); therefore, 'I charge you 

by to/a.at i8 like you' is equitxdent to ' I charge you by yowr

Belvu.' 

(8) The days in tk mmyard& are 'MW over and the dam11el 

retuni., lwme. The tree& are beginning to blossom, and she 

tay11, I hear my beloved !-(9) he rune like R gazelle-peep

ing from the lattice, perchance he ■ees me. (10) My beloved 

■peaks and •ye to me, ( 14) Thou art like a dove in a high place 

where thou art hidden, let me aee thy countenance, let me hear 

thy voice. 

(15) SM 1ay1 lo ier flltffldantB, Go ye to the vineyard aud 

guard it from the foxes, (16) for my beloved is mine and I am his, 

who is like a fawn that feeds among lilies, for hie fragrance is 

11Cattered abroad. ( 17) And thou, my beloved, return now to 

thy place, until the breeze of day 2 blow, after the shadows 

lengthen, for it is now mid-day. So Mr beloved goes his way. 

Then me ha& at night a dream. (Ill. 1) She say&, Night 

after night as I lay on my bed I seemed to go round the city 

11earching for my beloved; ( 3) and I asked the watchmen, Have ye 

1 ID Uae printed -••ntary L E. connect. t.bia 1111d the following word11 

wkh 'm':11'1. 1 That ii, in the oool of the eTening. 

■een him whom my eoul loveth I ( 4) and it appeared to me 

that I found him. 

(6) On waling 1M gou forth to wlc him, and on ,Being her 

ht u cutoniahed and ,ay&, Who ie this coming up from the wil

derness like pillars of smoke, perfumed [with myrrh and frank

incense], (7) mark the couch of Solomon I He expreB&u hiB 

aatonishment how iM could go alone, See, even king Solomon 

ie obliged to have many valiant men to guard the object of 

hie love (8) in hie fear that robbers may carry her off by 

night; (9) further, he i■ obliged to make a palanquin, and 

all this for the sake of one of the daughters of Jerusalem; 

\J.1) he also proclaims that they shall do him honour, and 

he puts on hie head the royal diadem, to appear great in 

hie loved one's eyes. And yet thou, my companion, art fairer 

than she! 

(IV. 1) Like a flock of goats. When o flock iB on a fflO'U,fl

tain you see one above tk other.-(2) Thy teeth. Thy teeth are 

white like a flock of eweB tlwt have been ioashed.-And none is 

bereft among them. There iB not among them a broken tooth, 

and they are a11 it were twins.-(3) Like a thread of scarlet. 

Red and .fon,e. - ( 4) The jev,e/,s with which &he i& decorate,d answer 

,o the shieldtl.-(5) Thy two breasts. Tliy two breast11 have a 

BU/Ut fragrance, like two f atDnB which Jud among lilia. 

(6) As thou saidet to me,' Until the breeze of day blow [and the 

■bad.owe flee away, turn, my beloved, and be thou like a gazelle 

or a young hart upon the mountains of separation],' I took me 

to the mountains of myrrh, because of its sweet fragrance, that 

is, to thyself. (7) But how can I praise thee more 1 for thou 

art altogether fair. (8) Come now with me away from Lebanon, 

for why wilt thou look on me from a high place and fri~hten 

me from coming to thee, es if on that spot were a den of hons 1 

( 12) Behold, thou art regarded a@ a close-barred garden, into whiC'h 

one cannot enter. (13, 14) Thy plantation is as a garden of pome

granates and all choice f111ite with all epicee intermixed. He 

means co ,ay, In thee i■ blended every sweet and pleasant smell. 

(U) Thou art like ~ fountain of gardens, a well of living waters, 

which refre11h the weary l!OUl. 

.,. (16) 81"6 a"8t.Oer&, Awake thou north wind, let my ~eloved 

come. Her meaning i&, Let my beloved now go to his own 

garden ; but as the north and south winds will awake and blow 

upon my garden, BO that its spices shall flow forth, my beloved 

can then come back. So M gou hi& way. 
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(f l) 6wt w lottg, for •• ct/tr A. -,, to A.r, I un 

·. . ··jato m7 garden and ban pthen,d my myrrh, and hue 

;:; my friends and companionl! to eat, and have given them to 

· j,iak· to their fill. 
: 

(S) fAm 1M seu in • drtiam the form of ht:r bewwd tJnd 1t1y,, 

j)llaoogh I was asleep my heart waa awake, and it appeared M> 

.. that my beloved W8!5 eome. I heard the voice or my beloved 

pocking, saying, My head is filled with dew through waiting out, 

lli!le; he tarried a little while; (3) then I thought in my heart,' but I 

~"' taken off my dress;' (6)and my aoul failed me when he spoke 

to 1119, •ying, Then I must go, as thou art ao long opening. 

· (8) On walcing BM says, I charge you, what will ye'\en him 1 

tell him I am sick . with love. 

. (12) TM pupil of the eye is compart-d to dooes on ltreama of 

__,., tM streams of water being the white part of the eyu.

(tS) His cheeks. The hair on 'both aidu is like towers of aromatics. 

-Lilies. In the aweetneas of their amell.-(14) His.fingers are 

•-1,,' qf gold, and the hair on them is compared to the Tarshish

tl(JN.- His belly is girt wi.th II white garment OV6rlaid wi.th 

,appAiru, whi,ch are red. That "\'EiC is a red stone is proved by 

z.m. iv. 7, where "\'EiC corresponds wi,th c•,•,E> (of whi.ch 'IC"IN is 

w,d) as :::i,n toith l,'lJ,for the simile is only repeated in other 

.,,.d,; in Exod. xxiv. 10 m:::i, is to be explained from m:::i, 

(6rick) and not from 1:::i, (white), as is proved by tht. word M'lJJ,lt)::, 1• 

_ 1 I.E. may mean, aa Alta!chul eKplains the met.Apbor: • His fingera, 

fttlD apread out, Are likened to IIJ)O'kea of golden wbeela.' Cf. Raiibbam: 

1 Of. I.E. in the printed commentary, and on EKod. niv. 10, Lam. iv. 7, 

J& liT. II. 

leu "°' pouil,k tAac t1tu i, 11 tlueripti4tl of 1'il Wly,for M ii 

Mlt1aked. 

(VI. 2) My beloved ie gone down to hie garden. Po be takm 

Ziuirally. 
(4) He replies on seeing her, Tb()n art fair like bannered 

hoete-(5) thy hair ie like a flock of goate-(6) thy teeth like 

ewee-(7) thy temple like the pomegranate blossom. He meam, 

:Behold, these are eigne that thou art my former love, and th~ 

art not to be confounded with others, for thou art one, and 

none reeembleth thee; (8) behold, king Solomon hath sixty 

queens; (9) my dove, though, ie but one, and even those queens 

would congratulate her and marvelling exclaim, (10) 'Who is 

thia that looketh forth as the dawn 1' (11) I am come down 

ifff.o' the nut-garden to eee if the pomegranates have bloBBomed, 

that we may careee there. 

{12) She anawers, Not knowing in what garden thou might.eat 

be my soul put me in chariots of a noble people 1 to seek thee. 

(VII. 1) I heard all who were looking at me eaying, Come back, 

come back, O Shulamite ! I answered them, What ia to be eeen 

in the Shul&mite that ye have all eome forth to see her like a 

double band of dancers 1 as when they come forth in two rotos to 

receiQ! the ki.ng on his arriva~ for that is the meaning of c•,rm. 

(2) He says in reply, How fair ,are thy feet! and h6 calla 

her noble daugl1ter, borrowing her expression 'chariots of a no'bk 

1",opl,e.' (3) Thy navel. That is, the belt whicli gird, it, on which 

ia a fewel round a, a foll moon whi.ch never wanes'. .Accord

ing to this eaplanation lto will have a special meaning.-Thy: 

belly. Thy belly appears like II he,ap of wheat which is thi.ck 

beloto and thin above.-By girt with lilies is meant the red gar-' 

lllfflC, Zio, Tamar's•, v,hi.ch cover, ic,for the wp i, ·'!"'t Mm 

1-ttg mrrounded by lilies.-(5) Thy neck i.e 118 a tower of ivory.' 
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1 I.:&. uplunl l'il om dllrereaily In the prm-1 oommentuy. Here he 

.__die• ol 'm M • J1N11101PC 1""81-; there he tK• l"ll 'm' M lf it',_.. 

-o, :MJ ('ml 1"C 'ml:,), tbe • heilJi the 11iflb: oft.he Im penon lingulllT. 

I 8ae tJie prin11ed ~. 1 I 8am. nii. 18. 

Wlite. -After 0tmt,pt1ntt.g Mr ¥' Co "'""' pooi, M CM'llptJl"U Mr 

.,,., Co II perfectly erect lolol!r.-(0) ~::,. Lihi 1M ttalour nf 

eTw name.-Like purple. Rqft tn t/16 tou.ch.-c•om:::i ,,cN 1'"· 
.RVl-r,J kintJ tonu'-d long to lie bmtmd and encluiinr.d in t/u, cords 

of tl,y Jaair; this c:q>r1wii.on we fint.l uN<l b!J t/u, am,roua cMef

tain, of Ambia; tJnd ao it ia said (verso 7), How Cnir nnd how 

plcMnnt nrt thou, 0 Jove, for deligl1ts I for there i, no <kli9Ju in 

CM toorl.d so great to t}i,e soul, nor anytl,int] so fair and pkasant 

a, e/i,e em.bra~ of lm,e. And some erplain c•i:,m as if h6 com

ipares the hair, OM Cress of whic/1 <nJerlaps the otl,,er, to the rippli, 

, of t.00,f,er in b'ougM (c•i:,m); and ,oma say that' the king' means 

· the head. 

(9) After compariff9 her to II palm-tree (verso 8), "6 Ion.gs eo 

'be with her. The boughs thereof. TM breasts. 

(11) She says, I am my beloved'e, and it ie my duty to be fully 

obedient to him. (12) Come now; my beloved, let ne go forth into 

the fields, for we cannot caress in the city. (VIII. 1, 2) 0 thot 

thou wert as my brother, eo thot I could bring thee openly to 

my mother's house, and she would tench me how to cnuse tl1eo 

to clrink of wcll-11piced wine I (3) Then slUJ .,ayi again, Now that 

I have hie left arm under my head my desire ie all fulfilled. 

f'Mg Me now asuep. 

- ( 5) She rouses her belbved and says Co him, Who ie this coming 

up from the wilderness who hae sought her former love ae I 

have done 1 I have roused thee under the apple-tree, beneath 

which we are making our night's reet, to remind thee that under 

it thy mother brought tl1eo forth. She meanR, Beco.u1.1e she 

conceived under that tree, therefore thy fragrance ie like the 

fragrance or the apple. (6) Put me now on tl1ino heart as a 

seal on thine hand, and on thine ann aa a seal. (8) What has 

come of that eaying or one of my brotheni, who said, ' We 

have a little sister, what shall we do for our sister in the 

day when her . eepouMle shall be proposed 1 ( 9) if ehp hll,fl 

preaened herself and ia a wall, we will build upon her a 

palace of silver, meaning, we will decorate her with omamenta; 

but if sbo i11 a rloor, we will onc\11110 her with honr,le or coclur 

11111111ho t<hnll ho elmL 11p1' (10) S!.o sny.q, Heholcl, I nm n wnll, 

nml my brcnfltfl nro liko towcrR, the Ben.qc Ofling lil.:r, tltr, 71a,qR<tf/r,, 

'thJJ breasts arefnsltioned' (Ezck. xvi. 7). '!'hen I wns in th(I r)'('t-1 

oftho11c thnt loved me ne one tlmt fimlfl rnvour. ( 11) ,C.,'/"" r.,mti1111r.~ 

to sa,y, Solomon hod n vineynrd nt Ilnnl-lmmon. SIM say.q all thi., 

Co praise licrsr.lf and t},,r, dept/1 of licr a./Jrction for Jwr 1,rfovd. JI er 

meaning is, Ilchold, king Solomon let his vinoynrd to keepers, 

tnkiug for the fruit of the vincynrd which they brought him a 

thousnnd shekels of silver; ( 12) but I have not ,lone so, for 

my own vineyard I keep as mine ; I delight in it with thee, nnd 

take no pleasure in wealth, neither in cnpitnl nor interest; so 

take thou, Solomon, the wine of thy vineyard, and let tl1c keepers 

also take their two hundred besides. 

(13) He ,·eplies, Thou that dwclleet in the gardens, my fcllow

ehepherde are come and are listening to thy voice; let me hcnr 

it and say to me, (14) Away my love, before they perceive tbnt 

I am with tl1ee in t.he midst of the garden. 
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THE THIRD EXPOSITION 

,rJLL 001"'Allf 'l'HZ 00-ZtffABT A"1IB TIIZ ■mltA8H. 

Some BRY that t/i,e daugl,ters of Jerwalem signify the nations 

.·.; t oC the world., like 'And I will give them unto thee for daughters 
4. but not by thy covenant' (Ezek. xvi. 61). Others say that ti~ 

4a.,.gA,era of_ Jenuakm are the daughters of the angels, whilst 
'\ Jerusalem 1s tho henvcnly homo. But I t.hink it prohahlc 

that 1M dau,ghters of Jeru,akm mean liternlly daughters the 
mother being the synagogue of lerRCI, who is repre11cntcd taiking 
with her daughters 88 a man talks with hie own thoughts . 
which explanation you will clearly understand from tho pas~ 
118", •~here is the bill of your-mother's divorcement 7' (Is.]. I); 
and agam, 'And Jerusalem shall dwell again in her own pince, 
.,.. ia J erualem' (7.cch. xii. 6); and it ia aid, • Caol!e J eru
-- to k:DGW' (Esek. xTi. 1). And u the prophet 'bqpns with 

Ille ~me when they were in Egypt, ao Solomon begins with U1e 
days of Abmhnm, who ia the he,ul of the nation. 

(I. 2) The eynagogue of Israel speaks, beginning with Abra
ham, who observed the commnmlmeute of God, which arc tlie 
lti,,u, as is said, 'And he kept my charge, my commandment11, 
my statutes, and my laws' (Gen. xx.vi. 5). And he delighted 
more in the worship of God than in wino. 

(3) And he proclaimed the wonders of his God, and brought 
back souls to the fear of J chovah. Tlierefore tlie 111,aidens love 
tliu. ' The souls which they had gotten in Haran 1 ' (Gen. 
xii. 5). 

(4) Draw me. Ho went forth from his father's houae, and 
was drawn after the Almighty. T/1e king hath bi·ought m., into 
Au c/1,(lmhsr,. He revealed bis secret to him, and led him into 
the holy land, and in all this Abraham rejoiced, and in every 
place he called upon the name of Jehovllh. 

(5) I am black but coniely. Afterwards I went down into 
F.gypt, although I was comely in cleaving to part of the com
mands. 

(6) Because the sun hath laid me bare. The captivity. 
The ca.use was, l,fy motlier', cl,ildrcn were an.7ry with me, for 
there were in Egypt many idolaters; and so Ezekiel enys, 'And 
I made myself known unto them in the land of Egypt' (xx. 5), 
'and I said, Cast ye awRy every man the abominations of his 
tyeR,' &c. (xx. ? ), 'but they rebelled against me' (xx. 8). 

(7) And afterwards they repented, 88 is said, 'And God 
heard their groaning' (Exod. ii. 24); and this is the meaning 
of tell me, tell me the principles of thy commandments, for 
thou art my shepherd, and then I shall not mix with the 
Egyptians. 

(8) The Shekhinah r;ays, If thou dost not know tho com
lllandments, 

0

bctake thee in the way of thy fathers, and lrt thy 
children that are born to thee pasture in the way of the tribes. · 

1 Onkeloa : T'f1l ..,,.,-..,, ,,.l»1M iv,a,, 11'\. .Jonalhan: T1"l ., H.-i'll£Jl n-, 
"Ill. 

1 
(9) And when the synagogue repents the Shckl1i11ah sayll, 

I C?mpa,•e tliee to a mare in Pl1araoli'1 chariots, thou Rynn~oguo 
of Israel, for thou hast kept tho yoke of commnmlmcnts and not 
turned 11siuo from the way. . 

(10, 11) 'l'hcrcforo I will give thco thy rewar<l, nnd will 
beautify thee, and thou elmlt carry forth silver and gold out of 
Egypt. 

(12, 13, 14) 'l'he synagogue of larael aya, Bear in mind for my 
ak:e the eoYenant with Abraham, wboee fame went through all 
t.be worll like nard, and woa there like a bundle of myrrh. Jf '!/ 
breasts. The laws and the commandments which he taught 
the men of his generation till they confeBBed that there is none 
to be found like the Lord (blessed be he!); so no cluster of 
camphire is to be found like that which grows in En-gcdi; for 
he declared the praise of the Lord. 

(15) The Shekhinah says, Now thou shalt be beautified with 
necklaces, the prophets which I shall send thee, and they are 
chine eyu. 

(16, 17) The synagogue of Israel says, In the first instance 
I am willing to worship thee in the tabernacle, but nfterwards 
I will build thee a house of cedars . 

(II. 1) But I am like a lily in the valley for every passer by 
to trample on, and I am afraid the Egyptians will destroy me. 

(2) The Shekhinah says, I will place thee 88 a lily among 
thorns, which none shall be nhle to touch. 

(3) The synagogue of Israel says, Art not thou my God 1 thou 
art like an apple-tree in the eyes of Egypt; 0 when will tho 
appointed time come when I shall dwell in thy shade, and thon 
wilt bring me to the land flowing with milk and honoy and 
abounding with corn and wine 1 

(4) .And /,is banner over me. And I shall hear thy words. 
(5) Suppo,·t me witli .flagons. Cf. 'Yea, come, buy wine 

and milk without money and without price' (Is. Iv. 1 ), With 
appl,u. The miracles and wonders which thou wilt 1hew me, 
t.be report. of which shall go throughout all the earth. 

(6) Hu kft MIMI. The morning and evening burnt-ofl'erings. 
(7) The prophets •7 to the synagogue of Israel, I diarge you 

by the ga::,ella which are permitted to be slaughtered, that ye 
stir not till the appointed time comes. And so our wise men 1 

(blessed be their memory!) have handed down of the children 
of Ephraim that they went forth before the appointed time
and this is meant by till the d'8ired timfJ come-and were killed ; 
of whom it is said in the Book of Chronicles, 'And Ephraim 
their father mourned many days' ( 1 Chron. vii. 22 ). 

(8) And whjln the appointed time comes th8 "oice of my 
beloved ia heard. 

(9) Behind our t0all. Where we cannot see him. Looking 
forth. From the windows of the firmament. Cf. ' I have surely 
seen the affliction of my people' (Exod. iii. 7 ). 

(11) The winter is past. The term of Abraham. Th8 rain. 
The days of subjection and oppreBSion. 

(12) The.flowers. Moeea and Aaron. TM tiTM of Binging. 
When they sang by the sea. TM tx>ice uf the turtk. When 
they entered the land of Israel. 

(13) Thefig-tru. From which to take the firstfruits. The 
mnes. For the drink-offerings of wine. 
_ (14) My dotJe. The Shekhinah says after Israel's departure 
out of Egypt, I compare thee walking after me in the wilder
ness to a dove in the secret places of a steep, which signifies 
the clouds. Shew me thy face. 'And they believed Jehovah ' 
(E~od. xiv. 3 I). ut me hear thy tx>ice. ' Then Moses sang' 
(Exod. xv. I). 

(15) Take us thefoxu. The worshippers of the calf. 
(16) I repented through th8 lilies, that is, the righteous. 
( 1 7) Till the breeze of day bU>W .•. on the mountains of separa

tum. For the Shekhinab said,' I will not go up in the midst of 
thee' (Exod. xxxiii. 3). 'And Moses took the tabernacle and 
pit.ched it without the camp' (Exod. xx.xiii. 7 ). 
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(III, t) The IIJDagogG9 of hrael •:,., Thea I .,.. ia night dark-
.-, and I besought the Shekbinah to go in the midst of me. 

(3) TM tDtJtclunen. Moses and Aaron. 
(4) And only a little time, leu than a year, elapeed bef'ore 

pe Sbekhinah came up in the midst of me and went down into 
the tabernacle, and tl1ey were delighted to enter the land, and 
theY said, 'Lo, we be here' (Num. xiv. -40). 

(5) The Shekhinah eays to them,/ charge you. 
(6) Who ii thia that cometh up from tM wilAkrMu 1 When 

the synagogue entered the land its fame went throughout all 

the world-this is the meaning.of tM myrrh and Jraflkinunae. 
(7) And it was, as if it were, like Sowmon', bed, being per

fumed with all sorts of spices. The valiant mm are the ten 
tbouaands who entered the land from twenty yean old and 
upward, when Moses and Eleazar the priest numbered them 

1
• • 

(9, 10) .d palanqui11. The temple which Solomon built, 
the pillars and pavement of which were, as it were, lilver 
and gold, from the multitude of the silver and gold vessels 
,rbich be put in the sanctuary; we find, indeed, that tbe walls 
,rere overlaid with silver and gold 1• ~ cowring of it of 
purple, In colour like purple. Tl~ mid,t thereof. The priests 

and Levites. 
( 11) Go forth and behold. • And ( all the men of Illl'llel) 

118118mbled themselves unto king Solomon' ( r Kings viii. 2 ). 

(IV. l} The Shekhine.h praises the synagogue of Israel, B,,.. 
At,l.d, thou art/air, my wve; belwul, thou art fair.-Tlwu M8t 
dove,' eyes. The prophets. Thy hair. The Nazaritee, who 

let the hair grow. 
(2) Thy teeth. The men of war. 
(3) Thy lips. The singers. Thy tempks are li~ tlie ptl'M· 

granate blossom. Thy priests. Cf. ' A bell and a pomegranate• 

(Exod. xxviii. 34). 
( 4) Thy neck. The commanders of the host. 
(5) Thy two breasts. The two laws, the written law and the 

1 Nam. l. 45, 46. 1 I K.inp vi. 11, U. 

oral law, for the breasts produce the milk; cf. 'Come ye, buy, 

111d eat,' &c. (le. Iv. r) 1• 

(6) Till the breeze of day blow are the words of the Shekhinah. 
The meaning is, I will dwell on Mount Moriah as long as the 
day does not change, that is, as long as the deeds of the synagogue 

of Israel do not change. 
(7) Thou art all/air, my love. Keeping my commandments. 
(8) With me from Lebanon. Those who come to the three 

feasts. From the top of Shenir. Even those on the other side 
of the Jordan. From tM lions' deft.I. When the people come to 
keep the festivals, even those who an, outside the land, in the 
land of the uncircumcised, who are compared to lions and 
leopards-alt of them shall come, and the nations of the world 
■hall not be able to hinder them or to harm them. 

(9) Thou hast ravi.shed my heart. Thou hast fulfilled the 
delight of my heart by one of the prophets, namely, Elijah, who 
brought Israel be.ck to repentance. With one chain. The tribe 
of Judah, for the kings of Judah were mostly pious. 

(10) How fair is thy love. Gilgal and Shiloh and Nob and 
Gibeon, and the house of the sanctuary. .d nd the ,mell of tliine 
ointment,. The worship of God, and good deeds. 

(11) Homycomb. The reasons for the obeervanoee of the law. 
.4,ad tM nnell of thy gamtffltl. • The talith and the fringes. 

(12} .A ,pring -' "P· The modest daughters of brael. 
(13, 14) From thy plants to all tM ch~/ spicea twelve dif

ferent kinds are enumerated, to correspond with the twelve 
tribes of Israel ; the meaning is, the <laughters of all the tribes. 

( 15) ..4 foumain of gardens. The immersions for purification. 
( 16) .dwa~, 0 fW1'th wind. When the north wind awakes and 

the day changes, instead of the breezes blowing upon the garden so 
that its spices flow out, the reverse takes place. The meaning is, 
when Israel changed in their deeds then the Shekbinah went to 
Au garden, that is, went up on high, as is written, ' I will go 
and retum to my place' (Hoe. v. 15) . .dnd eat his plea.3ant 

1 Cf. LE.'• note on I■. Iv. 1. 

fruits. Thi11 refer■ to the work of the tabernacle. The meaning 
i"' he will delight in dwelling with thee, as one is delighted 
who eats pleasant fruits. 

(V. 1} The Shekhinah says, / am come into my garden. I 
have returned to my place on high, after receiving the drink
offerings of wine, and the ehewbread and the firstfruits. And 
~srael was rejoicing and eating thank-offerings. The meaning 
1e, 'To what purpose is the multitude of your sacrifices. unto 
me 1 saith Jehovah: I am full of the burnt-offerin"B of rams' 
( Is. i. r r) ; just as it is said, 'For every beast of the forest is 
mine' (Pe. 1. 1 o ), and if I needed I could have the whole of them. 

(2) I am askep. The eynagogue oflsrael says, Although I have 
been taken captive to Babylon my heart waketh, and I have not 
worshipped idols. It is the voice of my beloved that knocketh. By 
the prophets, bidding them build the house and go forth from 
Babylon. For my head i, fiUed with dew, and my locks ,oi,th 
tl-,,e, drops of the night. With the tears of the synagogue of 
Israel. Cf.' She weepcth sore in the night' (Lam. i. 2). 

(3, 4) The synagogue of Israel says, Because I was late in 
building the house, and my deeds were not pleasing, be rebuked 
me by [the hands of] the prophet Haggai and Zechariah the son 
of Iddo. By the hok. From the window of the firmament. 

_(5) I rose up to open to my bel,oved, and my hands dropped 
.,,th myrrli. The meaning is, the outside of the building was 
good but not the service of the inside. 

(6) Therefore my bewved had withilrawn himsel,f and wa, 
gone, after &!!Suring me by Zechariah that he would dwell in the 
midst of me, 'And I will dwell in the midst of thee' (ii. r 4 ). 
My 10ttl fail,ed when he spo~. My soul fails when I think of 
when he spoke to me. 

(7) The watcl,,,menf0ttnd me. The wicked kingdom of Greece. 
Tl,,ey took away my veil. They hindered Israel from keeping 
most of the commandments. 

(8) / charge you. As if the eynagogue said, Who will tell 
the Shekhinah what I have borne for his name 1 

(_10} All that Solomon relates, beginning with My beloved u 
tolute a"'!- ~y, as far as Such is my beloved (ver. 16), refers to 
the mamfeetahon of the Shekhinah in hie works; for as thought 
cannot comprehend him, much less can eye behold him, there
f?re he <lcscr!bee his wonderful works, and they make proclama
tion concerning him. White. To the upright his works are 
rure. .4 nd nddy. Like a burning fire to the wicked. Cf. 

W:herefore art thou red in thine apparel 1' (Is. !xiii. 2 .) 

~~iefut. 'Thousand thousands ministered unto him' (Dan . 
vu. ro). 



' (11) Hi, Mid u ., cAe cioioac ,-.. Hill throne of glory. 

Iii r.ci, aN Wack. • Cloud ud darknea an, l'Olllld about him' 

(fl. sefli. 2 ). 

(12) Hi.a eyes. The seven principal angels. Cf. • Upon one 

'1JDe seven eyes' (Zech. iii. 9) ; and again he says, 'Those seven 

,te the eyes of Jehovah which run to and fro through the whole 

..,th' (iv. 10). 

(13) His cheeks. The two angels that stand before him. His 

lipl- His messengers that do his commandment, who speak with 

the prophets, like Gabriel and the one clad in linen garments 1• 

(14) Hi.a hand, are wh«.ls of gold. The spheres, the heavens. 

fitA TarBhi.Bh-wme. The stars. . His belly. The belt of the 

laigbest sphere, the wide mesie.l line 1• Sapphires. The signs. 

(15) His kgs. Fire and atmosphere. Upon sockets of .fine 

,,U. The earth. Cf. 'Whereupon are the foundations thereof 

faatened1' (Job xxxviii. 6.) Hi, countenance is as Lebanon. 

Whoso enters Lebanon sees a beautiful and valuable tree, which 

.,ems to be unequalled and unsurpassed till he sees another yet 

more fair; and it seems marvellous in his eyes; so is it with 

the works of the Shekhinah. Excel'lent as the cedars. Which 

an by the water side ; for hie works do not cease. Cf. ' They are 

aew every morning; great is thy faithfulness' (Lam. iii 23). 

(16) Bis mouth. His laws and his commandments, 'which 

are more t.o be desired than gold, yea, than much fine gold ; 

1 Esek. ix, s ; Dan. s, sii. 1 The Zodiac. 

1 (aweeter a110 than hooey ud the honeycomb],' (P1. six. u).-1 

have already mentioned that the daughters of Jerusab:m are the 

thoughts of the children of Israel. 

(VI. ~) ls g~ne down into hi.s garden. Is gone up on high 

to be with the nghteous, who are his ministers above. 

(4) The Shekhinah says, Since thou art become penitent and 

Ji~ aought me, thou shalt now return to thy former reign. 

Th11 refers to the time of the Hasmonaeans, when Israel's king

do~ was restored. Now thou shalt be beautiful again, and the 

.lllt.ions of the world shall be afraid of thee. 

(5, 6) '.fherefore thy prophets shall cease from thee (this is 

the meaning of turn away thine eyes), therefore thy Nazarites 

and thy men of war shall return. · 

(8) TMre are threescore queens. The •dukes' who were iu 

Seir•. And fourscore concubines. Noah and his sons and 

lllch was their number 1• And virgins. The children of Ish

DJael 
(9) ls but one. For she does not mix with the nations of 

the world. 

(10) Who is this that W<Jketh forth 1 The synagogue of Is

rael was of high standing until a causeless enmity broke out 

. r amongst them. 

( 12) And this is the meaning of the words of the synarrogue of 

:;;el I did not know, as if it said, I did not perceive befo~e I had 

ught it on myself (which is the meaning of my soul put me), 

namely, that my people which is noble had become chariots for 

~e nations of the world to ride on, in opposition to the prophecy 

and thou shalt tread upon their high places' (Deut. xxxiii. 2g). 

(l l) The Shekhinah says, I went down into the gar<kn of 

~~• that is, I went up on high tiU the vine should flourish 
.... t . . ' 

, lbd 18, ti~l Israel, who is compared to a vine, should do good 

1 hi pleasmg deeds. He uses nuts (nllC) because the fruit is 

dden (nll), the Shekhinah meaning that he would not 

l"ffe&l bu WODden in the captivity. Do not wonder because he 

says I wmc aown, for we find .,.,, used in reference to ~oun

taina (Judg. xi. 37). 

(VII. 1) The Shekhioah says, Although thou hast rebelled and 

art in captivity, thou shalt return again, and all the world shall 

wonder at thee, and shall come forth to meet thee with dances. 

(2) How beautiful are thy feet. When thou goest forth to 

· thy land. The joi.nta of thy thigh.a. Like ,.,~ ~p pit! 1 (,Judg. 

xv. 8), foot-aoldiers aod horsemen. 

(3) Tl,,y Mvel. The Great Sanhedrin 1, which is compared 

to half a round threshing-ftoor 1• Which want,etl,. not li!JU-Or. 

The law, which ie compared to wine. Thy belly i, like an heap 

of wheat. The Little Sanhedrin'· Sa about with lilies. The 

multitude of the righteous. 

( 4) Thy two breasts. The laws. 

(5) Thy neck. The chiefs of the host. Thine eye,. The 

prophets, who were at first limited in number, shall now be 

many. Thy no,e. The high priest. Cf. 'They shall put in

cense in thy nostrils' (Deut. xxxiii. 10). 

(6) Thine head. King Messiah, who is or the BODS of David. 

.And the hair of thine head. Messiah, the son of Joseph. The 

Iring i, bound. These words indicate that Messiah, the son of 

David, is meant, who is bound till the appointed time comes, 

for he ,ru born on the day when Jerusalem was laid waste 6. 

· (7) How fair art thou. Then in thy deeds. 

(8) This thy stature. This means what the Scripture says, 

• Thy people also shall be all righteous' (Is. Ix. 21 ). Then the 

righteous shall be multiplied. ' The righteous shall ftourish all 

the palm-tree' (Ps. xcii. 13). .And thy breasts. Those who 

occupy themselves with the law, whose words give forth the 

fruit of its sayings. 

1 Jonath1m: )V'l"I m ~- 1 The Great Sanhedrin consisted of 71. 

1 Miahna, Buhedrin iv. 3: m rim ffll -iJ lT7l3' f'"l 'fflJ ;-m-;, r,T.'D0 

m nt. • The Little Sanhedrin CODIDlted of 13. • Cf. Midnah 

1r.lrh11 Rabt.thi i. 16. 

(9) The Bhekhinah Mys, Then I will come into the com

panionship of the righteous. Now alao thy breasts ,hall b1J. 

Then they shall fulfil all the commandments. .And the nneU of 

thy nose. Then the high priest shall serve me. 

(10) .And the roof of thy mouth. The singers. 

( 11) I am my beloved' s. The synagogue of Israel says this 

when the appointed time comes. 

(12) Come, my beloved, let us go forth into t1~ field. The 

meaning is, Jerusalem. Cf. 'We found it in the fields of the 

wood' (Ps. cxxxii. 6). Let us lodge in the tJil'lageB. Cf. 'Jeru

salem shall be inhabited as towns without walls' (Zech. ii. 8). 

(13) Let us get up early to th/J mneyards. Even before this 

thou shalt see that Israel is become penitent. And this is the 

meaning of if the vine flourish, th~re in Jerusalem I will wor

ship God openly. 

(14) The mandraka give a ,mell. The good deeds of the 

synagogue of Israel correspond with the deeds of their fathers 

of old. 
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(VIIL 1) 0 IMC ca Wffl Ill .., brotw. The IIJ'llagofJU8 of 

i-ael •JI to Meaiah, 0 that t.hou wert u my brother and I 

,rould find thee and cleave to thee. 

(2) / would lead thM and bring t'!au into my mot.Mr', houae, 

"'"° t11ould teach me. My mother', house signifies Jenuialem. 

SM toOU1d teach me means, she would teach me the command

JDeDts, and I would rejoice with thee as a woman who drinks 

,rine with her husband. 
(3) Hia left hand. Then the morning and evening burnt-

0feringe shall' be restored. 
(4) I charge you. Solomon says to the synagogue of Israel, 

I charge you that ye stir not till the appointed time comes, so 

diat ye imperil not your lives. 

( 5) Who ia this that cometh up 1 The nations of the world will 

•1 this of the synagogue of Israel when it goes up with lfee

aiah from the wildeme1111 of the nations. The ByDagOgUe uya to 

him, I ha11e rmul!d tlitJe tmder tlw, appk-tru, meaning, I have 

roaeed. thee by my words, and my prayeni have brought thee 

forth ; cf. 'A word fitly spoken is like apples of gold in pictures 

of silver' (Prov. xxv. 11 ). 

(6) After this the synagogue of Israel eaye to the Shekhinah, 

Bet me aa a seal ttpon thine heart, meaning that the Shekhinah 

ahall never depart from me. 

(7) Many waters. Ev~n if all the nations of the world 

■hould aesemble together, they would not be able to hurt the 

ll)'Ilagogue of Israel. 

(8) We have a little sister. When Israel goes up they shell 

,ay one to the other, We have a little sister, which means the 

t~o tribes and a half, for these were first taken captive, as is 

111d, 'When at the first he lightly afflicted the land of Zebulun 

and the land of Naphtali' (Is. viii. 23). And she hath no breasts .. 

Perchance she has no laws. In the day when she shall be spoken 

for. When she shall stand to be judged. 

(9) If she i-8 a wall. If she has kept herself like a wall, in 

not going beyond the precept, we will build a place for her, 

and palaces full of silver, and we will follow in her patli. And 

if Bhe i-8 a door. If she is an open city, without a wall, by 

her not keeping the commandments, we will enclose her, so that 

■he cannot come towards us. 

(10) Then she answers and says, J am a wall, I have kept 

my precept, and my breasts, which are the laws, have kept me. 

Then she will be in the eyes of the Shekhinah as one who finds 

favour. 

(11) Solomon had a vineyard. Cf. • For the vineyard of 

~ehovah of hosts is the house of Israel' (Is. v. 7). The meaning 

18, Solomon was king over. all Israel ; in Baal-li.amon means 

that the whole multitude (t1on) belonged to l1im. Ile 1,e, out 

e1ie vineyard unto keepers. The meaning is, he was the cause of 

the division of the kingdom, and he gave his sons possession of 

only two of the twelve parts, namely, Judah and Benjamin. A 

tnan brought for the fruit thereof a thousand shekel, of ffltitt". 

Jeroboam, the BOD of Nebat, who had the ten parts. · 

(12) Jly tlin,eyard, •laich u •im. The ■ynagogue of Ian.el 

eaye this. The meaning ie, all the tribes shall be reunited. 

The thousand to thyself, Solomon. Solomon signifies king Mes

. aiah, who is called Solomon because he comes from hie family; 

cf. ' And my servant David shall be their prince for ever' (Ezek. 

, xxxvii. 25). The meaning ie, then the ten tribes shall ·return 

i to thee Solomon, who art king Messiah, as also the two bun

. dred which belonged to the keepers of his fruit, [the two tribes] 

which Solomon left hie eons. 
(13) Tlwu that dwefl.etl( in tM ganuns, the companion, 

hearken. Then the Shekhinah will say to the synagogue of 

Israel, Thou that dwellest in the sanctuary, the eternal house, 

that ie like a throne of glory, as ie said, 'A glorious high throne • 

from the beginning is the place of our sanctuary' (Jer. xvii. 12). 

Th£ companions hearken. The meaning ia, the angele long to 

bear thy new songs; cf. 'O sing unto Jehovah a new aong' 

(Pa. xcvi. 1) ; and again, ' In that day shall this eong be sung' 

(la. xxvi. 1) to Jehovah. I too long to hear thy glorious voice, 

for this is the meaning of cause me to hear it. 

(14) FIM, my beloved. The synagogue oflsrael says, If thou 

longest to hear my eonge come down to me and flee from the 

place of thy companions, that is, the angels who minister in thy 

presence, and come to the mountains of spices, that is, the 

mountains of Zion, for there Jehovah hath commanded blessing, 

life for evermore. 

END OF THE COMMENTARY ON THE 8oNG OF 8oNGB. 

PRAISE HIil WHO JUDE THE LIGHTS ! 
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APPENDIX "H" 

VARIATIONS OF TITF. rococK (DODLEIAN) AND 

lHt!TlSJI M USEUJ\l .l\l.8B. 

01' 

IDN EZRA'S COMMENTARY ON 'l'HE CANTLOLES 

AFTIUt THE lt'JltS'r 1uw1rn8IUN. 

SINCE tho publication of Abraham ihn Ezrn'R Commcnlai·y on 

tl1c Canticles aff,cr tlte Pirst lwce11,..~ion (London, 1874), ac
cording to two completo MSS. (Bodi. Opp., 22J nnd Pnrii;;, 
334), the variations of a third MS. (Berlin, 2!)1, Quo.), con

taining only n:rnv~-in ~l'!JM, being given in a supplement, 
two additional MSS. of the whole Commentary have been 
discovered, one in the Bodleian Librnry, Oxford (Poe. 184 ), 
the other in the library of the British Museum (Add.27,208), 
and also a MS. of n:,,w~n ~l'!JM, corrci;;ponrling to thnt of 
Berlin, in tho Librnry of the Beth hnrn-Miclrnsh 1), London, 

1 Thill fragment, as in the Berlin MS. (cf. Stcinschneidor, lla111-mazkir, 1874, 

p. 26), ill preceded by a short introduction by Menahem hen Jacob. In tho 

Beth ham-Mi<U88h MS., in which it follows immediately, without title, the ,Do 
,t:10,t() ;,~•pm m•~n, a translation of Averroes' (P) Latin parnphrnso of 

Arilltollo'e ,npi li,rvou a:ai l"(P'l"(Of>tlrwt, by Solomon Melgueiri (1118. nl.:l)C' nt:•1.:i 
1,u,,o n~o p, cf. Zunz, Zur Gca,Mchlc ,md Litcral11r, p. 472), it rends 

thus: ,,DO:l n•11 ,,,lil :i,n Unl!•1mW ilO 'El) )"I :lPll' 1J OnJO 'ON 
Ml rte no)~ )t( "" me,l l'll:ll:l n•v nr.>)t!':l ·ONlC' El'l!Nt!' ,:i:iJn 
~:ii&' me,, p etc·· · · c,,n i1lm no,~ l'P'' ,D,o:i 'etc •:i n·aol n~,:i, 
nt(,:iln m,,o:i ,no,n ,,,:i c•,•wn ,,~ ,Do:i nHv no,t!' ,t-:it:t no 
l•~n~ nor.> ,n,, m,n, c,N ,t(:i•w ,~DN •tc •:, c,,nil ,,Jo NJ;• i-:, 
c,,nn r,vo c,p~ no, c•,•~n ,,w ,Do ,,tc:i ,:in, u•tc, m,, ,o~v:i 
n"ll ll'tc ,,:it( •:i, c:inn nll!El ,~N n,,D~ n,o ,:i ,,,l m,wtc, c•,jm 

: c•,•~;, ,,ci ,~,,,El, t(m c•,pn~ nm,nn C1' 
The MS., however, gives no commentary by Menahom hen Jacob. lloJI. 
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Cli0:1). I hnvo to thnuk Dr. Frie111i~1Hlor for culling my 
al.1.P11t.io11 t.o t.lw t.wo l1111t. I lmvo no vnl'intionR to givo from 
t.lto Hoth 1111.111-1\I illrnsh 1\18., for it, vnrim1 from t.ho Borlin 1\18. 
only in n fow lot.t.crs 1. Below is n list;, complot.o or ncnrly 
,m, of thn l'PtulittgH in which t,ho Pocock nnd Hrit.iRh M URotnn 
1\IN:-l. ,lill'l'I" from my printml toxt; I hnvo not,icoil n!Ro t.ho 
i11Ht1t.11Cl'R where these vurintions ngreo with thoso of tho 
]krlin 1\rH. '.rho now Oxforil :M8. iR 1lonotod by 0 1, tho 
Lo1Hlon 1\18. l,y L. Numorous ns tho vnrinl.ions nro, thoro 
is lit.tic I shoul<l fool inclined to niter in my text, wcro I ro
l'diting it. A lnrgo mnjority of thorn nro quito insignificnnt. 

, A conaiilcrublo numbor of tho vnrintions of L. aro rcudinge 
of 0. which I huvc rejected, whilst 0 1 soldom vnrice from 
l'., which forms the basis of the printed text. It will be ob7 

Rervcd t]rnt L. a.grcce very often with Il. In tho Pnrie nnd 
Pocock MHS. tJ10 Commentnry, no doubt, appronchee nearest 
the form in which it left lbn Ezra's hands. The British 
Museum l\IS. nnd the two fragments come together next in 
vnlue. The Oppenheim l\IS. could be well dispensed with. , 

The collation has, however, supplied here nnd there a 
bolter rending which must tnke tho place of whnt nppears in 
my text. Such nre, p. 5, I. 1, .,:Jn. Continue with 0 1 ; p. 8, 
1. 17, ',,1,ni. Rend with O., L. nnd Il.; p. 10, 1. 14. -,",~~;, 
1,,,t,n rw~,:,. Omit; p. 12, 1. 14, .,,:J:ti:Ji. Rend with 0 1 

Opp., 686 (01. 1172) cont11ina comment11riea by Menahom ben J ncob, but no 
Contmcnt11ry on Cnnticloa, nor tho nhovo pMs11go; this is not tho pl11ce, thor~
forc, to give 11ny 1ksciiption or thi~ MS. 

In my ]'reface (p. vi.) to lbn Ezra's Commentary on I.he CBnticlee I a11id 
thllt lllo~es ibn E7.rn's cxplon:1tion of ,!:l:lil ',,:,~•N by ',pin ',,:it:iN was pro
b11hly to be founrl in hi• P)ll •C. A Dodloion MS. of this book (l'oc. Ci9, fol. 7) 
hM on the veree 1!:ll:l ?l:l~N • l:lln ill 1N • ',tc-w1 M1J • ?Nil c,:, the 
following note in tho Buthor'e abridged Commentary '1:lle'N I'-' N'ln •D 
1l£lN:l N'l 1£ll:lil. Freyt11g givoa from the Kamfts 11monget other meanings of 
;,;\~ "ap11th11 pBlmllO vel ejns involncrnm ;

0

'involucrnm floris p11lm11c." The 
words •Ul ',pi', ~' ':l mey be only Kimohi's explanation, or m11y be found in 
Mol!Ca ibn :E1.ra's lBrge Commrmtory, which is unfortunately defective in the 
1Jodlci11n MS. (Opp., ndd. 4•., 82) ncqnircd from J.117,zalto's lihror,r. 

1 It rc11d•, ilCl,l for D. ilCltl, and l'?'l Tll'J for D. l'll Cl/7:l. 

TnN R7.ltA
1
R llltOlt't f:()MMP.N'l'ARY ON llANml,, l','l'I'. 2(\!j 

anrl L.; p. 14, 1. a, p:ti::,. Rmul with 0 1 n111l h, pv::i, omit.
ting 0. _1ulilition; p. J ,J, 1. 7, C'~n,:J. ltC'nrl wit.It o., I'. 1111,l 
L., omit.t.ing 0. n<l,lit.ion; p. H, 1. IR, n.:iDj1. Co11t.i1111n with 
O, 111111 h; p. lfi, 1. !>, ni.:i:J. lt11111l wil.li 1,.; p. W, I. 1!1, 
J':P:J. Uf'ml wit.h T,.; p. 17, I. 2:1, irJ:J, lt1'1Ul wil.h 0 1 111111 J,.; 
p. l!l, 1. 2, p.:ir.:i. Rmt,l with 0 1 nml h; p. :.!~, 1. a, ,,,,,. 
Continue with I, . 

'l'ho British 1\fnsoum 1\IS. contni1114 nlRo n frng111011t of ll11t 

J~zrn's short Co1m1w11tm·y on ]),mioJ. 'l'lii11 frngmcnt gives 
only the Introduction ne fnr ns 1',r.:i;, (p. 3, I. 4 ). 'J'ho v:Lrin
tione nro too unimportnnt to notice. In p. 1, 1. I Ii, it reads 
like JlnJborRtnm'R MS. (but r,:p ',N for r,:p',), wl1ich rending 
would be better in the text. 

. N.D.-Exccpt whore noticed, 0 1 and L. omit all readings of 0. brncketcd []. 

P. 3, 11. 1-5 .. L. omits and begins D'"W'' :,,~,n JEllYil C~J 
b11•~n ,,~ C,,£lN. I. I. ',ntc. 0 1 ,,nnN. I. 6. ,,,E>cil. L. ,,,:le; 
~nElN. 0 1 a.nd L. a.s Il. I. ·s. 1Ml1il',t L. ,n,,;,',1; •~,r,. 0 1 and 
L. as B. I. 9. Cll!:lJ. 0 1 as P. J. 10. n 1J~•:i,. 0 1 ns P. J. 11.· 
Ji,~',~:i't 01 as P. I. 12. [ml~N,n bll!:lh]. o, C1"'1'etn ,,re,_ L. 88 0. 
.· P. 4, I. I. (c1,~1c',), 0 1 and L. ns B. I. 2. '1'1NJnt.,, 0 1 JC 
D')t>ellil, L. C'llNln; Clltlt.,. L. Cllb I'-'•· I. 4. inN. L. intc ; ,c:i 
L. us D.; 1:i. 0 1 omits. I. 5. (N'ill!I). 0 1 nnd L. as Il. I. Ii. 11::ir.' 
L. ,,:m. I. 7. ,~,,_, L. as B. 1. 8. ,:i:i[:i]. L. as 0.; {0'1~•:, 111,n J. 
AH l\lSS. omit. I. 9. MlN'. 0 1 RB P.; t"t>[illt L. as Il. nml 0.; 
',ll!:l). 0 1 ns P. I. 10. nc,cite. L. ne n. I. II. Clpt.,(J). L. ns B: 
1. 12. [ll-':lJ. 0 1 and L. 8B B. nnd 0. I. 15. (Cil il:l'N f'lll:l] L. 88 

0.; Cl/0::l. 0 1 a.s P.; il!:l'N. L. Cil NlElN; Clpc(J). L. ns Il. 1. 16.· 
J"'~:i. L. as B. and 0. ; 'Olkt L. as Il. I. 17 ., nc,::il. 0 1 as P. ; 
~ll- 0 1 and L. as B." J. 19. 1',:i. L. as B. and 0. · I. 20. il1'M'. L. 
as B. and 0. I. 21. ',N. 0 1 omits. I. 22. JtN(il). L. as B. ; 
:lillil. 0 1 and L. 11.8 Il. ; 'ClNl. L. icNl. 

r>. 5, I. 1. :im--·ctc ,:,·. o; me ec;m, L. as n. I. 2. 1:ict.,pJ. 
' L. 1::ICC::11. 1. 3. Ct:,,:i',, 0 1 ci,::11;::i',. 1. 4. pt'lCil. L. 1t!'lt!il ; 

le'l1'£lil. L. Cl/Oil. I. 6. ?:it L. n,',a:,:i rs,, 1,i=,',:i, j n,,,:i~tc--. 

◄ 
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tcium-c::,. 0 1 ns P., but f'P.:1 for f P.:1; L. omits. tmtl?. L. continuet1 
tc,i11:1 'CUC c,,, n::imn. 1. 9. [ttm]. L. WN; ,c::i. 01 88 P. ]. 10. 

DiN. L. 11.B D. 1. 1 I. [m1n1NJ. L. as n. and o. I. 12. n,y:,n. 
L. continuos 'P.:11N C''1 nolil i,p pw,:,; mw1w. 01 M)C'1C'; nh.J 1•,l. 
L. ,,;,l rv, 11w,.J1 NJtto,o i,p pw;:, ; 01',v···,•,J 0 1 as P. I. 13. 

t'C'. L. i1t!'C'; 01,J.1. L. continuoe ne D.; ',Ji. L. continues i1JMP.:I 
i1i1i1' 'l:l. I. 14. l'l:li'IP.:I 01 68 n. i ['l,itli]. L. 68 n. and o. ; 
1ni•Eli. L. ni•!:li. I. 15. [1:i•:io]. 0 1 n,:,,:,c,, L. as O. I. 16. ,c::i. 
L. as D. I. 17. inh. L. 6B B. ; i•p. L. continuoe cwnc NJ.11 1r.:,:::, 
tt1,n::,:,. 1. 19. N1i'IC'. 01 and L. omit; 'C'Ni n:11:1 1c. L. N'Y10 
1:!Ni M'':l'Y. I. 22. ')1J.li1. 0 1 and L. ae D. ; 'MC'. L. ae D. and 0. ; 
P'Ni1. L. ne D. 

P. 6, 1. 1. 10. L. ae n. 6nd O. ; 1l'NC'. L. m1ecw. l. 2. ',r,,. 
L. as D. and 0. I. 3. [ec,mJ. L. ae B. and 0. 1. 4. ecmt L. oe 
D.; V,O(i1). 0 1 and L. v,o. 1. 5. c,,o. L. omits; ,o::i. 0 1 omits; 
II. 5, 6. 1mei1·"'D'J.IJ. L. (so Il.) ,c::i p,nc. 1. 6. nm. 0 1 as P.; 
,', ;,:,,v. L. , .. ,, i1:>,Vt I. 7. [,:f;,~:,t L. as 0.; [tom]. L. as 

n. and 0. I. 8. '"'· L. ae B. 1. 9. im(i1). 0 1 and L. 88 D. ; 
n,•i!:lm. L. 8e n. I. 11. [',v]. L. ae o. I. 13. D1icn;,. 0 1 01ion. 
I. 14. J.liN ec,1. L. c;,', )'tt,. I. 15. ,nv,:11• L. 88 B. and 0. 1. 16; 
ME!Yi. L. ns D.; ',1J.1D. L. as D. and 0. I. 18. [lo]. L. as 0 .. 
I. rn. i"o',n[WJ. 0 1 i"c',. I. 20. n,:,,:1pn. L. ( cf. B.) continues 
,:,,:1p;, c•,nin ec1m D:IJ.IM ,,::,rn ec',, itt,ni1 ,,:::,rn ; n,,,,c. 0 1 and 
L. 88 D. 1. 21. i11ttl. 0 1 omits; pC',[o]. L. as D. and O; ini',. 
0 1 and L. 88 Il.; P.:I"'· L. as D. and 0. I. 22. tt,;,r,. 0 1 6nd L. 
ns D. and 0. tt1i1 ,:::, ; ('l'J.1.J). L. as D.; f1P.:lii1 L. continues ttm. 

P. 7, I. 1. [ritc.J]. L. as D. and 0. 1. 2. [,o::i]. L. as D. and 
0.; D'lD:lP.:I. L. D'l!:l.J; (t),Dt"). 0 1 and L. as P. t,::iC'•. I. 4. Di1[1]. 
0 1 6nd L. as B. and 0. ; et"•,. L. as D. and 0. I. 5. [D']pipic, 
[,J,cN. L. 88 O. I. 6. ,on'. 0 1 and L. insert. I. 7. [0•:1nn]. L. 
as D. and O. I. 8. D't)',Wi1. 0 1 88 O.; 'Jt)p. 0 1 as P. 1. 9. (:>1,P) • . 
L. nnJ.1; •:,:,', (ntt). L. ae B. 1. 10. "1nec:,. All MSB. except B. 
MN:>. 1. 11. ,o:::,. L. ae D. and 0. I. 12. 1J.lt)l. 0 1 and L. ae 
D.; n,~n. 0 1 and L. n',,~;,. I. 13. oiiD. L. 8B D. I. 14. ,c::i. 
L. omits. I. 15. 1,D:1. 0 1 1,D:1n. I. 16. ,o::i. L. omits. l. 17. 
u~::,. L. omits; 'mn(o). L. 'mn. I. 18. (ip,o). L; ,::,c,. 1. 19~ , 

l 
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tt,(,). L. as B.; nnrp •n1:1,,p. 0 1 MP. and 0. I. 21. ,"r,. 0
1 

6Dd L. as B. ; ,,vl. 0 1 and L. omit; (')1l'C1) L. omits. I. 22. 
',J.1!:l. L. aa D. and P. 

P. 8, I. 1. ;:i::,e, ,Dl. L. 118 D. ; ,c::i. L. IP.:1; '1J.I. 0
1 

omits. I. 2. 
M!:ln',r.:,, 0 1 nEl',nr.:,. I. 4. "1:l::Jlt 0 1 and L. ne D.; [1::11] OJ n.nd L. 
6s D. and 0. 1. 5. D'l:lN:>[C']. L. D'lJN::I; •::,. L. 10::,; n•',Jil.J. 0

1 
n,•',Jic. ; ttlei•. 0 1 nnd L. 68 D. 6nd 0. I. 6. (Jl). 0 1 and L. 
omit; 10::,. L. continUOR ,v. 1. 7. nJ.liJOt OJ Ill! n., L. pion N,,. 
I. 9. ,o::, ',,!:l. L. 10::, ''Eli1 IC' MC'J.1::, i''ilJM uc:,. I. 11. [Dt'J. L. 
as n. and 0.; MlNYP.:ln. 0 1 and L. 68 P. I. 12. nunc[n]. L. n.e 
o. I. 13. '"'"-'P.:IP.:lt 0 1 '"'"-''Jc. I. 14. ,"ri. L. ,., u•o::in. I. 15. 
,c::i. L. ae Il. and 0. I. I 7. (D'lnP.Ji1). L. omits; ,,',n,. 0

1 
6nd 

L. as D. I. 18. (iJJ.1). L. as n. I. 21. [D1linJ. L. 6s D. and 
o.; ,c::i. L. 68 o.; D•'1inon. L. 88 n. 

P. 9, I. I. '",,. 01 as n., L. p:1,. I. 2. ',r.:,i::,:,. L. ,,,.,,::,::,_ 
I. 5. "-'Mic. 0 1 and L. ei•n,c; t,"-',c. L. as n. I. 9: n,',1,. L. 
continues ,; ,ec1:,•; n•,m. L. as 0. I. 1 o. nee{,}. 0

1 
ntt. I. 

13. i!:lo. 01 and L. iDon; ,:in it'N. L. ae 0. I. 14. [MOl::JJ. L. 
as 0. 1. 16. ei1~::,. 0 1 l?U~n,,, L. ei,~::it I. 17. i•n,tt. OJ 1•,ntt. 
I. 18. NP.:IP.:IP.:1. 0 1 and L. continue ntt; (OO'Eli1 nn). L. omits; 
[1lr,,ElN·"'DJ.l!:l:l1] L. 68 0. I. 20. JP.:I. L. omits; [D•oi::i:,J. 0

1 
and 

L. as 0.; [i.:nvJ. L. 88 O. I. 21. ,,,,,. L. omits; 1'.J,ntt. 
L. 1':li1N. 

P. 10, I. 2. ,,:intc. L. omits; nnttt L. omits; ,,. 0
1 

and L. 
,,. I. 3. 11inttn. 0 1 11,ntt. I. 4. [n10,v,···n,rn1J. L. M o. I. 5. 

t::iill::J. 0 1 68 P. I. 7. ,10•1. L. omits; ,n:,01. 0 1 68 P.; n.:inw. 
L. i1t)'.Ji1C'. I. 8. n::,•ir.:, '.J. L. as 0.; ('7"-'). L. omits. I. 10. 
(n),n!:lNt L. in!:ltct I. 11. •vin. 0 1 continues,,; ['ttYJ. 0

1 
and 

L. ae 0. I. 13. N1i11','. 01 IMC'. L. DMC'; ,1,n. L. ,1,n. I. 14. 
ce,,w. L. Dnw; lnc.:,. L. 6e o. ; IL 14, 15. tt•o,on. L. n•o1on. 
I. 16. ''· 0 1 aa P. ; n•i•"-'· L. 88 0. I. 17. [:i1t:1 n•i]. L. as 0. 
I. 18. l'J.l[:>J. 0 1 and L. 118 0. I. 19. M.Ji11tt tt•nt1. L. ni::,ow. 
I. 20. 11::i•iy 1l"i11. L. 1l"i1 r::i•i:11. I. 22. nc,,. L. omits. 

P. 11, 1. 1. D'YJ.I. L. as 0. I. 4. n1ei•eitc. L. ""-''"-'tc. I. 5. 
',No"-'. 0 1 as P. ; •i1,. 0 1 omits; mo,.11,. L. n10,vn. I. 7. 1:i,. 
0 1 8B P. ; n,,tc,. 0 1 and L. ns P. I. 8. l'lJ.1. OJ nnd L. l'lJ.IM. 

~ 
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I. 9. ml,1Nn. L. ne 0. I. Jo. ,nYiir.,::i. 0 1 ne P. I. 12. me 
(twic" ). J,. omitR. I. 13. c,:, ':,N. L. ns 0, 0 1 c,:,n ':,N; c•':,y,cin )O. 
l,. 01,11,c:•ilO; illJi,n. 01 88 P., L. no,,n Nin. I. 15. n\Ol. L. as 
O.; c•':,':,Y[n]. L. nR 0. 1. rn. c,':,n::i. L. ,yn:i; r,':,,':,n. L. con-
1.i11110R 1'11Ji7n::i; n,':,,':,::i. J,. continnoA n,':,,':,::i. 1. 17. (nN). L. 
omits; c1,1Jit:J':,. L. n,,1 O. 1. 1 !l. ,:i,1Jn )O. L. omitA. 1. 20. 
nimpo. 0 1 nml h nit:lpi1. 1. 21. 7':,1Jn. 0 1 omits; c•::i,. 0 1 omits. 

l'. 12, 1. 1. il'M'C'. 0 1 ns P. 1. 2. n•n•C':,. L. ns 0. 1. 1. 
nnJi~n. J,. mlJNin. 1. 6. ::iit:l 0 1 nn<l L. omit; c•yi,. 0 1 nnd L. 
nA l'. ; niott. 0 1 11s P. I. 7. (1''N). 0 1 7':,N. I,. omits. 1. 8. · · ·•::i 
n':,,:,. T,. ne 0. 1. !l. K::i':,. L. n,':,11':,. 1. 10. p. 0 1 and L. ':,l; 1l1Cl. 
O, nn<l l,.1'l1Cl. 1. 12. ,,::innlC'. 0 1 and L. ,,::innnC'; ::ii)I. L. :ii; 
C'll. L. 01':,l. I. l 4. m':,. J,. ns 0. ; ,,::111::i,. 0 1 and L. ny::i, ; 
in•t11i. L. M'!:l'i ; 'll. 0 1 ne P. 1. 16. •n':,:,Nn,. L. continues nN ; 
ti:it:'C'. 0 1 ii:,t:"C'. 1. 18. ,,,,. I,. omits; [yin::i]. 0 1 o.ud L. as 0. 
1. u,. ::i:,11m. L. 1n::i:i11m. 1. 21. [cni·J. 0 1 )i1C'; L. ae o. 1. 22. 
)i'n. L. cm; 1:111:1. L. cn1:1; 1nm,wp. L. cn•n,Yp. 

P. 13. 1. 1. n•in ::iio::i. L. ::iio;, n•i::i. 1. 5. (Nin). L. omits.; 
N':,i. L. N':,. 1. 7. (nnitc). 0 1 and L. omit. 1. 8. I'll/Mt 0 1 118 P. ;. 
[nm]. L. as o. 1. 9. [tc•n]. L. as O.; ni,nN::i. L. as o. I. 10. 
7':,on. I,. omits. 1. 12. ,nci io:i. L. omits. 1. 13. ,:innn':,. L. as 
o. ; n••n. L. nn"il ; 7:,':,. L. ns 0. 1. 14. n,::i:,io::i. 0 1 ni:i:,,o:, ; 
::i•il Cll. 01 ::1'1l'Oll. 1. 15. en,. 01 1n,. 1. 16. n':,,no:,. 01 and L .. 
OR r.; c•mon. L. omits. 1. 17. ec::i::i. 01 o.nd L. as P. 1. 18. 
[N'MJ. J,. as O.; ni::i:,io. L. omits, 1. 19. ni•:,. 0 1 as P., L. con
tinues ,,y,. 1. 20. nco,[o] n:i.11. I,. il::lll nco,. 

P. 14. I. 2. 1n1:1. L. ae o.; [':,ilo,]. L. ae 0. 1. 3. •':,::i. L. ec,::i; 
I'll:,. 0

1 
and I,. )'ll::I. 1. 4. ii1:1pi. 0 1 end L. omit. 1. 7. c•oni::i. 

0
1 

and L. 11e P. 11. 11, 12. npii1·"1N'il L. omits. 1. 12. i110N[i]. · 
L. ae o.; •niNn. L. imNn; ,m•n::i. 0 1 and L. m•n::i. 1.13. 
,, nit:iNi L. ;,':, ioN•i; necr L. ae 0. 1. 15. tlMlNl!I. 0 1 and L. 
1lNW; noei. o, CC'. 11. 16, 17. [1::i::i, ,11]. L. ,::i, ':,JI; 1. 17. ,,,. 
L. ,,. 1. 18. ,,oNC'. L. omits ; MlOP. 0 1 and L. continue MilOC' 
illt:li' ,,y nn•n 7N c•oi:,n n,ou ; (tl•ninN~). 0 1 and L. omit. 
I. 20. n',i [N'il] L. tranepoeoe; 11. 20, 21. (niotc tc'M). 0 1 omits. 

r 
! 
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1. 22. 11:mnc. I,; ae 0.; (nice<). L omits. 1. 23. n1J':,1::1':,. L. con
tinues niotei. 

P. 15. 1. 3. nmc np,. 0 1 M P.; ('tJ'O). 0 1 and L. •o,. • I. 7. 
(C',ion···n•n•). L. omits. I. 8. tnnte. All MS8. CM1K. II. 9, I 0. 
[Cil·"Cn]. J,. nA 0., l111t n,n•:, for nu::i. 1. l 1. )'lll:i. 01 Rlltl I,. nA 

0.; •tm. J,. •tc ;o; [ill] 0 1 mul ),. ne 0. 1. Ja. 'IJlNi 1,. 11Jtci. 
]. 11. ,1Jt:'C'. 01 nn<l L. Rs P. 1. l 7. '"' m~,,,. L. Rt1 0.; (tclil]. 
L. us 0. 1. l!J. nr. J,. mi 0. 1. 20. (i11tcl.i). 1,. omitR. 

l'. l Ii. I. 1. El"llt'C. 0 1 nntl L. :i"!:lllN ; 1NC'::I. 0 1 as 0, I,. n,yp::i. 
1. 2. N'il. 01 ec,n; ,n::io,. o. ne r.; •::i. L. conlinuoA ,,,:i,; ,,,yo::i 
c•::i,. L. ns 0. 1. 3. 01,Yo y,te::i. L. as 0.; en~. J ,. en ,K. I. 4, 
[i:i•':,:,n]. L. ae 0. ; 'm. L. omits; ,,o•i, 0 1 ns P.; inNi L. con
tinues p. 1. 5. inn. L. tcin nn. 1. 6. n11,,. 0 1 un<l L. continue 
,tc,C''; ill1:it:•[n]. L. as 0.; •nn. L. continues 7':,. 1. 8. m•:,~•[n} 
L. as 0. 1. 9. niYo. 0 1 and L. n,yon. nn,o. 0 1 and L. n,o; 
[1t>"Ni] L. as 0. 1. 1 0. C11YOO [10ll]. L. transposes. ], I I. CC'. 
L. contiuoe ill':iC'il.. 1. 12. '11t'. L. 11C'i; [iililC' 1ll]. L. nte,l iv 
,,,n; 11. 12, 13. [01!'1'1"•':,J L. o.s 0. ; ,,,,. 0 1 continues ns r. 
1.14. Nli'IC'. L. ns0.; CC!'.01 nsP. ll. 15, JG. n':,nn[::i]·--(t:iC'0::1). 
L. n':,nn::i 701:", ):JC'O::I 7n,te ,,::111~. 1. 16. 'll'C. L. continues ilni,. 
I. 17. (~:it:1). L. ':,:, ; in!:lm. 0 1 nnd L. in!:lNi ; n~:i 011,yon. L. 
transposes. 1. JA. nmv. 0 1 Mlll; Ml':,C'n. L. nl•:i~. I. l!l. ,':,ec, 
0 1 as r., L. •n~ec; l'll::1. L. •n':,ec )':I. 

P. 17. 1. l. ,,m. L. ':,m; inr(i). L. ec,n nr. 1. 2. tc•nitin::i. 0 1 

8!! P. 1. 3. ,, i1l'C1Ml!I 010). L. 88 0.; i1'1'1'W. o, Bf! P., L. il'M' .. 
1. 4. ::i,11m ip::in. L. transposes ; 0•11<1::iln ,,oec. L. N'::llM ,etc ; 
[c:inNJ J,. ae 0. I. 5. cnC'. 0 1 and L. )MC' ; n,,nio. 0 1 ae P.; 
tc,C'. L. ec':,; ,C'tc[:::>]. 0 1 and L. 811 0. 1. 6. ,"rn. 0 1 o.nd L. ,"rp. 
1. 7. 'ON). L. •ON; cn•~ll. o. omits. I. 8. V'l1'1. L. Jill; [~ c,po::i]. 
L. 88 0. ]. 9. 'li,n. L. nm,n; )'lV:i v•pin. o. l'lV:J i,•pi; ['lll nN 
'OJI]. L. as 0. 1. 1 t. iiott:1. L. ae 0.; [t]Ol:ill!'. 0 1 811 0., L. 
10l:inC'. 1. 13. nl1:,1:1n. 0 1 and L. m1:iC'; ,teiw•. L. nol:in; ,::i,o:i. 
L. omits. 1. 14. CMl!I. L. omits; int. L. tcin ilf. 1. 17. 'ONC'. L. 
continues i1l':iC'il. 1. l!J. n';,•':,::i, L. ;,':,,':,:, ; en. 0 1 omit.8. ]. 20. 
oyio. 0 1 ,':,yo, L. 0110. 1. 21. {n)ii•[i]. L. n,,,; ,,otct 0 1 as 
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P. I. 22. rm~. 01 r;,~ j ['llil] L. tc•Jlil. I. 23. ,,n. o. n:,,n j 1 
rnn. T,. tc,n nn; 11-'J. 0 1 n.ml L. ,o:i. ! 

r. 18. I. I. m::i::i, Oil c•it::il. L. BB 0., hut n,ec,::i'1 for tct::i, ' j 
c•,t::il. I. 3. n•::i. L. continuoe '"'· I. 4. ::inr. 0 1 n.nd L. :inn; · 
ct:•t:•. T,. CilC'; C'1j)OJ. 1,. 11.8 0. II. 4, 5. (Jilf,·•·u•io,]. L. 11.8 0., 

hut rio:,::i n,i•pn ntc for rio:, n,i•pn. I. Ii. inr. L. tcm nr. I. 8. 

i11l!'···c;i1:1• L. omits. I. 9. non,o. 0 1 non,on, L. incn';,,.,; inp,. 

0 1 n.nd 1,. omi.t. I. 10. tc,n. L. omits; ,,e, [11NtY]. L. 'l!'JN iitc,i. 

NJYn. 0 1 n.e P. continues inp,. I. 11. [mi,n •n1:1] L. ae 0. ; 

nim. 0 1 m,,n; ,11::11:1 n,,m. 0 1 n.nd L. ~11::11:1,. I. 12. cn .. ·•i::i,. 

L. omits. I. 13. [l'lllil]. L. ae 0.; n1,,on. L. continues •i::i, 

m•:,c-n. I. 14. il~O. L. 'le'll7'. I. 15. C1?l1?. L. C'?l1 lt'?l!I?; 

l11'i1. 0 1 l11'?. I. 16. y,n. 0 1 ilYtn. I. 17. tc?t. L. tc?. I. 11:1. 

c•tc•::iJ;,o. 0 1 c•tc•::iJi"' cnt,. I. 19. intc::i. L. nntc::i. I. 20. ::i,,. L. 

::i ,,;, ; n?•C',. L. '''C''. 
r. 19, I. 1. n•y•it. 0 1 and L. n•i•t; ?l. 0 1 and L. ll. I. 2. 

[?N1C'' nu::i]. L. 0.8 0.; 1'M?C'(t,) ntlltlYil. L. ,•n?C' ntlltlY; ,v. 
0 1 as 0. ; l'lt,. 0 1 and L. l'l'O. I. 4. )'DYil. 0 1 and L. )'DY. 
I. 6. nn,11. L. nn?llC'; 11n::i,:,. 0 1 and L. •,n:,:, ; [n:i,tc]. L. ,,ec. 

I. 7. 1:,1:10;, n:,N?O?. L. c•::itc?O?. I. 8, '1D. o. '1Dt,; '11l0. L. 

'•1l0il; ill'::>l!lil. L. m•:iC'. I. 10. 0 1,:ittct. L. C•~::ntc. I.11. '"' ~N•. 

0 1 n.nd L. omit. I. 13. ~JJ?. 0 1 ~::i::i::i; N?t '?ll. L. tc?. I. 14. 
•o•o, •n,ynp. 0 1 n.nd L. •o•o,,. I. 15. nun,,o. L. m110,; [noJ:i]. 

L. as 0. I. 16. •nintcnl~. L. RB o. I. 17. ,,,. L. i•; tc'Jlil. o. 
and L. omit; 11•p,. L. 11•pin. I. .18. 'ltc. 0 1 omits; ,,::11:1 ••Jllm. 

L. •i::11:1 l'lllil. I. 19. (':,'" tc?i). L. •:,in tc?. I. 20. tc•i:ir. 0 1 and 

L. as P.; ti::ii::i. I,. omits. I. ,,01:1,. L. ,,01:1,0; c:,ntc. 0 1 con

tinues c,1:1,,1 nu::i. 
P. 20. I. 2. ctitct. L. omits. l 3. c•:ir. L. continues C•"Vt'•. 

I. .5. C'D?tc. 0 1 and L. as 0. I. 6. ['T]. L. as 0.; tc'1:iJ. 0 1 and L. 

il•i::,r. I. 8. fitcil ,:i::i. L. omits; ['ll!I Cil]. L. en; C'lDil. o. C1lD. 

]. 10. 1:1•1:1,n::,. L. C''l!linJ. I. 11. [tcin]. L. as 0. I. 14. tlOO. 

0 1 uo•n; ntc,•C'. 0 1 NYO'l!I; uoo ntcJ· int•. L. 88 O. I. 15. 1n1:1. 

L. n.e O.; c•o(il). L. c•o; ,,o::i•. L. t?J'. I. 16. )'Jll:,, 0 1 continues 

'JC'; ,•n,,,n. L. ,m,,n. I. 17. •J::i. L. as o. I. 20. illtl!ltci::i:,. 0 1 

and L. as r. illil!IN1J ,o:, ; ilTt. J,. omits; 1NltOl!IM. L. "liOl!ln; 

---------------~-
IDN R7.1\A

1
8 81101\T CO'M'MB'NTA1\Y O'M DANtRt,, F:TC. 2il 

;mtcOl!I. L. cntKOt'. I. 22. 1'K'Jl ,ct, ,poD•. L. 0.8 0. tilT. o. o.ml 

L. nn; [l'lll]. L. n.e 0. 

1~. 21, I. 3. n::i,11m. 0 1 and L. ae O. I. 4. ,nn. 0
1 

,in, L. 

tc,n nn. I. r,_ n,ont:, •n11i• tc?. L. omits; tnn. T,. ttli'l nn. I. G. 

tclill!'. L. n.s o. I. 8, l'lll[il],. L. II.fl 0. I. 9. [rm ,,,D mnt:']. o, 
n.nd l,. n.s 0., hut 0 1 

11D for ,,,D. I. 11. ilJ•::,cm. 0
1 

n.1111 T,, omit; 

ni,oC'. L. as O.; nntct. 0 1 n.nd L. nee,. I. 12. ,,11 •::itl!ln. L. 

trn.m,poeee. I. 13. 1iitc~ •::>?nC':,, L. 1Yitc ?tc •:,~nl!'. I. 14. 

l'11ill0. L. Mo. j •in,. L. ,yn:,, I. 15. nr.·L. tr I. 16. l'11i1l0. 

L. o.e 0. I. 17. 11!/tci. L. o.e 0. I. 18. )'Jll:,, 0 1 continues 'JC'. 
I. 20. ,,, p M'rt't>. L. n•C'Oil ,,on. I. 21. c,1:1,,,_ L. continues 

Dt•::i ,::i. I. 22. c•p•ii[n]. 0 1 and L. as 0. 

P. 22, I. I. [Cil]. L. 88 0.; tc::itc. L. tc:Jl. I. 2. c•p•iin. o, 
c•p•ii. I. 3. ,,,,,. L. continues tiOtcC' nr ;:, ?tc,1:1• noJ:, niotc 

,,,, n:,, tltcitcC' i17 ntpo 'ltc c•tc•::iJn ''· I. 4. niC'n. 0
1 

continues 

as P., hut ,~tc1tcl!I for tltc1~. 11. 4, 5. [C?C'l11"•1'lll:,J, 0
1 

and L. 

as 0., hut 0 1 continues 'l~ after l'Jll:,, and L. '1C'J for il1C'J. 

I. 7. (ntc). L. omits. I. 8. illWO (twice). L. •r,vo; (Cn•)m::itc. L. 
n•n,::itc. I. 9. 1m•. L. 1n'. I. 10. ,; ntc:,. 0 1 and L. omit; tcYotc, 

1nttc. L. 1NYOtct I. 11. [•Jio,n•··n•::i]. L. 88 0.; nttt,[h]. L. as 

0. I. 13. c::,:,ntc •n11::1C'n. L. omits. I. 14. u:,non. o, ae P. 

I. 15. ,,otc'. L. continues ;:, ; C?tllil. L. continues il?tll ntcr 'O. 

I. 16. CllOnt o. l'lllilt, L. l'lJtn. I. 17. 'l~. L. omite. I. 20. 

p•rn,. 0 1 p•rnn,. I. 21. nr,. 0 1 and L. nr ?M. I. 22. t?l ,,tc~. 

L. 88 0.; n11:,. O, as P. and 0. n11:i. I. 22 & p. 23, I. 1. 11,,::ir···•Je-. 
L. omits. 

r. 23, I. 1. n~. L. as 0. I. 2. n,,,n_ 0, 88 P.; tc•n. 0
1 

omita. 
I. 4. tc•n. L. continues tc•n etc; (il?) l'tc. L. l'tct. I. 5. tl'?Jt. L. 

tl'?tc. I. 6. lilC'. L. 88 0. I. 8. no?C' •:,. L. ae 0. I. 10. t•J:i~ 

il~ti'. L. tranepoee11. I. 12. t•nre,. 0, n•n~; ,,. 0
1 

'T; c•p,n. L. 

ae 0.; '"le''. 0 1 omits. I. 13. nt•n,. L. cm•n,. I. 14. [l'lll]. L, 

ae o.; 1:i. L. as o. L 15. tnto:i[t]. L. ,i,::i; c•o::i~. L. c•o::irm. 
I. 17. [,•,D ntc]. L. as 0. I. 18. m•:irv[n]. L. 88 0. I. 20. 1•1>t,. 

0 1 ae P. I. 21. (•ll!I). L. omits; (•~). 0 1 and L. omit. I. 22. 

('"'?). L. omit.e; 1'?P. 0 1 1'1i'. 

P. 24, I. 1. [ni::it]. L. n.s o. I. 2. en. L. en~. I. 3. [en]. L. 
n.e o. I. 4. c•ittc nrv11, n::11:1. L. c•,n tcit::i, n,nn. 
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APPENDIX "I" 

o,,,e,n. ,,ia 

l\ity ~ 'fln''lJ", n10,pn , 

r:11,-,:c,i, ri,,:,~F,:111irififr,r,,'TQ?1,D1rt>'J"ll)~i:n P1MU lrltJ):)ljh t'll>"""P."'.,~p,iip~~rt,1;.,,,i,,,~~,~., M' 
rc-o ,,~li~ lll1'Ell'lll))p.l),,.,,n,,,hii"'1~rni:n I I .~ '-,pi,0"7'0;,~~.,s~i>gilt'lf~•~g~,i)f,'"71Dt,i'l).:,~p~ I t 
!:I ;,:;1f, ~ fi,u1T.1:lP"~ ,.,, "1u1-o c,.-,,.,:i, c,£,~ l"IIJ:l1'-' J'lU" "ZPIT.ffl .,-d,,,,,,,~rit'l•:,t>,;,Tll t>U"() T.:J:nil1'XI~ · · . "·· 

r-~, •11,,,,.,,,:,_,,.,,:>tiS ,z,,n,, rir ,rl>rir tl'it"1PJ+ir,,..,p,,,:,rr,,p J'Wil11'ip• .:,JD "lll~.:i.i mp,Sr,.,0'1Jl'1'~Sr,;:,::11."lffu, J'l"71Xlr,:)pt 

"ry;i,i, ,g,,,, .,,,:,::i 'Ol"ln:m D'lirm pi,~ :,r., ,.l)bt! ~:,t>,,,,b P' V11i\.,,ir.,1 .i!,:,S s1r,p, ~ ~"'"'II) im:> t,rn, b JUmJU J'l7)ri~i, ,oh. 

::-:"c,,N'Jb ,r,,,,r,,•,r,,r,,.,,ib, n,r,,.i flP~ ~~;JJ:l"J'l7)~,,, o-m c&i~piri P>D~"'lllll ,m:,~,,,, p,,p ,r,n tr.R)' ci~ ,,, r:,~ 

i ~ C"nlll gii,, t:llOj't' 1;•;,o,,, JlU),im,, '0'l":O ~ 0,iF,,.:, )P"~ ,,,~ . "F>"I» .ii:i---hi ~ tn'll:l il"'ZP Dl'll pf,, ""'' 1'7llP> ~,:,~ O,"lJ) ,i,t, Slir '"' 

t''Jr~.r~fi,g, r'7'j"Q:I) g-,r;,.,,,, :imp ;,£,,p di,,,,,,, >mf1.0 p,f, ·, -~, i,gn.:,;,r,-p~~•S1'J'1Dim1'h;pc,;, M:,i>~:iS:1'"C1~ 

r.~ i,~1~1 r,0fi,., c,o:, ~ll .ir111SJ:1 Ri"J'lN' p,in ir,F, pi,o ;,!u,rn ; ·. ·. iMn tMr:i 1'"' ii,;,1 ,mi ro 'QlJ?D o .:,~ J1Ml'7I '71D S,:,p,, Nt'IJ' 
:-:·:r,cn,:-,,g,n Sfi t,::111:lfil ;:,:,~n,,i,S~ ~:,,,uri~ ,,.,,d,:1101n "ICl ~ nS N" S,u,~~,Sg,, ,,,~06 ,:,i"'nl'J:l"D ½>o:i "l'l)r,~ 

~-
1;-;,~•pf,igf,j'lOll).ir,Fi,pim,gn-oS:i,,,,riiiJ'ibnJ'V)l,:,r,c,,umrfu~ ·: , . ., ~l'J"ll':,,-CIJ'll't!SI 0,.,,.,s,1,1,mmni.i 1:,;,r>3n,,r~r,,,J:l,.,., ~. 

~lljl!'ll ~,,!: il"lli:I t'IJ:lfi flJ:l~ Dif" 1"11"0 t,r., ii,;, "ICl'10i,,,;i'l"Jfio . ~ 0:1).:JI •reu>, ro1' ~:, i:'I~ .i~Qim • tl'~.l) t'l~I) l'i"P,,l> 

~, if ~0,~:i,.,.,,,,, 1M ri•,i.,;ro.-,i,;,,:,m rii,i~Pj'DTl1lti=i!a1 ·· • l)ii,,;:,J'II.J"~~:i,0,um t'l'.i' M•S0;:, caii:o, • .,,D.l),,,~n:DD1't'l't'l'-

i-:;,;ii"c.~"10" "'~.l) riig:i1t1~'1:ii~toen,.::r,,, .,s,,=3,,, '"DP1lt'1 1'Tl:;bi:'li,£m"Ut>.""'On C""-·J n:,,w~i.,cv~,-
~nif, fi•p '1D)•:,rm310 t'l'ro'D riS1 ri:ll)~,, fo C ·.vu.~m CQN'0 POil t,r ,fa~ p,fii;:,irr,m,,1):16 .~ 

· 1ri,~.:,~,-JiD~N)I{, . -~ .... ·. ~i"I.J,V,..,1Tll~i;tliib~ 

. P,I J'O):,J'l1'il ~ l.i!J:l,,J) tl'inhl •ri,im,:-, ~ m:,p lp,l-"I CC, c,~3:i,;,, 

. . ~ riri:> ~fo~,,,j' lj"J'Wi'Pt'l1' tif,,:,',,(,.., r'7> i:'17'-"l i:Jti •::>n1ific,• ~::,. • 

' . . ' . ,~,,_,ri,,Sg 61.i .,,,~g5:, DM1DI p10•m.i CllD:m::>~n r:,i ~fi')DI ~ ~ 

r!n 11111-,,;,:, 1:1'l>ill:Dll v,m ,~J)tl·ri~pmrio ""'-'7»1l h01rz,n•"ll"C1fll.ii:> 3p,,., ,,,~J'l';p:-,c,:,:i:,J,g,zt, l~ti~ -v 'cpn.i11 i'" u,:m 

. · · •DX)~x,m,o~ifaf,,:,irifitro-irro~~~"'ni>j' , . ,_ • -~- , ·, 

r;.~'ll0"!:,Jl')l)l)~,,,,f"'D'Nf'k> "'1>rizrrriirii=~DJ)tlmtip~'/,1,:,b,:-a)~:,,,,V,.:,rz>n"tlitl:P .· ~L •. 1\'.:l~D.v~,· 
. ' •IX'IP,r,f,~:, .:i»ri>~3~,:,1ll.wn · Iii" 7 ·· 

. . ·.~ . ,· ., . . . " . . . 
.·:. ; 

ff-:JC'Ull:l~l;,Jl)i,t,..,tUIDll~llltil1'lllbl~"ll'f'l',,.,"ID,,!lf:,~~1)1\0-,ll),..,b,,1)t'li'D r:r,-,,,,,.,~~ . t'~ .... __ ,,,w_ ,,w.,cy!lii, ·, . 
't :,, 1:l n1;,o ,OJ:) c,,»g n,r:ii n'P1':'1 fi,;,i, rimD °P ~F,.,,, l'" ,~,,ti t'IJ"I) ,;,., t'l~J:l ~I 'C>i!'J'IOf'lXJ 'fin" . ..~ . 
:-i i,, !), o•;,~f,;, g,f, i:'IJ:l1'S .i~,s,,..,m:,)'11•.i r:,i,'1 'i'l" ,U ¼D•~ !Mj"' r:,1 c,..,S £,,pj '"Cll iJiJ ,n n,r, .. 

t'.l-.,,:, n•;, ~n,0• ~::,:,p ,oF, C'li b'Dii ll ll);JTlDl:'I 'C)~J:ll,, J"l)Xl ,:,:ii,i •Nl1'~ (,,.,g r,:,:.it .i01''%1 :,::,@1ll't'll "II~£,,:, NJijl;ll)ipF,l)~r fl~ l:l""ltO. 

::-.:: ::l~tl:'lfllmfi D;,J) 1,,,F, 0•il'lfo t1~1'~P 0,:,nS,,ri b~01i• J"l)Xl f"Zltt"U»t'1'1'1l'IJ'I pn.,riir,£,1 b'pt,.:Jjlr,f,~., 0'111) ,:, 01imf, p, t>~i:11,,;,1:i:i r:ci rip. 

~ ~:~. j11;):,;, ,,lli:'10 ,m1 DS0ni 1"IZ Jt11 t'l'J'ICDl'l1' m ,1'f,r, ~,f,:,, N .,..,,,,, :l'r!J'11 .i0:i, ='i:>'17>.i tiDfi ~ hi;:, SP1':'!D ,;,,ii, p:,,..,, J'l!Jl~ ,~ er4n '1V"1 

l'I \)IJ:lfii~ 0,.,., n1,:i J'll,'D l"lll'ID p,'t'.11 'nll)J)tl ~ :Ir.I" r:ii ~., rir "ll1ii:>,r."I m:i •:,"l'Jll),:J,~~p O I)' i:'ll'J"I t'l1'0'~ ;v,5g~ 01rm, 

• -:;;,:;,,F,J.,, ,~~ '1Pn'P w-i,pS:oYo~ "1'.IDJl,a{,'J>b~~tlfGIIP~ ~tlbop~S:11!~~,,,.,,,...,j,nn-
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